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Bedienungsanleitung		

Wir freuen uns,
dass Sie sich für einen WMF Schnelltopf 
(Dampfdrucktopf) entschieden haben und 
wünschen Ihnen viel Spaß damit. 
Damit Sie ihn auch lange nutzen können, 
beachten und befolgen Sie bitte die nachfolgen-
den Sicherheitshinweise und Anweisungen.

1.	 Schnelltopf richtig verwenden
1.1	 �Die Sicherheits- und Warnhinweis-

zeichen

In dieser Bedienungsanleitung sind wichtige 
Hinweise durch Bildzeichen und Signal-wörter 
gekennzeichnet:

WARNUNG  zeigt eine gefährliche Situation 
an, die zu ernsten Verletzungen führen kann 
(z. B. Verbrennungen durch Dampf oder 
heiße Oberflächen).

VORSICHT  zeigt eine potentiell gefährli-
che Situation an, die zu geringfügigen oder 
leichten Verletzungen führen kann.

ACHTUNG  zeigt eine Situation an, die zu 
Sachschäden führen kann.

HINWEIS  gibt zusätzliche Informationen 	
zum sicheren Umgang mit dem Schnelltopf.

1.2	 Zusätzliche Informationen

TIPP 	 gibt hilfreiche Tipps für die effiziente 
Nutzung des Schnelltopfes.

1.3	Bedeutung der Zeichen und Symbole

1. Symbole

Hinweise beachten und befolgen

2. Zeichen

 /  = Aufzählung
▶   = Erklärung, Ergebnis
⇨   = �Handlungsanweisung Sicherheits-	

hinweis
    = Unterpunkt
    = Verweis auf Elemente in Zeichnungen

▶ 
⇨

•
1

Perfect Premium / Excellence DE

EN

ES

BG

DK

FI

FR

GR

IT

NL

NO

PL

PT

RU

SE

SK

SI

CZ

TR

HU

HR

CN

KO

TH

ZH

ID
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1.4	Die bestimmungsgemäße Verwendung

Der Schnelltopf ist ausschließlich geeignet...
// für die in dieser Anleitung aufgeführten Her-

darten,
// zum Garen oder Schmoren von Lebensmit-teln 

(ohne und mit Einsätzen / Steg), 
// zum Einkochen von haushaltsüblichen Men-

gen in Einweckgläsern (mit gelochtem Einsatz), 
// zum Entsaften von kleinen Mengen Obst (mit 

Einsatz),
// zum Sterilisieren von Babyflaschen, Einweck-

gläsern etc. (mit gelochtem Einsatz).

Der Schnelltopf ist nicht geeignet...
// zur Benutzung in einem heißen Backofen oder 

einer Mikrowelle,
// zum Frittieren von Nahrungsmittel mit Öl,
// zur Sterilisation im medizinischen Bereich,
// für andere als die genannten Herdarten oder 

offenes Feuer.

Diese Bedienungsanleitung…
// ist sorgfältig zu behandeln,
// ist in der Nähe des Schnelltopfes aufzube-

wahren,
// darf nicht entsorgt werden,
// muss an andere Benutzer weitergegeben und 

von diesen gelesen werden.

2.	 Alle wichtigen Sicherheitshinweise
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung zum späte-
ren Nachlesen gut auf. Lesen Sie diese Hinweise 
vor dem Gebrauch aufmerksam durch. 

Der Schnelltopf darf nur benutzt werden, wenn 
die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden 
wurden. Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann 
zu Beschädigungen und Verbrennungen beim 
Gebrauch des Schnelltopfes führen.

2.1	Allgemeine Hinweise

WARNUNG

NUTZUNG NUR DURCH MIT 
DEM UMGANG VERTRAUTE 
PERSONEN

Der Schnelltopf darf nur von Personen 
genutzt werden, die sich vorher mit der Ge-
brauchsanleitung vertraut gemacht und die 
Sicherheitshinweise gelesen haben.

⇨⇨ �Schnelltopf nicht an Personen wei-
tergeben, die damit nicht vertraut sind.

⇨⇨ �Kinder nicht mit dem Schnelltopf spie-
len oder diesen benutzen lassen.

WARNUNG

SCHNELLTOPF / SICHERHEITS-
EINRICHTUNGEN NICHT VERÄN-
DERN

Die Sicherheitseinrichtungen verhindern 
gefährliche Situationen. Sie funktionieren 
nur, wenn sie nicht verändert werden und 
Topf sowie Deckel zusammenpassen.

⇨⇨ �Am Schnelltopf und seinen Sicher-
heitseinrichtungen keine Änderun-gen 
bzw. Eingriffe vornehmen.

⇨⇨ �Den Perfect Premium / Excellence 
Deckel 6 nur zusammen mit einem 
passenden Perfect Premium / Excel-
lence Topf 1 und umgekehrt ver-wen-
den. Keine anderen Deckel oder Töpfe 
benutzen.

WARNUNG

KINDER UND HAUSTIERE FERN-
HALTEN

Kinder und Haustiere während der Benut-
zung des Schnelltopfes nicht in dessen 
Nähe lassen, da der Schnelltopf schwer ist, 
sehr heiß wird und Dampf austreten kann.
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VORSICHT

VORHERSEHBARE FEHLANWEN-
DUNG

Um Fehlbenutzung und damit verbundene 
Beschädigungen bzw. Verbrennungen zu 
vermeiden, Schnelltopf nicht…

⇨⇨ �in einem heißen Backofen oder einer 
Mikrowelle benutzen,

⇨⇨ �zum Frittieren von Nahrungsmitteln 
mit Öl verwenden,

⇨⇨ �zur Sterilisation im medizinischen 
Bereich einsetzen,

⇨⇨ �mit anderen als den genannten 
Herdarten oder über offenem Feuer 
verwenden.

VORSICHT

TOPFGRIFFE NICHT ÜBER HEISSE 
HERDPLATTEN RAGEN LASSEN

Ragen die Griffe 2/3/B über heiße Herd-
platten oder die Flamme eines Gas- her-
des, können sie sehr heiß werden und bei 
Berührungen zu Verbrennungen führen.

VORSICHT

VERSCHLEISSTEILE REGELMÄ-
SSIG PRÜFEN UND TAUSCHEN

Verschleißteile (Doppeldichtung I, Dich-
tungsring L) bei erkennbaren Verfärbun-
gen, Rissen, Verhärtung, Beschädigung oder 
nicht korrektem Sitz gegen Originalersatz-
teile tauschen.

⇨⇨ �Der Dichtungsring L muss am Deckel-
rand anliegen.

⇨⇨ �Den Dichtungsring L nach ca. 400 
Kochvorgängen, spätestens nach 2 
Jahren austauschen.

⇨⇨ Nur Originalersatzteile verwenden.

2.2	 Erste Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Schnell-
topf nur mit Wasser (die angegebenen Füllmen-
gen beachten) mindestens 5 Minuten lang auf 
der 2. Kochstufe bekocht werden. 
Dies ist ausdrücklich auch für jegliche Produkt-
prüfung zu berücksichtigen.

2.3	Vor jeder Benutzung

WARNUNG

VERBRENNUNGSGEFAHR AUF-
GRUND BESCHÄDIGTER / FEHLEN-
DER ODER FALSCH EINGESETZTER 
TEILE

Vor jeder Benutzung prüfen, ob alle Teile 
vorhanden, in Ordnung und richtig eingesetzt / 
verschlossen sind. Bei fehlenden, beschädigten, 
verformten oder falsch eingesetzten Teilen 
besteht Verbrennungsgefahr durch heiße 
Oberflächen und austretenden Dampf.

⇨⇨ �Deckel 6 auf korrekten Zusammenbau / 
korrektes Einsetzen überprüfen.

⇨⇨ �Fehlende Teile (z. B. Doppeldichtung I, 
Dichtungsring L) einsetzen.

⇨⇨ �Bei beschädigten, verformten, verfärbten 
oder gebrochenen Teilen den Schnelltopf 
nicht benutzen und den WMF Fachhändler / 
Service kontaktieren.

⇨⇨ �Entspricht die Funktion von Teilen nicht 
der Beschreibung in der Betriebsanleitung, 
Schnelltopf nicht benutzen und den WMF 
Fachhändler / Service kontaktieren.

⇨⇨ �Prüfen, ob der Schnelltopf sicher ver-
schlossen ist.

WARNUNG

VERBRENNUNGSGEFAHR AUF-
GRUND NICHT FUNKTIONIE-REN-
DER SICHERHEITSEINRICHTUNGEN
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Vor jeder Benutzung die Sicherheitseinrichtun-
gen auf Funktion, Beschädigungen, Schmutz 
und Verstopfungen prüfen. Ansonsten besteht 
Verbrennungsgefahr durch heiße Oberflächen 
und austretenden Dampf.

⇨⇨ �Korrekten Sitz der Doppeldichtung I 
prüfen. Der Dichtungsring L muss am 
Deckelrand anliegen.

⇨⇨ �Bei beschädigten, verformten, verfärbten 
oder gebrochenen Teilen den Schnelltopf 
nicht benutzen und den WMF Fachhändler / 
Service kontaktieren.

⇨⇨ �Verschmutzungen / Verstopfungen besei-
tigen.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR DURCH 
UNGENÜGENDE REINIGUNG

Vor jeder Benutzung die Sicherheitsventile/ 
-einrichtungen und die Druckanzeige auf 
Verschmutzung / Verstopfung prüfen, da sonst 
unkontrolliert Dampf austreten kann. Dies kann 
zu Verbrennungen führen.

⇨⇨ �Sicherheitseinrichtungen und Druckanzeige 
G prüfen und ggf. reinigen.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR DURCH 
FALSCH ZUSAMMENGESETZTEN 
DECKEL

Der Deckel darf nicht fehlerhaft zusammenge-
baut werden. Der Zusammenbau darf nur in der 
beschriebenen Weise erfolgen.

⇨⇨ Anweisungen genau beachten.
⇨⇨ Korrekten Sitz prüfen.

2.4	Während der Benutzung

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR DURCH 
HEISSEN DAMPF

Baut sich im Schnelltopf kein Druck auf, son-
dern Dampf tritt aus, besteht Verbrennungsge-

fahr an Händen und Gesicht durch heiße 
Oberflächen und austretenden Dampf.

⇨⇨ �Herd sofort ausschalten, Topf abkühlen 
lassen und überprüfen. 

WARNUNG

VERLETZUNGSGEFAHR DURCH 
HOHEN DRUCK

Im Topf entsteht während des Kochens 
erhöhter Druck. Entlädt sich dieser Druck, 
kann es zu schweren Verbrennungen und 
Verletzungen kommen.

⇨⇨ �Immer überprüfen, dass der Schnelltopf 
sicher verschlossen ist.

⇨⇨ �Schnelltopf nie mit Gewalt öffnen. 
Nur wenn der Schnelltopf vollständig 
drucklos ist, lässt er sich leicht öffnen.

⇨⇨ �Schnelltopf vorsichtig bewegen, wenn 
er unter Druck steht.

⇨⇨ �Schnelltopf während der Benutzung 
niemals unbeaufsichtigt lassen.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR 
DURCH AUSTRETENDEN DAMPF

Während des Kochens tritt am Deckel 6 

gelegentlich heißer Dampf aus.
⇨⇨ Niemals in den Dampf greifen.
⇨⇨ �Hände, Kopf und Körper immer aus 
dem Gefahrenbereich - über dem 
Deckel 6 und dem seitlichen Sicher-
heitsschlitz A am Deckelrand - hal-
ten. Schnelltopf während der Benut-
zung niemals unbeaufsichtigt lassen.

⇨⇨ Kinder und Haustiere fernhalten.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR BEIM 
SCHNELLABDAMPFEN
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Beim Schnellabdampfen per Drehknopf 
C oder unter fließendem Wasser besteht 
Verbrennungsgefahr durch heißen Dampf 
oder Gargut.

⇨⇨ Schnelltopf vor dem Öffnen rütteln.
⇨⇨ �Das Eintauchen des Schnelltopfes in 
kaltes Wasser ist verboten.

⇨⇨ �Hände, Kopf und Körper immer aus 
dem Gefahrenbereich - über dem De-
ckel 6 und dem seitlichen Sicherheits-
schlitz A am Deckelrand - halten.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR 
DURCH BLASENBILDUNG (SIE-
DEVERZUG) 

Beim Öffnen des abgekühlten Schnelltop-
fes kann heißes Gargut Blasen bilden und 
schlagartig herausspritzen. Bei Fleisch mit 
Haut kann beim Einstechen heiße Flüssig-
keit herausspritzen. Dies kann zu Verbren-
nungen bzw. Verbrühungen führen.

⇨⇨ �Schnelltopf vor jedem Öffnen rüt-
teln. 

⇨⇨ �Heißes Fleisch, das mit der Haut 
gekocht wurde (z. B. Ochsenzunge) 
nicht gleich einstechen, sondern erst 
abkühlen lassen.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR 
DURCH AUSTRETENDE SPEISEN

Bei einem überfüllten Schnelltopf können 
heiße Speisen durch das Sicherheitsventil 
7, Druckregeleinrichtung F oder den 
seitlichen Sicherheitsschlitz A austreten 
und zu Verbrennungen führen.

⇨⇨ Schnelltopf niemals überfüllen.
⇨⇨ �Schnelltopf maximal bis zu 2/3 seines 
Nenninhaltes befüllen.

⇨⇨ �Schnelltopf höchstens bis zur 1/2 
seines Nenninhaltes befüllen, wenn 
quellende, dickflüssige oder stark 
schäumende Speisen, wie z. B. Suppen, 

Hülsenfrüchte, Eintöpfe, Brühen, Inne-
reien oder Teigwaren gegart werden. 

⇨⇨ �Speisen vorher im offenen Topf ankochen, 
umrühren und ggf. Schaum abschöpfen.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR AM HEI-
SSEN TOPF / DECKEL

Während des Kochvorgangs wird der Schnell-
topf sehr heiß. Bei Gasherden können durch 
die offene Flamme auch die Griffe sehr heiß 
werden. Bei Berührung besteht Verbrennungs-
gefahr.

⇨⇨ �Nie die heißen Außenflächen des Schnell-
topfes berühren.

⇨⇨ �Topf 1 / Deckel 6 nur an den Kunststoff-
griffen anfassen.

⇨⇨ �Handschuhe bzw. Handschutz (z. B. Topf-
lappen) verwenden.

⇨⇨ �Heiße Einsätze und Stege nur mit Hilfs-
mitteln entnehmen, z.B. Topflappen.

⇨⇨ �Heißen Schnelltopf nur auf hitzefesten 
Unterlagen abstellen.

ACHTUNG

BESCHÄDIGUNG DURCH ZU WENIG / 
FEHLENDE FLÜSSIGKEIT

Schnelltopf niemals ohne Flüssigkeit oder 
unbeaufsichtigt auf höchster Stufe aufhei-
zen, da sonst die Gefahr der Überhitzung und 
Beschädigung besteht.

⇨⇨ �Schnelltopf nur mit ausreichend Flüs-sig-
keit (Minimum ¼ l Wasser, Fonds, Sauce, 
etc.) verwenden.

⇨⇨ �Bei dickflüssigen Speisen auf ausreichend 
Flüssigkeit achten.

⇨⇨ �Bei zu wenig oder keiner Flüssigkeit, Herd 
sofort ausschalten und Schnelltopf nicht 
bewegen, bis er vollständig abgekühlt ist.

⇨⇨ Schnelltopf nie unbeaufsichtigt lassen.
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2.5	 Zur Reinigung

Schnelltopf nach jeder Nutzung reinigen!

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR DURCH 
BESCHÄDIGUNG BEI DER REINI-
GUNG

Zur Reinigung der Sicherheitseinrichtungen 
keine Bürsten, Scheuermittel und Chemikalien 
verwenden, da diese sonst beschädigt werden 
und Verbrennungsgefahr durch austretenden 
Dampf besteht.

⇨⇨ Reinigungs- und Pflegehinweise beachten.
⇨⇨ �Kochgeschirr nach jeder Reinigung gut 
abtrocknen.

2.6	Notwendige Reparaturen

VORSICHT

BESCHÄDIGUNG DURCH UNSACH-
GEMÄSSE REPARATUR / FALSCHE 
ERSATZTEILE

Reparaturen nur von einem Fachhändler 
ausführen lassen, da sonst der Schnelltopf 
beschädigt wird, oder die Sicherheitseinrich-
tungen nicht mehr richtig funktionieren und 
Verbrennungsgefahr besteht.

⇨⇨ �Im Fall von Reparaturen an einen Fach-
händler wenden.

⇨⇨ �Griffe, die Risse aufweisen oder nicht kor-
rekt sitzen, vom Fachhändler austauschen 
lassen.

⇨⇨ �Nur Original-Schnelltopf-Ersatzteile ver-
wenden.

2.7	 Zu den Herdarten

VORSICHT

VERWENDBARE HERDARTEN UND 
PLATTENGRÖSSEN

Der Schnelltopf darf nur mit Induktions-, 
Glaskeramik-, Gas- oder Elektroherden benutzt 
werden. Der Durchmesser der Herdplatten 
bzw. der Gasflamme sollte nicht größer als der 

Topfboden sein.
⇨⇨ �Bei Gasherden darf die Gasflamme 
nicht über den Topfboden heraus-
ragen.

⇨⇨ �Für eine optimale Wärmeübertragung 
und Herdankopplung müssen die 
Topfgröße und das Kochfeld überein-
stimmen.

⇨⇨ �Bei Glaskeramik- oder Elektroherden 
sollte der Durchmesser der Herdplatte 
nicht größer als 190 mm sein. 

⇨⇨ �Bei Induktionsherden kann bei hohen 
Kochstufen ein Summgeräusch ent-
stehen. Dies ist technisch bedingt und 
kein Anzeichen für einen Defekt an 
Ihrem Herd oder Schnelltopf.

2.8	 Lebensdauer erhöhen

ACHTUNG

BESCHÄDIGUNG DES SCHNELL-
TOPFES

Um die Lebensdauer des Schnelltopfes zu 
erhalten…

⇨⇨ �Küchenhelfer nicht am Topfrand ab-
schlagen.

⇨⇨ �Salz nur in kochendes Wasser geben 
und umrühren, damit der Topfboden 
nicht angegriffen wird.

⇨⇨ �Schmutz zwischen Topfboden und 
Kochstelle vermeiden, da sonst die 
Kochstelle (z. B. Glaskeramik) verkratzt 
werden kann.

3.	 Schnelltopf auspacken
1.	 �Verpackung öffnen und kontrollieren, ob 

alle Teile vorhanden sind:
// Topf 1 mit Seiten- 2 und Stielgriff 3
// Deckel 6 mit abnehmbarem Griff B

•	 �Deckel mit Sicherheitsventil 7 und Hal-
teschlitz H

•	 Austauschbare Doppeldichtung (grau) I

// Dichtungsring (grau) L
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// Betriebsanleitung
⇨⇨ �Bei fehlenden Teilen wenden Sie sich 
bitte an Ihren autorisierten WMF Fach-
händler / Service oder direkt an WMF.

// Alle vorhandenen Aufkleber und Anhänger 
entfernen

2.	 �Nicht benötigtes Verpackungsmaterial 
entsprechend den geltenden Vorschrif-ten 
entsorgen. 

3.	 �Bedienungsanleitung sorgfältig durch-
lesen und in Reichweite des Schnelltopfes 
aufbewahren.

4.	 �Die Garantieerklärung unbedingt aufbe-
wahren, um bei Bedarf einen Garantiean-
spruch geltend machen zu können.

4.	 �Schnelltopf kennenlernen und 
verstehen

4.1	Alle Bestandteile im Überblick

1  �Topf mit TransTherm® Allherdboden und 
Innenskalierung (siehe Bild B)

2 Seitengriff

3 Stielgriff

4 Stielgriffmarkierung

5 Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

7 Sicherheitsventil

8 Halter

9 Aufsetzmarkierung Deckel

A Sicherheitsschlitz

B  Abnehmbarer Deckelgriff 

C Drehknopf 

D Verschlusssicherung im Deckelgriff

E Griffentriegelung

F Druckregeleinrichtung

G Druckanzeige

H Halteschlitz

I Doppeldichtung

J Sicherheitsöffnungssystem

K Dichtlippe Deckelgriff

L Dichtungsring

M Öffnungszeichen
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 grüne Markierung
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Griffmarkierung

4.2	Das mehrstufige Sicherheitssystem

Druckregeleinrichtung im Deckel 

Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automatisch 
die Druckregeleinrichtung F und überschüssi-
ger Dampf entweicht. So wird zu großer Druck 
sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 

Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht an, 
wird zu großer Druck sofort über das Sicher-
heitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand

Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit Spei-
seresten aus, dient der Sicherheitsschlitz A als 
„Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher Druck wird 
der Dichtungsring L durch den Sicherheits-
schlitz A so stark nach außen gedrückt, dass 
Dampf entweichen kann und der Druck abge-
baut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 

Die Druckanzeige G verfügt über eine Sichthilfe 
um vorausschauendes Kochen zu ermöglichen. 
Sie zeigt den momentanen Stand des Koch-
drucks an. Sie ist mit einem roten bzw. einem 
gelben Ring bei Perfect Excellence (Druck ist 
vorhanden) und 2 grünen (Garstufe 1 und 2) 
Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem

Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann der 
Schnelltopf geöffnet werden.
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Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf

Mit dem Drehknopf C kann der Dampf langsam 
aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung

Im Deckelgriff B befindet sich die Verschlusssi-
cherung D, die verhindert, dass der Schnelltopf 
während des Kochens geöffnet werden kann.

4.3	Alle relevanten Daten

Hersteller	 WMF Group GmbH

Typ	 Perfect Premium / Excellence

Material 

Topf / Deckel	 Cromargan® Edelstahl Rostfrei 	
	 18/10

Boden	 TransTherm® Allherdboden

Griffe	 Hitzeisolierender Kunststoff

Dichtungen	 Silikon

Durchmesser Topf

Boden	 190 mm

Innen	 220 mm

Füllvolumen	 3,0 l / 4,5 l / 6,5 l / 8,5 l

Länge

Topf mit Griffen	 416 mm

Topf mit Deckel	 468 mm

Breite

Topf mit Deckel	 250 mm

Höhe

A = Topf, B = Topf mit Deckel, C = Topf mit 
Deckel und Griff

Volumen A B C

3,0 l   91 mm 120 mm 145 mm

4,5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6,5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8,5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Leergewicht

3,0 l    2,85 kg	 4,5 l    3,10 kg

6,5 l    3,40 kg	 8,5 l    3,65 kg

PS-Wert   150 kPa

Druckwerte

Erster grüner Ring, ca. 106°C, 25 kPa  
Betriebsdruck, 40 kPa Regeldruck

Zweiter grüner Ring, ca. 115°C, 70 kPa 
Betriebsdruck, 90 kPa Regeldruck

Kochfelddurchmesser	 max. 190 mm

Innenskalierung Füllhöhe (abhängig vom 
Gesamtvolumen)	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	Die Herdarten

4.5	Alle Zubehör-, Ersatz- und Ver 
schleißteile

Zubehör

// Einsätze (Art.Nr. 07 8940 6000 / 
07 8941 6000 / 07 8943 6000 / 07 8942 6030)

// Einsatzsteg (Art.Nr. 07 8944 6100)
// Glasdeckel (Art.Nr. 07 9518 6389)
// Schnellpfanne 3,0 l (Art.Nr. 07 9581 6041)

Ersatzteile

// Deckelgriff B (Art.Nr. 08 9580 6030)
// Deckel 6 mit Griff B (Art.Nr. 07 9580 6042)

Verschleißteile (graue Farbe)

// Doppeldichtung I (Art.Nr. 60 9614 9510)
// Dichtungsring L (Art.Nr. 60 6856 9990)
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5.	 Schnelltopf in Betrieb nehmen
5.1	 Schnelltopf auseinanderbauen

1.	Deckel abnehmen (vgl. Bildreihe E, B).

a)	 �Den Drehknopf C so drehen, dass die Öff-
nungszeichen M mit der Griffmarkierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 übereinstimmen.

b)	 �Den Drehknopf C ganz nach hinten in 
Richtung Griffende ziehen.

▶▶ �Die grüne Markierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 auf dem 
Deckelgriff B muss vollständig sichtbar 
sein. 

c)	 �Mit der linken Hand nur den Stielgriff 3 

des Topfes 1 festhalten.

d)	 �Mit der rechten Hand den Deckelgriff B 

greifen und nach rechts drehen, bis der 
Deckel 6 sich abheben lässt.

▶▶ �Die Deckel- 9 und Stielgriffmarkierung 
4 müssen in einer Linie stehen.

e)	Deckel 6 am Griff B abheben.

2.	 �Deckel auseinanderbauen (siehe Bildreihe 
G), dazu zuerst Deckel 6 umdrehen.

3.	 �Dichtungsring L vorsichtig aus dem Topf-
rand herausziehen und zur Seite legen.

4.	 �Deckel 6 festhalten und die Griffentriege-
lung E in Richtung Griffende drücken.

5.	Deckel 6 vom Stielgriff abnehmen. 
 

5.2	 Schnelltopf erstmals reinigen 

1.	 �Schnelltopf gemäß Kapitel 5.1 auseinan-
derbauen.

2.	 �Topf 1 zu 2/3 (siehe Innenskalierung 
Bild I) mit Wasser füllen und 2-3 Esslöffel 
Haushaltsessig dazugeben.

3.	 �Topf 1 ohne Deckel 6 ca. 5–10 Minuten 
lang mit dem Essigwasser auskochen.

4.	 �Anschließend alle Teile gründlich von Hand 
spülen.

5.	 �Alle Teile nach der Reinigung gut abtrocknen.

5.3	 Schnelltopf zusammenbauen

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR DURCH 
FALSCH ZUSAMMENGESETZTEN 
DECKEL

Der Deckel darf nicht fehlerhaft zusammen-
gebaut werden. Der Zusammenbau darf nur in 
der beschriebenen Weise erfolgen.

⇨⇨ Anweisungen genau beachten.
⇨⇨ Korrekten Sitz prüfen.

5.3.1	 Deckel zusammenbauen 

(siehe Bildreihe H)

1.	 �Deckelrand, Deckelgriff, Sicherheitseinrich-
tungen und Dichtungsring auf Schmutz oder 
Verstopfungen überprüfen.

1.	 �Deckel 6 so drehen, dass der Rand nach 
unten zeigt.

2.	Griff B umdrehen und festhalten.

3.	 �Halteschlitz H am Deckelgriff B in den 
Halter 8 des Deckels 6 einhängen.

4.	Griff B langsam herunterklappen.

5.	Deckel 6 mit Griff B umdrehen.

6.	 �Deckel 6 und Griff B so ausrichten, dass 
die Doppeldichtung I nicht gequetscht 
oder durch die Ränder der Deckelöffnungen 
beschädigt wird.

7.	 �Deckel 6 vorsichtig hinunterdrücken, 
bis er hörbar in die Griffentriegelung E 
einrastet. Das Einrasten durch nachdrücken 
des roten Schiebers kontrollieren.

8.	 �Dichtungsring L in den Topfrand einlegen 
und vorsichtig unter den Rand drücken.

▶▶ �Der Dichtungsring L muss komplett unter 
dem gebogenen Topfrand liegen.
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5.3.2	 Deckel aufsetzen (siehe Bildreihe F)

1.	 Topf 1 auf fester Unterlage abstellen.

2.	 �Deckel 6 mit dem Rand nach unten auf 
den Topf 1 setzen.

▶▶ �Die Aufsetzmarkierung 9 am Deckel und 
die Stielgriffmarkierung 4 müssen über-
einstimmen, sonst kann der Deckel nicht 
aufgesetzt werden.

▶▶ �Der Dichtungsring L muss in den Deckel-
rand eingesetzt sein!

3.	 �Mit der linken Hand den Stielgriff 3 des 
Topfes 1 festhalten.

4.	 �Mit der rechten Hand den Deckel 6 mit 
dem Griff B nach links schwenken.

5.	 �Wenn beide Griffe 3/B genau übereinan-
derstehen, den Drehknopf C komplett nach 
vorne schieben. 

▶▶ �Es darf kein Spalt mehr zwischen Griff B 
und Drehknopf C sichtbar sein.

6.	 Schnelltopf bedienen
6.1	 Sicherheitseinrichtungen prüfen

1.	Deckel 6 gemäß Kapitel 5.1 abnehmen.

2.	 �Dichtungsring L vorsichtig aus dem Topfrand 
herausziehen und zur Seite legen.

3.	 �Deckelgriff B gemäß Kapitel 5.1 entfernen.

4.	 �Überprüfen, dass der Dichtungsring L und der 
Deckelinnenrand sauber sind. 

5.	Kontrollieren, dass… 
// der Sicherheitsschlitz A im Deckelrand, 
// die Druckregeleinrichtung F, 
// die Druckanzeige G,
// die Griffentriegelung E,
// das Sicherheitsventil 7
sauber und nicht verstopft sind.

▶▶ �Verkrustungen einweichen und reinigen, 
Verstopfungen beseitigen (siehe Kapitel 8.1 
Reinigung).

6.	 �Prüfen, ob auf der Deckelunterseite die Kugel 
im Sicherheitsventil 7 sichtbar ist. 

▶▶ �Ggf. den Deckel 6 schütteln, bis die Kugel 
wieder sichtbar ist. 

▶▶ �Bei Beschädigung durch den WMF Fach-
handel/Service ersetzen lassen.

7.	 �Druckregeleinrichtung F per Fingerdruck 
vorsichtig auf Beweglichkeit testen.

8.	 �Prüfen, dass alle Dichtungen sauber und 
unbeschädigt sind sowie korrekt sitzen (vgl. 
Bildreihe J). 

▶▶ �Die Doppeldichtung I darf kein anderes 
Ventil überdecken, die beiden Pfeile müs-
sen aufeinander zeigen und die Dichtung 
muss spaltfrei am Griff B anliegen. 

▶▶ �Die Doppeldichtung I muss sich zudem 
unter der Dichtlippe K des Deckelgriffes 
B befinden.

6.2	Deckel öffnen

Zum Öffnen des Schnelltopfes den Deckel 6 

gemäß Kapitel 5.1 abnehmen.

6.3	 Schnelltopf befüllen

1 ACHTUNG

BESCHÄDIGUNG DURCH ZU 
WENIG ODER FEHLENDE FLÜS-
SIGKEIT

Gefahr der Überhitzung und Beschädigung
⇨⇨ �Schnelltopf niemals ohne Flüssigkeit 
oder unbeaufsichtigt auf höchster 
Stufe aufheizen.

⇨⇨ �Schnelltopf nur mit ausreichend 
Flüssigkeit (Minimum 1/4 l Wasser) 
verwenden.

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR 
DURCH AUSTRETENDE SPEISEN

Heiße Speisen können durch die Druckre-
geleinrichtung, das Sicherheitsventil oder 
den seitlichen Sicherheitsschlitz austreten 
und zu Verbrennungen führen.

⇨⇨ �Schnelltopf maximal bis zu 2/3 (siehe 
Innenmarkierung) seines Nenninhalts 
befüllen.
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⇨⇨ �Schnelltopf höchstens bis zu 1/2 seines 
Nenninhalts befüllen, wenn quellende 
oder stark schäumende Speisen, wie 
z. B. Suppen, Hülsenfrüchte, Eintöp-
fe, Brühen, Innereien oder Teigwaren 
gegart werden.

Gargut mit ausreichend Flüssigkeit in den Topf 
legen, ggf. Einsätze und einen Steg (siehe 
Kapitel 7.2) verwenden. Fleisch ggf. gemäß 
Kapitel 7.1 vorher im Topf anbraten.

6.4	 Schnelltopf verschließen

1.	 �Ggf. den Deckel gemäß Kapitel 5.3 zusam-
menbauen.

2.	 �Den Deckel gemäß Kapitel 5.3 aufsetzen 
und verschließen.

6.5	 Speisen garen

Im Schnelltopf garen die Speisen unter 
Druck. Durch den Dampfdruck im Topf 
herrschen höhere Temperaturen als beim 
„normalen“ 	Kochen. Dadurch verkürzen sich 
die Garzeiten auf bis zu 70 %, was zu einer 
deutlichen Energieeinsparung führt. Durch 
das kurze Garen im Dampf bleiben zudem 
Aroma, Geschmack und Vitamine weitgehend 
erhalten. 

TIPP - Energiebewusste schalten die Heizquelle 
bereits vor Beendigung der Garzeit aus, da die 
im Topf gespeicherte Wärme ausreicht, den 
Garprozess zu beenden. 

HINWEIS

GARZEITEN VARIIEREN

Die Garzeiten können bei demselben 
Gargut unterschiedlich sein, da Menge, 
Form und Beschaffenheit des Lebensmittels 
variieren.

6.5.1		 Garstufe 1 
Schongarstufe für empfindliche Speisen wie 
Gemüse, Fisch oder Kompott

Bei dieser Kochstufe wird besonders schonend 
gegart, Aroma und Nährstoffe bleiben so wei-
testgehend erhalten. Bei Kochstufe 1 steigt die 
Druckanzeige bis zum 1. grünen Kochring. Zu 
hoher Druck wird automatisch reguliert.

1.	 �Prüfen, dass der Schnelltopf korrekt verschlos-
sen ist.

2.	Schnelltopf auf den Herd stellen.

3.	 �Am Drehknopf C die Kochstufe 1 einstellen, 
dazu den Drehknopf C nach links auf Stufe 1 
drehen (siehe Bild C).

4.	Herd auf hohe Energiestufe einstellen.

▶▶ Der Schnelltopf erwärmt sich.

a)	 �Über das Sicherheitsventil 7, das zugleich 
Ankochautomatik ist, entweicht in der Ankoch-
phase so lange Luft, bis das Ventil schließt und 
sich Druck aufbaut. 

b)	 �Die Druckanzeige G beginnt zu steigen. Der 
Anstieg kann durch die Aussparung neben der 
Druckanzeige beobachtet und die Energiezu-
fuhr entsprechend reguliert werden. 

c)	 �Der rote Ring (gelber Ring bei Perfect Excel-
lence) an der Druckanzeige signalisiert, dass 
der Topf jetzt nicht mehr geöffnet werden 
kann.

5.	 �Sobald die Druckanzeige G den 1. grünen 
Kochring anzeigt, beginnt die Garzeit.

6.	 �Darauf achten, dass die Ringposition an der 
Druckanzeige G stabil bleibt.

7.	 �Sinkt die Druckanzeige G unter den 1. grünen 
Kochring, die Energiezufuhr höher einstellen. 

▶▶ Die Garzeit verlängert sich dadurch etwas. 

8.	 �Steigt die Druckanzeige G über den 1. grünen 
Kochring, entsteht ein zu hoher Dampfdruck, 
der über die Druckregeleinrichtung F hörbar 
entweicht.

a)	 �Schnelltopf von der Kochstelle nehmen.
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b)	 �Warten bis sich die Druckanzeige auf den 1. 
grünen Kochring gesenkt hat. 

c)	 �Bei zurückgestellter Energiezufuhr Schnelltopf 
wieder auf den Herd stellen.

9.	 �Nach Beendigung der Garzeit den Schnelltopf 
von der Energiezufuhr nehmen und den Druck 
abbauen (siehe Kapitel 6.6).

10.	�Nachdem der Druck abgebaut wurde, 
Schnelltopf rütteln und vorsichtig öffnen.

6.5.2		 Garstufe 2
Schnellgarstufe für alle übrigen Speisen

Bei dieser Kochstufe wird viel Zeit und Energie 
gespart. Bei Kochstufe 2 steigt die Druckanzeige 
bis zum 2. grünen Kochring. Zu hoher Druck wird 
automatisch reguliert.

1.	 �Prüfen, dass der Schnelltopf korrekt ver-
schlossen ist.

2.	 Schnelltopf auf den Herd stellen.

1 ACHTUNG

BESCHÄDIGUNG DURCH ZU WENIG 
ODER FEHLENDE FLÜSSIGKEIT

Gefahr der Überhitzung und Beschädigung
⇨⇨ �Schnelltopf niemals ohne Flüssigkeit oder 
unbeaufsichtigt auf höchster Stufe aufhei-
zen.

⇨⇨ �Schnelltopf nur mit ausreichend Flüssig-
keit (Minimum 1/4 l Wasser) verwenden.

3.	 Am Drehknopf die Kochstufe 2 einstellen, 
dazu den Drehknopf C nach rechts auf 
Stufe 2 drehen (siehe Bild C).

4.	 Herd auf die höchste Energiestufe einstellen.
▶▶ Der Schnelltopf erwärmt sich.

a)	 �Über das Sicherheitsventil 7, das zugleich 
Ankochautomatik ist, entweicht in der 
Ankochphase so lange Luft, bis das Ventil 
hörbar schließt und sich Druck aufbaut. 

b)	 �Die Druckanzeige G beginnt zu steigen. Der 
Anstieg kann durch die Aussparung neben 
der Druckanzeige beobachtet und die Ener-
giezufuhr entsprechend reguliert werden. 

c)	 �Der rote Ring (gelber Ring bei Perfect 
Excellence) an der Druckanzeige 
signalisiert, dass der Topf jetzt nicht 
mehr geöffnet werden kann.

▶▶ �Sobald die Druckanzeige G den 2. 
grünen Kochring anzeigt, beginnt die 
Garzeit.

5.	 �Darauf achten, dass die Ringposition an 
der Druckanzeige G stabil bleibt.

6.	 �Sinkt die Druckanzeige G unter den 2. 
grünen Kochring, die Energiezufuhr am 
Herd höher einstellen. 

▶▶ Die Garzeit verlängert sich dadurch 
etwas. 

7.	 �Steigt die Druckanzeige G über den 2. 
grünen Kochring, entsteht ein zu hoher 
Dampfdruck, der über die Druckregel-
einrichtung F hörbar entweicht.

a)	 �Schnelltopf von der Kochstelle 
nehmen.

b)	 �Warten bis sich die Druckanzeige auf 
den 2. grünen Kochring gesenkt hat. 

c)	 �Bei zurückgestellter Energiezufuhr 
Schnell topf wieder auf den Herd stellen.

8.	 �Nach Beendigung der Garzeit den Schnell-
topf von der Energiezufuhr nehmen und 
den Druck gemäß Kapitel 6.6 abbauen.

9.	 �Nachdem der Druck abgebaut wur-
de, Schnelltopf rütteln und vorsich-
tig öffnen.

6.6	Druck abbauen / abkühlen

Methode 1 – Restwärme nutzen

HINWEIS

TOPF ABDAMPFEN

Bei schäumenden oder quellenden Speisen 
(z. B. Hülsenfrüchte, Fleischbrühe, Getreide) 
den Druck nicht nach Methode 2, 3 oder 
4 abbauen. So platzen z. B. Pellkartoffeln, 
wenn sie nach diesen Methoden abge-
dampft werden.
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1.	Schnelltopf vom Herd nehmen. 

▶▶ �Nach kurzer Zeit senkt sich die Druck-
anzeige. 

2.	 �Ist die Druckanzeige G ganz im Deckel-
griff verschwunden, den Drehknopf C so 
drehen, dass die Öffnungszeichen M mit 
der Griffmarkierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 übereinstimmen 
(siehe Bild A). 

3.	 �Den Drehknopf C nach hinten in Rich-
tung Griffende ziehen.

▶▶ �Der noch vorhandene restliche Dampf 
entweicht. 

4.	 �Tritt kein Dampf mehr aus, den Topf rüt-
teln und öffnen.

Methode 2 – langsam abdampfen (Abdampf-
automatik - siehe Bild A)

1.	 �Den Drehknopf C so drehen, dass die Öff-
nungszeichen M mit der Griffmarkierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 übereinstimmen.

▶▶ Der Dampf entweicht langsam.

2.	 �Ist die Druckanzeige ganz im Deckelgriff 
verschwunden, Topf rütteln und öffnen.

Methode 3 – schnell abdampfen (siehe Bild A)

VORSICHT

VERBRENNUNGSGEFAHR BEIM 
SCHNELLABDAMPFEN

Beim Schnellabdampfen per Drehknopf 
C oder unter fließendem Wasser besteht 
Verbrennungsgefahr durch heißen Dampf 
oder Gargut.

⇨⇨ Schnelltopf vor dem Öffnen rütteln. 
⇨⇨ Hände, Kopf und Körper immer aus 	

	 dem Gefahrenbereich - über dem 	
	 Deckel 6 und seitlichen Sicherheits-	
	 schlitz A am Deckelrand - halten.

1.	 �Den Drehknopf C so drehen, dass die Öff-
nungszeichen M mit der Griffmarkierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 
übereinstimmen.

2.	 �Den Drehknopf C nach hinten in Richtung 
Griffende ziehen.

▶▶ Der Dampf entweicht schnell.

3.	 �Ist die Druckanzeige G ganz im Deckelgriff B 

verschwunden, den Topf rütteln und öffnen.

Methode 4 – ohne Dampfaustritt

1.	 �Schnelltopf in die Spüle stellen und kaltes 
Wasser über den Deckel laufen lassen.

2.	 �Ist die Druckanzeige G ganz im Deckelgriff B 

verschwunden, den Topf rütteln und öffnen.

6.7	Öffnen nach dem Garen (siehe Bildreihe E)

1.	Zuerst den Druck gemäß Kapitel 6.6 abbauen.

▶▶ �Vor dem Öffnen muss der Druck abgebaut 
worden sein.

2.	 �Den Drehknopf C so drehen, dass die Öff-
nungszeichen M mit der Griffmarkierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 

übereinstimmen.

3.	 �Den Drehknopf C ganz nach hinten in Rich-
tung Griffende ziehen.

▶▶ �Die grüne Markierung 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 auf dem Deckelgriff 
B muss vollständig sichtbar sein.

4.	 Topf rütteln.

5.	 �Mit der linken Hand den Stielgriff 3 des 
Topfes 1 festhalten.

6.	 �Mit der rechten Hand den Deckelgriff B 

greifen und nach rechts drehen, bis der Deckel 
6 entriegelt.

▶▶ �Die Deckel- 9 und Stielgriffmarkierung 4 
müssen sich decken.

7.	 �Zum Öffnen den Deckelgriff B mit Deckel 6 
leicht nach unten kippen, so dass der restliche 
Dampf nach vorne wegströmt.

8.	Deckel 6 abheben.
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7.	 �Verwendungs- und Zubereitungsarten
7.1	Garen mit Einsätzen und Steg

Im Schnelltopf können - je nach Höhe des 
Schnelltopfes - mehrere Gerichte gleichzeitig 
zubereitet werden. Die einzelnen Lebensmittel 
werden dabei durch Einsätze getrennt aufein-
ander gestapelt. Soll auf dem Topf- boden z. B. 
Fleisch gegart werden, wird ein Steg auf den 
Topfboden gestellt, so dass sich der erste Einsatz 
über dem Fleisch befindet.

 HINWEIS

ZUBEHÖR

Einsätze und Stege als Zubehör beim WMF 
Fachhandel / Service beziehen.

Für Gemüse werden ungelochte, für Kartoffeln 
gelochte Einsätze verwendet. Das Gericht mit der 
längsten Garzeit wird zuerst ohne Einsatz in den 
Topf gefüllt.

1.	 �Um Speisen mit verschiedenen Garzeiten zuzu-
bereiten muss zwischendurch der Topf geöffnet 
werden. Dadurch entweicht Dampf, daher 
etwas mehr als die erforderliche Flüssigkeit in 
den Topf geben und ggf. nachfüllen.

Beispiele
// Braten (20 min) – Topfboden
// Kartoffeln (8 min) – gelochter Einsatz
// Gemüse (8 min) – ungelochter Einsatz

2.	Den Braten zunächst 12 min garen. 

3.	Den Topf gemäß Kapitel 5.1 öffnen. 

4.	 �Kartoffeln im gelochten Einsatz auf einen 
Steg über den Braten stellen, Gemüse in einem 
ungelochten Einsatz darüber einsetzen.

5.	 �Topf gemäß Kapitel 5.3 schließen und weitere 
8 min garen.

TIPP - Unterscheiden sich die Garzeiten nicht we-
sentlich, können alle Einsätze gleichzeitig in den Topf 
gegeben werden. 

7.2	Braten

Vor dem Garen können Lebensmittel (z. B. 
Zwiebeln, Fleischstücke o. ä.) im Schnelltopf 
wie in einem herkömmlichen Topf angebra-
ten werden. 

1.	 �Deckel 6 gemäß Kapitel 5.1 abnehmen 
und Lebensmittel anbraten.

2.	Zum Fertiggaren… 

a)	den Bratensatz lösen, 

b)	 �die erforderliche Flüssigkeitsmenge (min-
destens 1/4 l) zufügen,

c)	 �Ggf. weitere Lebensmittel – mit oder ohne 
Einsätze - hinzufügen. 

3.	 �Deckel gemäß Kapitel 5.3 aufsetzen und 
verschließen. 

4.	 �Garstufe gemäß Kapitel 6.5 am Drehknopf 
C einstellen.

7.3	 Tiefkühlkost verwenden

1.	 �Mindestmenge an Flüssigkeit hinzufügen 
(1/4l Wasser)

2.	 �Tiefkühlkost unaufgetaut in den Topf 
geben

3.	 Fleisch zum Anbraten antauen 

4.	 �Gemüse direkt aus der Verpackung in einen 
ungelochten Einsatz geben 

▶▶ Die Garzeiten verlängern sich.

7.4	Getreide oder Hülsenfrüchte zubereiten

Bei der Zubereitung im Schnelltopf müssen 
Getreide und Hülsenfrüchte nicht einge-
weicht werden. 

▶▶ �Die Garzeiten verlängern sich aber um ca. 
die Hälfte der Zeit.

▶▶ �Darauf achten, dass der Topf nur zur Hälfte 
gefüllt werden darf.

1.	 �1/4 l Mindestflüssigkeit in den Topf füllen 
und zusätzlich pro 1 Teil Getreide / Hülsen-
früchte mind. 2 Teile Flüssigkeit dazugeben.
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2.	 �Kurz vor Ende der Garzeit die Energiezu-
fuhr beenden und die Restwärme der 
Kochstelle zum Nachquellen nutzen. 

7.5	 Sterilisieren

1.	 �Babyflaschen, Einweckgläser etc. können 
sterilisiert werden, dazu die Teile mit der 
Öffnung nach unten in einen gelochten 
Einsatz stellen.

2.	1/4 l Wasser zugeben. 

3.	20 min auf Garstufe 2 sterilisieren.

4.	 �Langsam abkühlen lassen (Abdampf-
Methode 1).

7.6	 Einkochen

1.	 �Lebensmittel wie gewohnt vorbereiten und 
in Einweckgläser füllen. 

2.	1/4 l Wasser in den Topf füllen.

3.	 �Einweckgläser in einen gelochten Einsatz 
stellen. 

4.	 �Einweckgläser mit 1 l Inhalt im 6,5 l bzw. 
8,5 l Schnelltopf, kleinere Einweckgläser im 
4,5 l Schnelltopf einkochen. 

5.	 �Gemüse / Fleisch auf Garstufe 2 ca. 20 min, 
Steinobst auf Garstufe 1 ca. 5 min. und 
Kernobst ca. 10 min garen.

6.	 �Zum Abdampfen Topf langsam abkühlen 
lassen (Abdampf-Methode 1), da sich bei 
den anderen Methoden sonst der Saft aus 
den Einweckgläser drückt.

7.7	 Entsaften

Im Schnelltopf können kleine Mengen Obst 
zu Saft verarbeitet werden. 

1.	1/4 l Wasser in den Topf geben.

2.	 �Früchte in einen gelochten Einsatz geben, 
auf einen ungelochten Einsatz setzen und 
bei Bedarf zuckern. 

3.	 �Auf Garstufe 1 - je nach Obstsorte zwi-
schen 10-20 Minuten garen.

4.	 �Topf unter fließendem Wasser drucklos 

machen (Abdampf-Methode 4) und vor dem 
Öffnen rütteln.

8.	 �Schnelltopf reinigen, warten und 
aufbewahren 

8.1	Reinigen

Zur Reinigung heißes Wasser und handelsüb
liches Spülmittel benutzen. 

▶▶ �Keine sandhaltigen, scheuernden Reinigungs-
mittel, Stahlwolle oder die harte Seiten von 
Schwämmen verwenden.

1.	 �Deckelgriff B gemäß Kapitel 5.1 abnehmen 
und nur unter fließendem Wasser reinigen 
(siehe Bildreihe G). 

2.	 �Dichtungsring L aus dem Deckel 6 

herausnehmen und von Hand spülen.

3.	 �Leicht anhaftende Speisereste einweichen, 
stark anhaftende Speisereste im Schnelltopf 
mit etwas Wasser aufkochen.

4.	 �Ventile bei Verschmutzung bzw. Verstopfung 
mit einem feuchten Wattestäbchen reinigen. 

▶▶ �Keine scharfen oder spitzen Gegenstände 
verwenden.

5.	 �Der Topf, die Einsätze und der Steg können in 
der Spülmaschine gereinigt werden. 

▶▶ �Dies kann jedoch zu Farbveränderungen der 
Oberflächen führen. Die Funktion wird dadurch 
nicht beeinträchtigt. 

▶▶ �Wir empfehlen trotzdem die Reinigung von 
Hand.

6.	 �Bei Kalkansatz Schnelltopf mit Essigwasser 
auskochen.

7.	 �Kochgeschirr nach der Reinigung gutabtrock-
nen.

8.2	Aufbewahren / Lagern

Den gereinigten, trockenen Schnelltopf in 
sauberer, trockener und geschützter Umgebung 
aufbewahren.

1.	Deckel 6 gemäß Kapitel 5.1 abnehmen.
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2.	 �Dichtungsring L aus dem Topfrand heraus-
ziehen und separat aufbewahren, um ihn zu 
schonen.

3.	 �Deckelgriff B gemäß Kapitel 5.1 entfernen 
und in den Topf 1 bzw. Deckel 6 legen.

4.	Deckel 6 umgekehrt auf den Topf 1 legen. 

8.3	Warten / Verschleißteile tauschen

// Seiten- und Stielgriff nur durch den WMF 
Fachhandel / Service ersetzen lassen.

// Sicherheitsventil nur durch den WMF Fach-
handel / Service ersetzen lassen, spätestens 
nach 10 Jahren.

// Verschleißteile regelmäßig überprüfen und ggf. 
gegen Originalersatzteile austauschen.

// Dichtungsring und Doppeldichtung bei Be-
schädigung, Verhärtung, Verfärbung oder nicht 
korrektem Sitz umgehend gegen Originaler-
satzteile tauschen.

8.3.1		 Dichtungsring tauschen

1.	Deckel 6 gemäß Kapitel 5.1 abnehmen.

2.	Deckel 6 umdrehen.

3.	 �Defekten Dichtungsring L aus dem Topf-
rand herausziehen und entsorgen.

4.	 �Neuen originalen Dichtungsring L in den 
Topfrand einlegen und vorsichtig unter 
den Rand drücken.

▶▶ �Der Dichtungsring L muss komplett unter 
dem gebogenen Topfrand liegen.

8.3.2		 Doppeldichtung austauschen

1.	 �Ggf. Deckel 6 gemäß Kapitel 5.1 vom 
Topf abnehmen.

2.	 �Deckel auseinanderbauen (siehe Bildreihe 
G), dazu Deckel 6 umdrehen.

3.	 �Deckel 6 festhalten und die Griffentrie-
gelung E in Richtung Griffende drücken.

4.	Deckelgriff B abnehmen. 

5.	 �Doppeldichtung I vom Deckelgriff B 

abziehen und entsorgen (siehe Bild J).

6.	 �Neue, originale Doppeldichtung I 
vorsichtig aufsetzen.

▶▶ �Die Doppeldichtung I darf kein ande-
res Ventil überdecken. 

▶▶ �Die Pfeile auf der Doppeldichtung I 
und dem Griffboden müssen aufeinan-
der zeigen.

▶▶ �Die Doppeldichtung I muss spaltfrei 
und plan am Griffboden anliegen. 

▶▶ �Die Doppeldichtung I muss sich 
unter der Dichtlippe K des Griffes 
befinden, so dass die Auswölbung der 
Dichtlippe über dem Dichtungsrand 
liegt.
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9.	 Störungen beseitigen
// Bei Störungen grundsätzlich den Schnelltopf von der Kochstelle nehmen.
// Schnelltopf niemals mit Gewalt öffnen!

Störungen Ursache Beseitigung

Zu lange Ankochzeit 
oder das Kochsignal 
steigt nicht

Durchmesser der Kochstelle 
ungeeignet

Kochstelle wählen, die zum Topfdurchmesser passt

Energiestufe ungeeignet Auf höchste Energiestufe stellen

a) Deckel ist nicht richtig 
    aufgesetzt.
b) Doppeldichtung fehlt.
c) Deckel nicht korrekt 
    zusammengebaut

1. Topf gemäß Kapitel 6.6 vollkommen drucklos 
    machen und öffnen.
2. Dichtungsring L / Doppeldichtung I (siehe 
    Bild J) auf richtigen Sitz prüfen. 
3. Deckel 6 auf korrekten Sitz / Zusammenbau prüfen.
4. Topf gemäß Kapitel 5.3 verschließen.

Kugel in Sicherheitsventil / 
Ankochautomatik sitzt nicht 
richtig

1. Topf gemäß Kapitel 6.6 vollkommen drucklos 
    machen und öffnen.
2. Deckelgriff B gemäß Kapitel 5.1 abnehmen.
3. Sitz der Metallkugel im Sicherheitsventil 7 

    prüfen und dieses ggf. reinigen.
4. Topf gemäß Kapitel 5.3 verschließen.

Flüssigkeit fehlt 1. Topf gemäß Kapitel 6.6 vollkommen drucklos 
    machen und öffnen.
2. Flüssigkeit nachfüllen (mind.1/4 l).
3. Topf gemäß Kapitel 5.3 verschließen.

Dampf tritt am Deckel 
aus

Dichtungsring und / oder 
Topfrand sind nicht sauber

1. Topf gemäß Kapitel 6.6 vollkommen drucklos 
    machen und öffnen.
2. Dichtungsring L und Topfrand reinigen.
3. Topf gemäß Kapitel 5.3 wieder verschließen.

Drehknopf steht nicht auf 
Garstufe 1 oder 2

Drehknopf C auf Garstufe 1 oder 2 stellen

Dichtungsring beschädigt 
oder hart (durch Verschleiß)

Dichtungsring L durch einen original WMF Dich-
tungsring erneuern

Doppeldichtung sitzt nicht 
richtig oder ist beschädigt

Sitz der Doppeldichtung I korrigieren oder durch 
original WMF Ersatzteil erneuern.

Aus dem Sicherheitsventil 
/ Ankochautomatik tritt 
ständig Dampf aus (gilt 
nicht für die Ankoch-
phase)

Kugel Sicherheitsventil sitzt 
nicht richtig im Ventil

1. Topf gemäß Kapitel 6.6 vollkommen drucklos 
    machen und öffnen.
2. Deckelgriff B gemäß Kapitel 5.1 abnehmen.
3. Sicherheitsventil 7 bzw. Sitz der Metallkugel im 
   Deckel prüfen.
4. Topf gemäß Kapitel 5.3 wieder verschließen.

Drehknopf lässt sich nicht 
nach hinten ziehen und 
der Schnelltopf dement-
sprechend nicht öffnen

Sicherheitsöffnungssystem 
blockiert

1. Topf gemäß Kapitel 6.6 vollkommen   
    drucklos machen und öffnen.
2. Drehknopf C mehrmals nach vorne schie- 
    ben und nach hinten ziehen.
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10.	Tipps und Tricks zum Garen 
// Dichtungsring zur Erhöhung der Leichtgän-

gigkeit beim Öffnen und Schließen, mit einem 
Speiseöl oder Fett leicht einfetten.�

// Die Garzeit beginnt, sobald der vorgeschriebe-
ne Ring am Kochsignal sichtbar wird.

// �Die angegebenen Garzeiten sind Richtwer-
te, lieber kürzere Garzeiten wählen, es kann 
jederzeit nachgegart werden.

// �Bei den angegebenen Garzeiten für Gemüse
erhalten Sie bissfeste Speisen.

// �Die Gartemperatur beträgt beim ersten Ring 
106° C (besonders geeignet für Gemüse und 
Fisch), beim 2. Ring 115°C (besonders geeignet 
für Fleisch). 

	Rezepte finden Sie unter www.wmf.com!
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11.	Garzeitentabelle
Lebensmittel Zeit Hinweise

Schwein und Kalb
Beim 1. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; kein spezieller Einsatz nötig

Geschnetzeltes Schwein	Gulasch 
Schwein	  
Schweinebraten		
Geschnetzeltes Kalb	  	
Gulasch Kalb	  
Kalbshaxe am Stück	  
Kalbszunge	  
Kalbsbraten

  5 - 7
10 - 15
20 - 25
  5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Garzeit abhängig von Größe und Form
-
-
-
Mit Wasser bedecken
Garzeit abhängig von Größe und Form

Rind
Beim 2. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; für Rinderzunge wird ein gelochter Einsatz benötigt

Hackbraten		
Sauerbraten		
Rinderzunge		
Geschnetzeltes	  	
Gulasch		
Rouladen		
Rinderbraten	

10 - 15
30 - 35
45 - 60
  6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Garzeit abhängig von Größe und Form

Geflügel
Beim 2. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; für ein Suppenhuhn wird ein gelochter Einsatz 
benötigt

Suppenhuhn		
Hühnerteile	
Putenkeule	
Putenragout	  
Putenschnitzel	  

20 - 25
  6 - 8
25 - 30
  6 - 10
  2 - 3

max. 1/2 Füllmenge
-
Abhängig von Dicke der Keulen
Truthahn ist identisch
-

Wild
Beim 2. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; kein spezieller Einsatz nötig

Hasenbraten
Hasenrücken
Hirschbraten
Hirschgulasch

15 - 20
10 - 12
25 - 30 
15 - 20

-
-
-
-

Lamm
Beim 2. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; kein spezieller Einsatz nötig

Lammragout	
Lammbraten	

20 - 25
25 - 30

Hammel hat längere Garzeiten
Garzeit abhängig von Größe und Form
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Lebensmittel Zeit Hinweise

Fisch
Beim 1. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; bei Ragout und Gulasch ist kein Einsatz erforderlich, 
ansonsten den ungelochten Einsatz benutzen

Fischfilets	
Ganze Fische
Ragout oder Gulasch

  2 - 3
  3 - 4
  3 - 4

Im eigenen Saft gedünstet
Im eigenen Saft gedünstet
-

Suppen
Beim 2. Ring garen; mind. 1/4 l Flüssigkeit bis max. 1/2 Topfinhalt; kein Einsatz nötig

Erbsen-, Linsensuppe	
Fleischbrühe
Gemüsesuppe	
Gulaschsuppe	
Hühnersuppe	
Kartoffelsuppe	
Ochsenschwanzsuppe	

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
    35

Eingeweichte Hülsenfrüchte
Für alle Fleischarten gültig
-
-
Garzeit abhängig von der Größe
-
-

Gemüse
Beim 1. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit; bei Sauerkraut und Rote Bete ist kein Einsatz nötig, 
bei allen anderen Gerichten der gelochte Einsatz; ab den Bohnen beim 2. Ring garen

Auberginen, Gurken und 
Tomaten	
Blumenkohl, Paprika, Porree 
Erbsen, Sellerie, Kohlrabi
Fenchel, Karotten, Wirsing
Bohnen, Grünkohl, Rotkohl
Sauerkraut	
Rote Bete	
Salzkartoffeln	   
Kartoffeln in der Schale

  2 - 3

  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Im Dampf gegartes Gemüse wird nicht so 
schnell ausgelaugt
-
-
-
2. Ring
2. Ring
2. Ring
2. Ring, Pellkartoffeln platzen auf, wenn sie 
schnell abgedampft werden

Hülsenfrüchte
Beim 2. Ring garen; mind. 1/4 l Flüssigkeit bis max. 1/2 Topfinhalt; auf 1 Teil Getreide kommen 2 Teile Wasser; 
nicht eingeweichtes Getreide 20-30 min länger garen; Milchreis beim 1. Ring garen

Erbsen, Bohnen, Linsen
Buchweizen, Hirse	  
Mais, Reis, Grünkern	
Milchreis	
Langkornreis	
Vollkornreis	
Weizen, Roggen	

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Dicke Bohnen 10 min länger garen
Garzeit für eingeweichtes Getreide
Garzeit für eingeweichtes Getreide
beim 1. Ring garen
-
-
Garzeit für eingeweichtes Getreide

Obst
Beim 1. Ring garen; Mindestfüllmenge 1/4 l Flüssigkeit

Kirschen, Pflaumen	
Äpfel, Birnen

  2 - 5
  2 - 5

Gelochter Einsatz wird empfohlen
Gelochter Einsatz wird empfohlen
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We are delighted
that you have chosen a WMF pressure cooker 
(steam cooker) and we hope you have a lot of fun 
with it. 
To ensure long lasting usability of this product, 
please note and follow the following safety 
information and instructions.

1.	 Using a pressure cooker properly
1.1	 Safety and warning symbols

Important indications are featured in these 
operating instructions in the form of symbols and 
signal words:

WARNING  indicates a hazardous situation 
that can cause serious injuries (e.g. burns 
caused by steam or hot surfaces). 

CAUTION  indicates a potentially hazardous 
situation that can lead to minor or moderate 
injuries.

ATTENTION  indicates a situation that can 
lead to material damage.

NOTE  provides additional information 
regarding safe handling of the pressure 
cooker.

1.2	 Additional information

TIP provides helpful tips for efficient usage of 
the pressure cooker.

1.3	 Meaning of the symbols and signs

1. Symbols

Observe and follow the indications

2. Signs

 / = List
▶   = Explanation, result
⇨   = Handling instruction safety note
    = Sub-item
    = �Reference to elements in the  

drawings 

▶ 
⇨
•
1
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1.4	 Proper usage

The pressure cooker is only suitable...
// for stove types listed in these instructions,
// for cooking or stewing food (with or without 

inserts / trivet), 
// for boiling down normal household quantities 

in preserving jars (with perforated insert), 
// for extracting juice from small amounts of 

fruit (with insert),
// for sterilising baby bottles, preserving jars etc. 

(with perforated insert).

The pressure cooker is not suitable...

// for use in hot ovens or a microwave,
// for frying foods with oil,
// for sterilisation in medical sectors,
// for stove types other than those listed or open 

fire.

These operating instructions...
// must be treated with care,
// stored in close proximity to the pressure 

cooker,
// and must not be disposed of.
// They must be forwarded to other users and 

read by them.

2.	 All important safety notes

Save these operating instructions in a safe place 
to re-read later. Read these notes carefully before 
use. 

The pressure cooker can only be used if the safety 
notes have been read and understood. Failure to 
take heed of these notes can lead to damages 
and burns when using the pressure cooker.

2.1	 General notes

WARNING

TO BE USED ONLY BY PERSONS 
FAMILIAR WITH PROPER 
HANDLING

The pressure cooker can only be utilised 
by persons who have first familiarised 
themselves with the operating instructions 
and who have read the safety notes.

⇨⇨ Do not pass the pressure cooker on to 
persons who are unfamiliar with the 
product.

⇨⇨ Do not let children play with or use the 
pressure cooker.

WARNING

PRESSURE COOKER / DO NOT 
CHANGE SAFETY DEVICES

The safety devices prevent hazardous 
situations. They only function in an 
unmodified state and when the pot and lid fit 
together.

⇨⇨ Do not make any modifications to the 
pressure cooker or its safety devices.

⇨⇨ Only use the Perfect Premium / 
Excellence Lid 6 together with the 
matching Perfect Premium / Excellence 
Pot 1 and vice versa. Do not use any 
other lids or pots.

WARNING

KEEP OUT OR REACH OF 
CHILDREN AND HOUSEHOLD PETS

Keep children and pets away from the 
pressure cooker while it is in use as the 
pressure cooker is heavy, very hot and steam 
can escape from it.
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CAUTION

FORESEEABLE MISUSE

in order to prevent misuse and the damages 
or rather burns associated with it, do not use 
the pressure cooker...

⇨⇨ in a hot oven or in a microwave,
⇨⇨ for frying foods with oil,
⇨⇨ for sterilisation in medical sectors,
⇨⇨ with other stove types other than those 

listed or over open fire.

CAUTION

DO NOT ALLOW THE POT HANDLES 
TO PROTRUDE OVER THE HOT 
STOVE

If the handles protrude 2/3/B over the hot 
stove or the flames of a gas stove, they can 
become very hot and cause burns if touched.

CAUTION

CHECK WEAR PARTS REGULARLY	

Replace wear parts (double seal I, seal ring 
L) with original replacement parts if there 
is visible discolouration, cracks, hardening, 
damage or improper fit.

⇨⇨ The seal ring L must be touching the 
rim of the lid.

⇨⇨ Replace the seal ring L after approx. 
400 cooking operations, after 2 years at 
the latest.

⇨⇨ Use original replacement parts only.

2.2	 First use

Before the first use of the pressure cooker, 
it must be filled with water (to the specified 
level) and heated for at least 5 minutes 
at the 2nd cooking level. This is expressly 
to be taken into account for any product 
inspection.

2.3	 Before each use

WARNING

RISK OF BURNS CAUSED BY 
DAMAGED / MISSING OR 
INCORRECTLY INSERTED PARTS

Before each use, check if all parts are present, 
in proper order and inserted / closed properly. 
There is risk of burns caused by hot surfaces 
and escaping steam if parts are missing, dam-
aged, deformed or incorrectly inserted.

⇨⇨ Check lid 6 to ensure correct assembly / 
correct insertion.

⇨⇨ Insert missing parts (e.g. double seal I, seal 
ring L).

⇨⇨ Do not use the pressure cooker if parts are 
damaged, deformed, discoloured or broken, 
and contact the WMF dealer /service.

⇨⇨ Do not use the pressure cooker if the 
function of the parts does not correspond 
with the description in the operating 
instructions and contact the WMF dealer / 
service.

⇨⇨ Check if the pressure cooker is securely 
closed.

WARNING

RISK OF BURNS CAUSED BY SAFETY 
FEATURES THAT DO NOT FUNCTION

Before usage, check the safety devices for 
damages, dirt, blockages and to ensure that 
they work. Otherwise there is a risk of burns 
caused by the hot surfaces and escaping steam.

⇨⇨ Check that the double seal I fits correctly. 
The seal ring L must be touching the rim 
of the lid.
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⇨⇨ Do not use the pressure cooker if parts  
are damaged, deformed, discoloured or 
broken, and contact the WMF dealer /service.

⇨⇨ Remove dirt / blockages.

CAUTION

RISK OF BURNS CAUSED BY 
INADEQUATE CLEANING

Before each usage, check the safety valves / 
devices and the pressure indicator for dirt / 
blockages, otherwise uncontrolled steam will be 
able to escape. This can lead to burns.

⇨⇨ Check safety devices and pressure indicator 
G and clean if necessary.

CAUTION

RISK OF BURNS CAUSED BY 
INCORRECTLY ASSEMBLED LID

The lid cannot be put together incorrectly. 
Assembly must follow the manner described.

⇨⇨ Observe the instructions strictly.
⇨⇨ Check for correct fit.

2.4	 During usage

CAUTION

RISK OF BURNS CAUSED BY HOT 
STEAM

If steam escapes instead of pressure being built 
up, there is a risk of burns to hands and face from 
hot surfaces and escaping steam.

⇨⇨ Turn off the stove immediately, let the pot 
cool down and inspect. 

WARNING

RISK OF BURNS CAUSED BY HIGH 
PRESSURE

High pressure builds up inside the pot during 
cooking. If this pressure is released it can cause 
serious burns and injuries.

⇨⇨ Always check that the pressure cooker is 
securely closed.

⇨⇨ Never open the pressure cooker with 
force. The pressure cooker can only be 
opened with ease when it is completely 
unpressurised.

⇨⇨ Move the pressure cooker carefully when 
it is under pressure.

⇨⇨ Never leave pressure cooker 
unattended during usage.

CAUTION

RISK OFF BURNS FROM ESCAPING 
STEAM

Hot steam sometimes emits from under the 
lid 6 during cooking.

⇨⇨ Never reach into the steam.
⇨⇨ Always keep hands, head and body out 

of the danger area - above the lid 6 
and side safety slot A on the rim of the 
lid.

⇨⇨ Never leave pressure cooker unattended 
during usage.

⇨⇨ Keep out of reach of children and 
household pets.

CAUTION

RISK OF BURNS FROM QUICK 
STEAM OFF

There is a risk of burns caused by hot steam 
or cooked food during quick steam-off via 
the turn knob C or under running water.

⇨⇨ Give the pressure cooker a shake before 
opening.

⇨⇨ Immersing the pressure cooker in water 
is prohibited.

⇨⇨ Always keep hands, head and body out 
of the danger area - above the lid 6 
and side safety slot A on the rim of the 
lid.
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CAUTION

RISK OF BURNS CAUSED BY BUBBLE 
FORMATION (DELAY IN BOILING)

Hot cooked food can form bubbles and 
suddenly spray out when the cooled pressure 
cooker is opened. Hot liquid can spray out 
when piercing meat with skin. This can lead 
to burns and/or scalding.

⇨⇨ Shake the pressure cooker before 
opening. 

⇨⇨ Do not immediately pierce hot meat that 
is cooked with skin (e.g. cow tongue), let 
it cool down first.

CAUTION

RISK OFF BURNS FROM LEAKING 
FOOD

Hot food can leak out of the safety valve 7, 
the pressure regulation device F, or the side 
safety slot A when the pressure cooker is 
overfilled, causing burns.

⇨⇨ Never overfill the pressure cooker.
⇨⇨ Fill the pressure cooker to a maximum 

of 2/3 (see inner marking) of its nominal 
capacity.

⇨⇨ Fill the pressure cooker to a maximum 
of 1/2 its nominal capacity if expanding 
or very foaming foods, such as soups, 
legumes, stews, broths, offal or pasta 
products are being cooked. 

⇨⇨ Pre-cook foods beforehand in an open 
pot, stir and skim off foam if necessary.

CAUTION

RISK OF BURNS FROM HOT POT 
/ LID

The pressure cooker becomes very hot during 
cooking. The handles can also become very 
hot from open flames on gas stoves. Touching 
these can cause burns.

⇨⇨ Never touch the hot outer surface of the 
pressure cooker.

⇨⇨ �Only take hold of the pot 1/lid 6 by the 
plastic handles.

⇨⇨ Use gloves and/or hand protection (e.g. pot 
holders).

⇨⇨ Only remove inserts and trivets using aids, 
e.g. pot holders.

⇨⇨ Place the hot pressure cooker on heat-
resistant surface only.

ATTENTION

DAMAGE CAUSED BY TOO LITTLE OR 
LACK OF LIQUID

Never turn the pressure cooker on without 
liquid or switch to the highest setting 
unattended as this can cause overheating and 
damage.

⇨⇨ Only use the pressure cooker with sufficient 
liquid (minimum ¼ l water, stock, etc.).

⇨⇨ �Check to ensure that there is sufficient 
liquid when cooking viscous foods.

⇨⇨ �If there isn't enough or no liquid, turn the 
stove off immediately and do not move the 
pressure cooker until it has cooled down 
completely.

⇨⇨ Never leave the pressure cooker unattended.

2.5	 To clean

CAUTION

RISK OF BURNS FROM DAMAGES 
CAUSED FROM CLEANING

Do not use brushes, abrasive cleaners or 
chemicals when cleaning the safety devices as 
this can damage them, leading to risk of burns 
from escaping steam.

⇨⇨ Observe the cleaning and care instructions.
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⇨⇨ Dry the cooking equipment well after 
cleaning.

2.6	 Necessary repairs

CAUTION

DAMAGE FROM IMPROPER REPAIR/
WRONG REPLACEMENT PARTS

Repairs can only be performed by a specialised 
dealer, otherwise the pressure cooker can be 
damaged or the safety devices might not function 
properly any more, causing risk of burns.

⇨⇨ If repairs are necessary contact a specialised 
dealer.

⇨⇨ Handles that exhibit cracks or that do not fit 
properly should be replaced by a specialised 
dealer.

⇨⇨ Use original pressure cooker replacement 
parts only.

2.7	 About stove types

CAUTION

USABLE STOVE TYPES AND PLATE 
SIZES

The pressure cooker can only be used with an 
induction, glass ceramic or electric stove. The 
diameter of the hob or gas flame cannot be 
bigger than the bottom of the pot.

⇨⇨ The gas flame cannot protrude from above 
the pot base on gas stoves.

⇨⇨ For optimum heat transfer and cooker 
connection the size of the pot should match 
the size of the hob.

⇨⇨ The diameter of the hot plate on glass 
ceramic or electric stoves should not exceed 
190 mm. 

⇨⇨ A buzzing sound can arise on induction stoves 
at high cooking levels. This is due to technical 
reasons and is not a sign of a defect on your 
stove or pressure cooker.

2.8	 Increasing service life

ATTENTION

DAMAGE TO THE PRESSURE 
COOKER

In order to maintain the operating life of the 
pressure cooker...

⇨⇨ Do not hit kitchen utensils against the 
pot's rim.

⇨⇨ Only add salt to boiling water and stir 
so that the bottom of the pot is not 
damaged.

⇨⇨ Avoid dirt between the bottom of the 
pot and the hob, otherwise the hob (e.g. 
glass ceramic) can get scratched.

3.	 Unpacking the pressure cooker
1.	 �Open the packaging and check to ensure 

that all parts are included:
// Pot 1 with sides 2 and handle 3
// Lid 6 with removable handle B

•	 Lid with safety valve 7 and holding slot H
•	 Replaceable double seal (grey) I

// Seal ring (grey) L
// Operating instructions with warranty 

policy
⇨⇨ If parts are missing contact your 

authorised MF dealer / service or WMF 
directly.

// Remove all stickers and tags

2.	 �Dispose of unneeded packaging material in 
accordance with applicable regulations. 

3.	 �Carefully read through the operating 
instructions and store within reach of the 
pressure cooker.

4.	 �Be sure to keep the warranty policy so you 
can make a warranty claim if necessary.
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4.	 �Get to know and understand the 
pressure cooker

4.1	 All components at a glance

1  �pot withTransTherm® all-stove base and 
inner scaling (see Image B)

2 Side handle

3 Handle

4 Handle marking

5 Handle locking device

6  Lid

7 Safety valve

8 Holder

9 Lid placement marking

A Safety slot

B  Removable lid handle 

C Turn knob 

D Lid handle locking device

E Handle locking device

F Pressure regulation device

G Pressure indicator

H Holding slot

I Double seal

J Safety opening system

K Lid handle sealing lip

L Seal ring

M Opening symbol
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Green marking
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 Handle marking

4.2	 The multi-level safety system

Pressure regulation device in the lid 

If the intended pressure for the selected 
cooking level is exceeded, the pressure 
regulation device F opens automatically and 
excess steam escapes. This way pressure is 
reduced immediately.

Safety valve 

If the pressure regulation device F does not 
respond, excess high pressure is immediately 
released via the safety valve 7.

Safety slot on rim of lid

If the other safety devices fail, due to clogging 
from food rests, the safety slot A serves as an 
"emergency discharge". If the pressure is too high 
the seal ring L is pushed outwards through the 
safety slot A so far that steam can escape and 
pressure is reduced.

Pressure indicator on the lid handle 

The pressure indicator G has a visual aid to 
enable anticipatory cooking. It displays the current 
cooking pressure status. It is outfitted with a red 
ring (yellow ring for Perfect Excellence) (pressure is 
present) and 2 green rings (Cooking Level 1 and 2).

Safety opening system

The safety opening system J prevents the pressure 
cooker from being opened, even though residual 
pressure is present. The pressure cooker can only 
be opened after the pressure has been reduced 
completely.

Controlled steam-off with the turn knob

Steam can be release slowly or quickly with the 
turn knob C.

Locking device

Locking device D is situated in lid handle B, 
which prevents the pressure cooker from being 
opened during cooking.

4.3	 All relevant data

Manufacturer	 WMF Group GmbH

Type	 Perfect Premium / Excellence

Material 

Pot / lid	 Cromargan® Stainless 	
	 steel 18/10
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Base	 TransTherm® universal base

Handles	 Heat-resistant plastic

Seals	 Silicone

Pot diameter

Base	 190 mm

Interior	 220 mm

Filling volume	 3.0 l / 4.5 l / 6.5 l / 8.5 l

Length

Pot with handles	 416 mm

Pot with lid	 468 mm

Width

Pot with lid	 250 mm

Height

A = Pot, B = Pot with lid, C = Pot with lid and 
handle

Volume A B C

3.0 l 91 mm 120 mm 145 mm

4.5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6.5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8.5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Tare weight

3.0 l	 2.85 kg

4.5 l	 3.10 kg

6.5 l	 3.40 kg

8.5 l	 3.65 kg

PS value	 150 kPa

Pressure values

First green ring, approx. 106°C, 25 kPa operating 
pressure, 40 kPa control pressure

Second green ring, approx. 115°C, 70 kPa operating 
pressure, 90 kPa control pressure

Hob diameter 	 max. 190 mm

Inner scaling fill level (depending on total 
volume)	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	 The stove types 

4.5	 All accessories, replacement and wear parts

Accessories

// Inserts (art.no. 07 8940 6000 / 
07 8941 6000 / 07 8943 6000 / 
07 8942 6030)

// Trivet (art.no. 07 8944 6100)
// Glass lid (art.no. 07 9518 6389)
// Quick pan 3.0 l (art.no. 07 9581 6041)

Replacement parts

// Lid handle B (art.no. 08 9580 6030)
// Lid 6 with handle B (art. no. 09 9580 6042)

Wear parts (grey colour)

// Double seal I (art.no. 60 9614 9510)
// Seal ring L (art.no. 60 6856 9990)

5.	 Preparing the pressure cooker for 
operation
5.1	 Taking apart the pressure cooker

1.	 Remove lid (cf. image series E, B).

a)	 �Turn the knob C so that the opening sym-
bol M lines up with the handle marking 
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4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

b)	 �Pull the turn knob C all the way back 
towards the end of the handle.

▶▶ The green marking 
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 on the lid handle B 
must be completely visible. 

c)	 �Only hold the pot's 1 handle 3 with the 
left hand.

d)	 �Hold the lid handle B with the right hand 
and turn to the right until the lid 6 can 
be lifted.

▶▶ The lid 9 and the handle marking 4 must 
line up.



 28								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          29

Operating Instructions ENOperating Instructions

e)	Lift the lid 6 by the handle B.

2.	 �Take apart the lid (see image series G), by 
first turning the lid over 6.

3.	 �Carefully pull the seal ring L out of the pot 
's rim and place aside.

4.	 �Hold the lid 6 and press the handle locking 
device E towards the end of the handle.

5.	 Remove the lid 6 by the handle. 
 

5.2	 First clean the pressure cooker 

1.	 �Take the pressure cooker apart as described in  
Chapter 5.1.

2.	 �Fill 2/3 (see inner scaling Image I) of the pot 
1 with water and add 2-3 tablespoons of 
household vinegar.

3.	 �Boil the vinegar water in the pot 1 without 
the lid 6 for about 5-10 minutes.

4.	 �Afterwards, wash all parts thoroughly by hand.

5.	 �Dry all parts well after cleaning.

5.3	 Assembling the pressure cooker

CAUTION

RISK OF BURNS CAUSED BY 
INCORRECTLY ASSEMBLED LID

The lid cannot be put together incorrectly. 
Assembly must follow the manner described.

⇨⇨ Observe the instructions strictly.
⇨⇨ Check for correct fit.

5.3.1	 Assemble the lid 

(see image series H)

1.	 Check lid rim, lid handle, safety devices 
and seal ring for dirt or clogging.

2.	 Turn lid 6 so that the rim points 
downward.

3.	 Turn the handle B and hold in place.

4.	 Insert the holding slot H on the lid 
handle B into the lid's 6 holder 8.

5.	 Slowly fold down the lid 6.

6.	 Turn lid 6 using the handle B.

7.	 Position the lid 6 and handle B in such a 
way that the double seal I isn't squished or 
the edges of the lid opening damaged.

8.	 Carefully press down lid 6 until it snaps into 
place audibly in the handle locking device E. 
Check that it is correctly seated by pressing 
on the red slider.

9.	 Insert the seal ring L into the pot's rim and 
carefully press under the rim.

▶▶ The seal ring L must be positioned 
completely below the curved pot rim.

5.3.2	 Put lid on ((see image series F)

1.	 Place pot 1 on firm surface.

2.	 Place lid 6 on the pot 1 with rim facing 
downwards.

▶▶ The placement marking 9 on the lid and the 
handle marking 4 must line up, otherwise 
the lid cannot be put on.

▶▶ Seal ring L must be inserted into the lid 
rim!

3.	 Hold the pot's 1 handle 3 with the left 
hand.

4.	 With the right hand, swivel the lid 6 with 
the handle B to the left.

5.	 When both handles 3/B are lined up 
exactly on top of each other, push the turn 
knob Cforwards completely. 

▶▶ No gap can be visible between the handle B 
and the turn knob C.

6.	 Operating the pressure cooker
6.1	 Check safety devices

1.	 Remove lid 6 as described in Chapter 5.1.

2.	 �Carefully pull the seal ring L out of the pot 's 
rim and place aside.

3.	 �Remove lid handle B as described in Chapter 5.1.

4.	 �Check to ensure that the seal ring L and the 
inner lid rim are clean. 
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5.	 Check that... 
// safety slot A on the lid rim, 
// pressure regulation device F, 
// pressure display G,
// handle locking device E,
// safety valve 7
are clean and not clogged.

▶▶ Soak and clean incrustations, remove clogs (see 
Chapter 8.1 Cleaning).

6.	 �Check whether the safety valve ball is visible on 
the bottom of the lid 7. 

▶▶ Shake the lid 6 if necessary until the ball 
becomes visible again.

▶▶ If damaged, contact the WMF Trade/Service team 
for a replacement.

7.	 �Carefully test the pressure regulation device F 
for movability using finger pressure.

8.	 �Check that all seals are clean, undamaged and 
that they fit correctly (cf. image series J). 

▶▶ �The double seal I cannot cover any other valve, 
both arrows must point towards each other and 
the seal must touch the handle B without any 
gaps. 

▶▶ �The double seal I must also be situated under 
the sealing lip K of the lid handle B.

6.2	 Opening the lid

To open the pressure cooker, remove the lid 6 as 
described in Chapter 5.1.

6.3	 Filling the pressure cooker

1 ATTENTION

DAMAGE CAUSED BY TOO LITTLE OR 
LACK OF LIQUID

Risk of overheating and damage
⇨⇨ Never heat the pressure cooker without 

liquid or heat at the highest level 
unattended.

⇨⇨ Only use the pressure cooker with sufficient 
liquid (minimum 1/4 l water).

CAUTION

RISK OFF BURNS FROM LEAKING 
FOOD

Hot food can leak through the pressure 
regulation device, safety valve or the side 
safety slot causing burns.

⇨⇨ Fill the pressure cooker to a maximum 
of 2/3 (see inner marking) of its nominal 
capacity.

⇨⇨ Fill the pressure cooker to a maximum of 
1/2 of its nominal capacity if expanding 
or very foaming foods, such as soups, 
legumes, stews, broths, offal or pasta 
products are being cooked.

Please the food into the pot with sufficient 
liquid, use inserts and a trivet (See Chapter 7.2) 
if necessary. Sear meat beforehand in the pot if 
necessary as described in Chapter 7.1.

6.4	 Closing the pressure cooker

1.	 �If applicable, assemble lid as described in 
Chapter 5.3.

2.	 �Put the lid on and close as described in 
Chapter 5.3.

6.5	 Cooking foods

Foods are cooked under pressure in the 
pressure cooker. Due to steam pressure in 
the pot the temperatures are higher than 
during "normal" cooking. This shortens 
cooking times by up to 70%, which leads to a 
significant reduction of energy consumption. 
Furthermore, the aroma, taste and vitamins 
are largely preserved thanks to the short 
cooking process using steam. 

TIP - Energy-conscious people turn the heat 
source off before the cooking time is over 
because the heat stored in the pot is enough to 
complete the cooking process. 
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NOTE

VARYING COOKING TIMES

Cooking times can be different for the 
same food because the amount, form and 
state of the food varies.

6.5.1	Cooking Level 1 
Low cooking level for tender foods like 
vegetables, fish or stewed fruit.

Food is cooked gently at this cooking level 
so that the aroma and nutrients remain 
preserved as much as possible. At Cooking 
Level 1 the pressure indicator rises up to 1 
green cooking ring. If the pressure is too high 
it is is regulated automatically.

1.	 Check that the pressure cooker is closed 
correctly.

2.	 Place the pressure cooker on the stove.

3.	 Use the turn knob C to set the cooker to 
Cooking Level 1: to do so, turn the knob 
C to the left to Level 1 (see Image C).

4.	 Set stove to a high energy level.

▶▶ The pressure cooker will heat up.

a)	 �Air will escape through the safety valve 
7, which is also the automatic cooking 
system, until the valve closes and pres-
sure builds up. 

b)	 �The pressure indicator G begins to rise. 
The increase can be observed through the 
slot beside the pressure indicator and the 
energy supply can be regulated accordingly. 

c)	 �The red ring (yellow ring for Perfect 
Excellence) on the pressure indicator signals 
that the pot can no longer be opened.

5.	 Cooking time begins as soon as the pressure 
indicator G displays 1 green cooking ring.

6.	 Ensure that the ring position on the 
pressure cooker G remains constant.

7.	 �If the pressure indicator G falls below the 1 
green cooking ring, turn up the energy supply. 

▶▶ This increases the cooking time somewhat. 

8.	 If the pressure indicator G rises above the 1 
green cooking ring, the result is an excess build 
up of steam pressure, which escapes audibly 
through the pressure regulation device F.

a)	 �Remove the pressure cooker from the hob.

b)	 �Wait until the pressure display has lowered to 
1 green cooking ring. 

c)	 �If the energy supply has been re-set, place 
the pot back on the stove quickly.

9.	 After the cooking time is over, remove the 
pressure cooker from the energy supply and 
reduce the pressure (see Chapter 6.6).

10.	�After the pressure has been reduced, shake 
the pressure cooker and open carefully.

6.5.2	Cooking Level 2
Quick cooking level for all other foods

A lot of time and energy is saved with this 
cooking level. At Cooking Level 2 the pressure 
indicator rises up to the 2nd green cooking 
ring. If the pressure is too high it is is regulated 
automatically.

1.	 �Check that the pressure cooker is closed 
correctly.

2.	 Place the pressure cooker on the stove.

1 ATTENTION

DAMAGE CAUSED BY TOO LITTLE OR 
LACK OF LIQUID

Risk of overheating and damage
⇨⇨ Never heat the pressure cooker without 

liquid or heat at the highest level 
unattended.

⇨⇨ Only use the pressure cooker with sufficient 
liquid (minimum 1/4 l water).

3.	 �Use the turn knob to set the cooker to 
Cooking Level 2: to do so, turn the knob C to 
the right to Level 2 (see Image C).
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4.	 Set stove to the highest energy level.
▶▶ The pressure cooker will heat up.

a)	 Air will escape through the safety valve 7, 
which is also the automatic cooking system, 
until the valve closes audibly and pressure 
builds up. 

b)	 The pressure indicator G begins to rise. The 
increase can be observed through the slot 
beside the pressure indicator and the energy 
supply can be regulated accordingly. 

c)	 The red ring (yellow ring for Perfect 
Excellence) on the pressure indicator signals 
that the pot can no longer be opened.

▶▶ Cooking time begins as soon as the pressure 
indicator G displays the 2nd green cooking ring.

5.	 �Ensure that the ring position on the pressure 
cooker G remains constant.

6.	 �If the pressure indicator G falls below the 2nd 
green cooking ring, turn up the energy supply 
on the stove. 

▶▶ This increases the cooking time somewhat. 

7.	 �If the pressure indicator G rises above the 2 
green cooking ring, the result is an excess build 
up of steam pressure, which escapes audibly 
through the pressure regulation device F.

a)	 �Remove the pressure cooker from the hob.

b)	 �Wait until the pressure display has lowered to 
2 green cooking ring. 

c)	 �If the energy supply has been re-set, place the 
pot back on the stove quickly.

8.	 �After the cooking time is over, remove the 
pressure cooker from the energy supply and 
reduce the pressure as described in Chapter 6.6.

9.	 �After the pressure has been reduced, shake 
the pressure cooker and open carefully.

6.6	 Reducing pressure / cooling

Method 1 – use residual heat

 

RELEASE THE STEAM

Do not reduce pressure using method 2, 3 or 4 
for foaming or expanding foods (e.g. legumes, 
meat broth, grains). Boiled potatoes burst 
for instance, when steamed off using these 
methods.

1.	 �Remove the pressure cooker from the stove. 

▶▶ After a short time the pressure indicator will 
go down. 

2.	 �If the pressure indicator G has disappeared 
completely into the lid handle, turn the knob 
C until opening mark M is aligned with the 
handle mark 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 (see Image A). 

3.	 �Pull the turn knob C back towards the end 
of the handle.

▶▶ Any remaining steam escapes. 

4.	 �When no more steam come out, shake the 
pot and open it.

Method 2 – slow steam release (automatic 
steam reduction - see Image A)

1.	 �Turn the knob C so that the opening symbol 
M matches the handle marking 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

▶▶ The steam escapes slowly.

2.	 �If the pressure display has disappeared 
completely in the lid handle, shake the pot 
and open it.

Method 3 – quick steam release (see Image A)

CAUTION

RISK OF BURNS FROM QUICK 
STEAM OFF

There is a risk of burns caused by hot steam 
or cooked food during quick steam-off via 
the turn knob C or under running water.

⇨⇨ Give the pressure cooker a shake before 
opening. 

⇨⇨ Always keep hands, head and body out of 
the danger area - above the lid 6 and side 
safety slot A on the rim of the lid.

NOTE
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1.	 �Turn the knob C so that the opening symbol 
M matches the handle marking 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

2.	 �Pull the turn knob C back towards the end 
of the handle.

▶▶ The steam escapes quickly.

3.	 �If the pressure display G has disappeared 
completely in the lid handle B, shake the 
pot and open.

Method 4 – no escaping steam

1.	 �Put the pressure cooker in the sink and run 
cold water over the lid.

2.	 �If the pressure display G has disappeared 
completely in the lid handle B, shake the 
pot and open.

6.7	 Open after cooking (see image series E)

1.	 �First release the pressure as described in 
Chapter 6.6.

▶▶ The pressure must be released before opening.

2.	 �Turn the knob C so that the opening symbol 
M matches the handle marking 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

3.	 �Pull the turn knob C all the way back 
towards the end of the handle.

▶▶ The green marking 
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4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 on the lid handle B 
must be completely visible.

4.	 Shake pot.

5.	 �Hold the pot's 1 handle 3 with the left hand.

6.	 �Hold the lid handle B with the right hand and 
turn to the right until the lid 6 unlocks.

▶▶ The lid 9 and the handle marking 4 must 
line up.

7.	 �To open the lid handle B with lid 6 tilt 
downwards slightly so that the rest of the 
steam is emitted towards the front.

8.	 Take of the lid 6.

7.	 Usage and preparation methods
7.1	 Cooking with inserts and trivet

Several foods can be prepared in the pressure 
cooker at the same time - depending on the 

height of the pressure cooker. The individual foods 
are stacked separately on top of each other using 
the inserts. For instance, if meat is cooked on the 
bottom of the pot a trivet is placed down on the 
bottom so that the first insert is above the meat.

 
NOTE

ACCESSORIES

Get inserts and trivets as accessories from WMF 
specialised retailers / service.

Unperforated inserts are used for vegetables; 
perforated inserts are used for potatoes. The 
food with the longest cook time should be 
placed in the pot first without an insert.

1.	 �In order to cook foods with different cooking 
times, the pot must be opened now and again. 
While doing so steam escapes, so put more liquid 
into the pot than required and refill if need be.

Examples

// Roasting (20 min.) – pot base 
// Potatoes (8 min.) – perforated insert
// Vegetables (8 min.) – unperforated insert

2.	 First cook the roast for 12 min. 

3.	 Open the pot as described in Chapter 5.1. 

4.	 �Put the potatoes in a perforated insert on a 
trivet above the roast, place the vegetables on 
top on an unperforated insert.

5.	 �Close the pot as described in Chapter 5.3 and 
cook for another 8 min.

TIP - If the cook times are more or less the same, all 
inserts can be placed in the pot at the same time. 

7.2	 Searing

Before cooking, foods (e.g. onions, pieces of 
meat etc.) can be seared in the pressure cooker 
like in a conventional pot. 
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1.	 �Remove the lid 6 as described in Chapter 5.1 
and sear the food.

2.	 To finish cooking... 

a)	 loosen the roast insert, 

b)	 �add the necessary amount of liquid (at least 1/4 l),

c)	 �add other foods if desired - with or without 
inserts. 

3.	 �Put the lid on and close as described in Chapter 
5.3. 

4.	 �Set cooking setting using the turn knob C as 
described in Chapter 6.5.

7.3	 Using frozen food

1.	 �Add minimum amount of water (1/4 l water)

2.	 Place unthawed frozen food into the pot

3.	 Thaw meat for searing 

4.	 �Place the vegetables into the unperforated insert 
directly from the packaging 

▶▶ The cooking times are longer.

7.4	 Preparing grain or legumes

Grains and legumes do not need to be soaked 
when prepared in the pressure cooker. 

▶▶ �However, the cooking times increase by about half 
the time.

▶▶ �Ensure that the pot is only half full.

1.	 �Fill the pot with at least 1/4 liquid and add at 
least 2 parts liquid to 1 part grains / legumes.

2.	 �Shortly before the cooking time is over, turn off 
the power supply and use the residual heat on 
the hob as a source. 

7.5	 Sterilisation

1.	 �Baby bottles, preserving jars etc. can be sterilised. 
To do so, place the items onto a perforated insert 
with the opening facing down.

2.	 Add 1.4 l water. 

3.	 Sterilise for 20 min. on Cooking Level 2.

4.	 Cool slowly (steam-off method 1).

7.6	 Boiling down

1.	 �Prepared foods as usual and fill preserving 
jars with it. 

2.	 Fill the pot with 1/4 l water.

3.	 �Place the preserving jars onto a perforated 
insert. 

4.	 �Boil down preserving jars with 1 l content in 
6.5 or 8.5.l pressure cooker, boil down smaller 
preserving jars in 4.5 l pressure cooker. 

5.	 �Cook vegetables / meat at Cooking Level 2 
for approx. 20 min., stone fruit on cooking 
level 1 for approx. 5 min. and pip fruits for 
about 10 minutes.

6.	 �To steam off, slowly let the pot cool down 
(steam-off method 1), as the juice will 
press out of the preserving jars if the other 
methods are used.

7.7	 Extracting juice

Small amounts of fruits can be processed 
into juice in the pressure cooker. 

1.	 Fill the pot with 1/4 l water.

2.	 �Place the fruit on a perforated insert, place 
on an unperforated inserts and add sugar if 
desired. 

3.	 �Cook at Cooking Level 1 for 10-20 minutes - 
depending on the type of fruit.

4.	 �Release the pressure by putting the pot under 
running water (steam-off method 4) and 
shake before opening.

8.	 �Cleaning the pressure cooker, 
service and storage 

8.1	 Cleaning

Use hot water and conventional detergent 
for cleaning. 

▶▶ �Do not use any sandy, scouring detergents, 
steel wool or the hard side of sponges.
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1.	 �Remove lid handle B as described in Chapter 
5.1 and clean under running water only (see 
image series G). 

2.	 �Take the seal ring L out of the lid 6 and 
wash by hand.

3.	 �Soak lightly sticking food, bring strong 
sticking foods to a boil with some water in 
the pressure cooker.

4.	 �Clean valves from dirt and/or clogging with a 
moist cotton swab. 

▶▶ Do not use any sharp or pointy objects.

5.	 �The pot, inserts and trivet can be cleaned in 
the dishwasher. 

▶▶ �However, this can lead to discolourations of 
the surface. This does not impair function. 

▶▶ �Nonetheless, we recommend cleaning by 
hand.

6.	 �If lime develops bring vinegar-water to a boil 
in the pressure cooker.

7.	 Dry the cooking utensils well after cleaning.

8.2	 Storage

Keep the clean, dry pressure cooker in a 
clean, dry and protected environment.

1.	 Remove lid 6 as described in Chapter 5.1.

2.	 �Remove seal ring L from the pot rim and 
store separately to protect it.

3.	 �Remove lid handle B as described in Chapter 
5.1 and place in the pot 1 and/or lid 6.

4.	 Place the lid 6 upside down on the pot 1. 

8.3	 Maintenance / replacing wear parts

// Side handle and handle only to be 
replaced by WMF Trade / Service team.

// Safety valve only to be replaced by WMF 
Trade / Service team, and at the latest 
before 10 years have elapsed.

// Check wear parts regularly and replace for 
original parts if necessary.

// Replace seal ring and double seal if they are 
damaged, hardened, discoloured or if they no 
longer fit properly.

8.3.1	Replace seal ring

1.	 Remove lid 6 as described in Chapter 5.1.

2.	 Turn over lid 6.

3.	 �Remove defective seal ring L from the pot 
rim and dispose of it.

4.	 �Insert new original seal ring L into the pot's 
rim and carefully press under the rim.

▶▶ �The seal ring L must be positioned fully 
below the curved pot rim.

8.3.2	Replacing double seal

1.	 �If necessary, remove lid 6 from the pot as 
described in Chapter 5.1.

2.	 �Take apart the lid (see image series G), by 
turning the lid over 6.

3.	 �Hold the lid 6 and press the handle locking 
device E towards the end of the handle.

4.	 Remove handle B. 

5.	 �Remove the double seal L from the handle B 
and dispose of it (see Image J).

6.	 �Carefully position the new original double  
seal I.

▶▶ �The double seal L cannot cover any other 
valve. 

▶▶ �The arrows on the double seal I and the 
handle base must point towards each other.

▶▶ �The double seal I must be gap-free and lay 
flat against the handle base. 

▶▶ �The double seal L must be situated under the 
handle's sealing lip K so that the curve of the 
sealing lip lies over the seal edge. 
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9.	 Eliminating malfunctions
// In the event of a malfunction, always remove 

the pressure cooker from the hob.
// Never open the pressure cooker with force!

Malfunctions Cause Remedy

Cooking time is too long 
or the cooking signal does 
not rise

Diameter of the hob is not 
suitable

Select a hob that fits the diameter of the pot

Energy level unsuitable Set at highest energy level

a) �The lid is not sitting on the 
pot properly.

b) �The double seal is missing.
c) �The lid is not assembled 

correctly. 

1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. �Check seal ring L / double seal I (see Image J) to 
ensure they are correctly in place. 

3. Check lid 6 for correct fit / assembly.
4. Close the pot as described in Chapter 5.3.

The ball in the safety valve / 
automatic cooking system is 
not in the right place

1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Remove lid handle B as described in Chapter 5.1.
3. �Check the position of the metal ball in the safety valve 

7 and clean if necessary.
4. Close the pot as described in Chapter 5.3.

Not enough liquid 1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Refill liquid (at least 1/4 l).
3. Close the pot as described in Chapter 5.3.

Steam is escaping from 
the lid

Seal ring and / or pot rim is 
not clean

1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Clean seal ring L and pot rim.
3. Close the pot again as described in Chapter 5.3.

Knob is not at Cooking Level 1 or 2. Set knob C to Cooking Level 1 or 2.

Seal ring damaged or hard 
(due to wear)

Replace the seal ring L with an original WMF seal ring.

Double seal does not fit 
properly or is damaged.

Correct the position of the double seal I or replace with 
original WMF replacement part.
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Malfunctions Cause Remedy

Steam is constantly 
escaping from the safety 
valve / automatic cooking 
system (does not apply to 
the pre-cook phase)

Safety valve ball is not 
positioned properly in the 
valve

1. Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Remove lid handle B as described in Chapter 5.1.

3. Check safety valve 7 and/or position of the metal ball 
in the lid.
4. Close the pot again as described in Chapter 5.3.

The turn knob cannot 
be pulled back and the 
pressure cooker cannot be 
opened this way.

Safety opening system 
blocked.

1. Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Push knob C forwards and back several times.

Malfunctions Cause Remedy

Cooking time is too long 
or the cooking signal does 
not rise

Diameter of the hob is not 
suitable

Select a hob that fits the diameter of the pot

Energy level unsuitable Set at highest energy level

a) �The lid is not sitting on the 
pot properly.

b) �The double seal is missing.
c) �The lid is not assembled 

correctly. 

1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. �Check seal ring L / double seal I (see Image J) to 
ensure they are correctly in place. 

3. Check lid 6 for correct fit / assembly.
4. Close the pot as described in Chapter 5.3.

The ball in the safety valve / 
automatic cooking system is 
not in the right place

1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Remove lid handle B as described in Chapter 5.1.
3. �Check the position of the metal ball in the safety valve 

7 and clean if necessary.
4. Close the pot as described in Chapter 5.3.

Not enough liquid 1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Refill liquid (at least 1/4 l).
3. Close the pot as described in Chapter 5.3.

Steam is escaping from 
the lid

Seal ring and / or pot rim is 
not clean

1. �Completely release the pressure from the pot as described 
in Chapter 6.6 and open it.

2. Clean seal ring L and pot rim.
3. Close the pot again as described in Chapter 5.3.

Knob is not at Cooking Level 1 or 2. Set knob C to Cooking Level 1 or 2.

Seal ring damaged or hard 
(due to wear)

Replace the seal ring L with an original WMF seal ring.

Double seal does not fit 
properly or is damaged.

Correct the position of the double seal I or replace with 
original WMF replacement part.
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10.	Cooking tips and tricks 
// Seal ring should be lightly greased with 

cooking oil or fat in order to increase ease of 
opening and closing.

// �Cooking time begins as soon as the specified 
ring becomes visible on the cooking signal.

// �The indicated cooking times are reference 
values, it is better to select shorter cooking 
times: you can always cook it more.

// �The indicated cooking times prepare 
vegetables that are firm to the bite.

// �The cooking temperature of the first ring is 
106° (especially suited for vegetables and 
fish), the temperature of the 2nd ring is 115°C 
(particularly suited for meat). 

Find recipes at www.wmf.com!
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11. Cooking time chart

Food Time Notes

Pork and veal
Cook at 1st ring; minimum fill level 1/4 l liquid; no special insert required 

Sliced pork 
Pork goulash 
Roast pork 
Sliced veal 
Veal goulash 
Veal shank - one piece 
Veal tongue 
Roast veal

5 - 7
10 - 15
20 - 25

5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Cooking time depends on size and shape
-
-
-
Cover with water
Cooking time depends on size and shape

Beef
Cook at 2nd ring; minimum fill level 1/4 l liquid; a perforated insert is used for cow tongue

Meat loaf 
Marinated 
pot roast  
Cow tongue 
Sliced meat goulash 
Meat rolls 
Roast beef

10 - 15
30 - 35
45 - 60

6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Cooking time depends on size and shape

Poultry
Cook at 2nd ring; minimum fill level 1/4 l liquid; a perforated insert is used for stewing hen

Stewing hen 
Chicken pieces
Turkey leg
Turkey ragout 
Turkey escalope 

20 -25
6 -8

25 -30
6 -10
2 -3

max. 1/2 filling quantity
-
Depends on the thickness of the drumstick
The same for turkey
-

Game
Cook at 2nd ring; minimum fill level 1/4 l liquid; no special insert required

Roast rabbit
Saddle of rabbit
Roast venison
Venison goulash

15 -20
10 -12
25 -30 
15 -20

-
-
-
-

Lamb
Cook at 2nd ring; minimum fill level 1/4 l liquid; no special insert required

Lamb ragout
Lamb roast

20 -25
25 -30

Mutton has longer cooking time
Cooking time depends on size and shape
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Food Time Notes

Fish
Cook at 1st ring; minimum filling quantity 1/4 l liquid; no insert is required for ragout and goulash, otherwi-
se use unperforated insert

Fish fillet
Whole fish
Ragout or goulash

  2 -3
  3 -4
  3 -4

Steamed in its own juice
Steamed in its own juice
-

Soups
Cook at 2nd ring; at least 1/4 l liquid up to 1/2 pot content, no insert needed

Pea soup, lentil soup
Meat broth
Vegetable soup
Goulash soup
Chicken soup 
Potato soup
Oxtail soup

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

Soaked legumes
Applicable to all types of meat
-
-
Cooking time depends on the size
-
-

Vegetables
Cook at 1st ring; minimum filling quantity 1/4 l liquid, no insert is necessary for sauerkraut and beets, all 
other foods require the perforated insert; cook at 2nd ring for beans and more

Eggplant, cucumber and 
tomatoes
cauliflower, peppers, leeks 
peas, celery, kohlrabi
fennel, carrots, savoy cabbage
Beans, kale, red cabbage
sauerkraut
beets
salted potatoes  
potatoes with peel

  2 - 3

  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Vegetables cooked in steam are not drained as 
quickly
-
-
-
2. Ring
2. Ring
2. Ring
2. Ring, boiled potatoes burst if they are 
steamed off quickly

Legumes
Cook at 2nd ring; at least 1/4 l liquid with max. 1/2 pot content; 2 parts water to 1 part grain; cook not 
soaked grain 20-30 min. longer; cook rice pudding at 1st ring

Peas, beans, lentils
buckwheat, millet 
corn, rice, green spelt 
rice pudding
long grain rice
brown rice
wheat, rye

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Cook thick beans 10 min. longer
Cooking time for soaked grain
Cooking time for soaked grain
Cook at 1st ring
-
-
Cooking time for soaked grain

Fruit
Cook at 1st ring; minimum filling quantity 1/4 l liquid

cherries, plums
apples, pears

  2 - 5
  2 - 5

Perforated insert is recommended
Perforated insert is recommended
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Gracias
por haber elegido una olla rápida de WMF (olla a 
presión). Le deseamos que disfrute de su uso. 
Para poder disfrutar de esta olla durante muchos 
años, le rogamos que tenga en cuenta y respete 
las siguientes instrucciones e indicaciones de 
seguridad.

1.	 Uso correcto de la olla rápida

1.1	 Símbolos de seguridad y de advertencia

Las presentes instrucciones de uso incluyen 
indicaciones importantes señalizadas a través de 
símbolos y términos indicativos.

El término ADVERTENCIA  indica una situación 
de peligro que puede provocar lesiones graves 
(p. ej., quemaduras provocadas por el vapor o por 
la elevada temperatura de las superficies).

El término CUIDADO  indica una situación 
potencialmente peligrosa que puede provocar 
lesiones leves o de poca importancia.

El término ATENCIÓN  indica una situación que 
puede provocar daños materiales.

El término INDICACIÓN   ofrece información 
adicional para el manejo seguro de la olla rápida.

1.2	 Información adicional

El término CONSEJO ofrece consejos útiles para el 
uso eficaz de la olla rápida.

1.3	 Significado de los signos y los símbolos

1. Símbolos

Tener en cuenta y respetar las  
indicaciones

2. Signos

 /  = Enumeración
▶   = Aclaración, resultado
⇨   = Instrucción, indicación de seguridad
    = Subepígrafe
    = �Referencia a elementos en las  

ilustraciones

▶ 
⇨
•
1

ES

Instrucciones de uso		  ESPerfect Premium / Excellence
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1.4	 Uso según lo previsto

La olla rápida está indicada exclusivamente:
// para los tipos de cocinas indicados en estas 

instrucciones

// para cocer o guisar alimentos (sin y con cestillo/
soporte portacomidas) 

// para cocinar cantidades de comida habituales 
dentro del ámbito doméstico en tarros de 
conservas (con cestillo perforado) 

// para exprimir el zumo de pequeñas cantidades de 
fruta (con cestillo)

// para esterilizar biberones, tarros de conservas, etc. 
(con cestillo perforado)

La olla rápida no es apta:
// para su uso en hornos calientes o microondas

// para freír alimentos con aceite

// para esterilizar objetos dentro del ámbito médico

// para otros tipos de cocinas diferentes a los 
indicados o para su exposición directa al fuego 
desprotegido

Las presentes instrucciones de uso:
// deben tratarse con cuidado

// deben conservarse cerca de la olla rápida

// no deben tirarse

// deben entregarse a otros usuarios y ser leídas por 
estos

2.	 �	 Indicaciones de seguridad importantes

Conserve estas instrucciones de uso en un lugar 
seguro para poder leerlas posteriormente. Lea 
detenidamente estas indicaciones antes de su uso. 

La olla rápida solo puede utilizarse si se han leído 
y comprendido las indicaciones de seguridad. El 
incumplimiento de estas indicaciones puede provocar 
daños y quemaduras durante el uso de la olla rápida. 

2.1	 Indicaciones generales

ADVERTENCIA

USO PERMITIDO ÚNICAMENTE 
A PERSONAS FAMILIARIZADAS 
CON SU MANEJO

La olla rápida solo puede ser utilizada por 
personas que estén familiarizadas con las 
instrucciones de uso y que hayan leído las 
indicaciones de seguridad.

⇨⇨ No ponga la olla rápida en manos de 
personas que no estén familiarizadas con ello.

⇨⇨ No permita que lo niños jueguen ni 
utilicen la olla rápida.

ADVERTENCIA

OLLA RÁPIDA / NO MODIFICAR LOS 
DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Los dispositivos de seguridad evitan que 
se produzcan situaciones peligrosas. Solo 
funcionan si no han sido modificados y 
tanto la olla como la tapa encajan.

⇨⇨ No realice modificaciones ni intervenciones en 
la olla rápida ni en sus dispositivos de seguridad.

⇨⇨ Utilice la tapa Perfect Premium / Excellence 
6 únicamente en combinación con la olla 
Perfect Premium / Excellence 1 adecuada 
y viceversa. No utilice otras tapas u ollas.

ADVERTENCIA

MANTENER LA OLLA FUERA DEL AL-
CANCE DE LOS NIÑOS Y LAS MASCOTAS

Mantenga la olla fuera del alcance de los niños 
y las mascotas durante su uso, ya que la olla 
rápida pesa mucho, alcanza temperaturas muy 
elevadas y puede expulsar vapor.

CUIDADO

USO ERRÓNEO PREVISIBLE

Para evitar un uso erróneo y las quemaduras o los 
daños derivados de ello, no utilice la olla rápida:

⇨⇨ en hornos calientes o microondas

⇨⇨ para freír alimentos con aceite
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⇨⇨ para esterilizar objetos dentro del ámbito médico

⇨⇨ con tipos de cocinas diferentes a los 
indicados o sobre el fuego desprotegido

CUIDADO

NO DEJAR QUE LAS ASAS DE LA 
OLLA SOBRESALGAN SOBRE PLACAS 
DE COCINA A ALTA TEMPERATURA

Si las asas 2/3/B sobresalen sobre las placas 
de cocina a alta temperatura o sobre las llamas de 
una cocina de gas, su temperatura podría elevarse 
notablemente y provocar quemaduras al tocarlas.

CUIDADO

COMPROBACIÓN REGULAR Y SUS-
TITUCIÓN DE LAS PIEZAS SOMETI-
DAS A DESGASTE

Sustituya las piezas sometidas a desgaste (junta 
doble I, anillo de obturación L) por otras pie-
zas de repuesto originales si detecta decoloracio-
nes, grietas, endurecimiento, daños o un asiento 
incorrecto de las mismas.

⇨⇨ El anillo de obturación L debe quedar 
ceñido al borde de la tapa.

⇨⇨ Sustituya el anillo de obturación L 
después de aprox. 400 procesos de cocción, 
como máximo una vez cada 2 años.

⇨⇨ Utilice únicamente piezas de repuesto originales.

2.2	 Primera puesta en servicio

Antes de realizar la primera puesta en servicio, 
ponga a hervir la olla rápida solo con agua (tenga en 
cuenta las cantidades de llenado indicadas) durante 
5 minutos como mínimo en el 2º nivel de cocción. 
Tenga en cuenta esto expresamente también 
para cualquier comprobación del producto.

2.3	 Antes de cada uso

ADVERTENCIA

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A PIEZAS DAÑADAS/FALTAN-
TES O COLOCADAS INCORRECTAMENTE

Antes de cada uso, compruebe la existencia 

de todas las piezas, su aptitud y su colocación/
cierre correctos. En caso de que falten piezas, 
estén dañadas, deformadas o mal colocadas, 
existe peligro de sufrir quemaduras debido a las 
superficies calientes y al escape de vapor.

⇨⇨ Compruebe el montaje/la colocación correcta 
de la tapa 6.

⇨⇨ Coloque las piezas que falten (p. ej., junta 
doble I, anillo de obturación L).

⇨⇨ En caso de piezas dañadas, deformadas, 
descoloridas o rotas, no utilice la olla rápida 
y póngase en contacto con el comerciante 
especializado de WMF/el servicio postventa 
de WMF.

⇨⇨ Si el funcionamiento de las piezas no se 
corresponde con la descripción incluida 
en estas instrucciones de uso, no utilice 
la olla rápida y póngase en contacto con 
el comerciante especializado de WMF/el 
servicio postventa de WMF.

⇨⇨ Compruebe que la olla rápida esté bien cerrada.

ADVERTENCIA

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A LA FALTA DE 
FUNCIONAMIENTO DE LOS 
DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Antes de cada uso, compruebe que los dispositivos 
de seguridad funcionan correctamente, no presen-
tan daños, suciedad ni obstrucciones. De lo con-
trario, existe peligro de sufrir quemaduras debido 
a las superficies calientes y al vapor emergente.

⇨⇨ Compruebe el asiento correcto de la junta 
doble I. El anillo de obturación L debe 
quedar ceñido al borde de la tapa.

⇨⇨ En caso de piezas dañadas, deformadas, 
descoloridas o rotas, no utilice la olla rápida 
y póngase en contacto con el comerciante 
especializado de WMF/el servicio postventa 
de WMF.

⇨⇨ Elimine los restos de suciedad/las 
obstrucciones.



 44								                          64.1168.0790  I  002          

ES 							           Instrucciones de usoInstrucciones de uso

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A UNA LIMPIEZA INSUFICIENTE

Antes de cada uso, compruebe que no existen 
restos de suciedad/obstrucciones en las válvulas/los 
dispositivos de seguridad y el indicador de presión, 
ya que, de lo contrario, podría emerger vapor de 
forma descontrolada. Como consecuencia, podría 
sufrir quemaduras.

⇨⇨ Compruebe y, en caso necesario, limpie los 
dispositivos de seguridad y el indicador de 
presión G.

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A LA MALA COLOCACIÓN DE 
LA TAPA

Coloque la tapa siempre correctamente. Colóquela 
de la forma descrita.

⇨⇨ Tenga en cuenta las indicaciones.

⇨⇨ Compruebe su asiento correcto.

2.4	 Durante el uso

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A LA ELEVADA TEMPERATURA 
DEL VAPOR

Si en la olla rápida no se genera ninguna presión, sino 
que sale vapor, existe el peligro de sufrir quemaduras 
en las manos y la cara debido a la elevada 
temperatura de las superficies y al vapor emergente.

⇨⇨ Apague inmediatamente el fuego, deje que la 
olla se enfríe y compruébela. 

ADVERTENCIA

PELIGRO DE SUFRIR LESIONES DEBIDO 
A LA ALTA PRESIÓN

Durante el proceso de cocción, la olla está sometida 
a una gran presión. Si esta presión se descargase, 
podría sufrir quemaduras y lesiones graves.

⇨⇨ Compruebe siempre que la olla rápida 
está bien cerrada.

⇨⇨ No fuerce nunca la olla para abrirla. La 
olla rápida solo puede abrirse fácilmente 
cuando deja de estar sometida a presión.

⇨⇨ Mueva la olla rápida con cuidado si 
todavía está sometida a presión.

⇨⇨ No deje nunca de vigilar la olla rápida 
durante su uso.

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO AL VAPOR EMERGENTE

Durante el proceso de cocción, es posible que 
salga vapor caliente por la tapa 6.

⇨⇨ No toque nunca el vapor.

⇨⇨ Mantenga siempre las manos, la cabeza 
y el cuerpo fuera de la zona de peligro 
(por encima de la tapa 6 y la ranura de 
seguridad lateral A).

⇨⇨ No deje nunca de vigilar la olla rápida 
durante su uso.

⇨⇨ Mantenga alejados a los niños y las 
mascotas.

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DURANTE LA LIBERACIÓN RÁPIDA 
DE VAPOR

Durante la liberación rápida de vapor 
mediante el botón giratorio C o al colocar 
la olla bajo el agua corriente, existe el peligro 
de sufrir quemaduras debido a la elevada 
temperatura del vapor o la comida.

⇨⇨ Agite la olla rápida antes de abrirla.
⇨⇨ No está permitido sumergir la olla rápida 

en agua fría.
⇨⇨ Mantenga siempre las manos, la cabeza 

y el cuerpo fuera de la zona de peligro 
(por encima de la tapa 6 y la ranura de 
seguridad lateral A).
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CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A LA FORMACIÓN DE 
BURBUJAS (EBULLICIÓN RETARDADA)

Al abrir la olla rápida enfriada, la comida 
caliente puede formar burbujas que pueden 
saltar hacia arriba bruscamente. En caso de 
carnes con piel, podría saltar líquido caliente 
al pincharlas. Como consecuencia, podría 
sufrir quemaduras o escaldaduras.

⇨⇨ Agite la olla rápida antes de abrirla. 

⇨⇨ No pinche directamente la carne caliente 
que haya sido cocinada con la piel (p. ej., 
lengua de buey). Deje que se enfríe primero.

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO AL DESBORDAMIENTO DE 
LA COMIDA

En caso de que haya llenado la olla rápida en 
exceso, la comida caliente podría desbordarse 
por la válvula de seguridad 7, el dispositivo 
regulador de la presión F o la ranura de 
seguridad lateral A y provocarle quemaduras.

⇨⇨ No llene nunca la olla rápida en exceso.

⇨⇨ Llene la olla rápida como máximo hasta 
alcanzar 2/3 de su capacidad.

⇨⇨ Llene la olla como máximo hasta la mitad 
de su capacidad cuando desee cocer 
alimentos viscosos, que se expanden o 
que producen espuma durante la cocción 
como, p. ej., sopas, legumbres, potajes, 
consomés, vísceras o pastas. 

⇨⇨ Cueza estos alimentos previamente con 
la olla abierta, remuévalos y, en su caso, 
retire la espuma.

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A LA TEMPERATURA 
ELEVADA DE LA OLLA/TAPA

La olla rápida alcanza temperaturas muy 

elevadas durante el proceso de cocción. En el caso 
de las cocinas de gas, las llamas desprotegidas 
pueden incrementar también la temperatura de 
las asas. Si las toca, podría sufrir quemaduras.

⇨⇨ No toque nunca la superficie exterior caliente 
de la olla rápida.

⇨⇨ �Agarre la olla 1 / tapa 6 únicamente por de 
la las asas de plástico.

⇨⇨ Utilice guantes o cualquier otro tipo de 
protección para las manos (p. ej., agarradores).

⇨⇨ Retire el cestillo y el soporte únicamente con los 
medios auxiliares adecuados (p. ej., agarradores).

⇨⇨ Coloque la olla rápida caliente solamente 
sobre superficies resistentes al calor.

ATENCIÓN

DAÑOS DEBIDO A LA FALTA DE 
LÍQUIDO O AL USO DE UNA CANTIDAD 
DE LÍQUIDO INSUFICIENTE

No ponga nunca a calentar la olla rápida 
sin líquido o sin vigilancia con la máxima 
potencia, ya que, de lo contrario, existe peligro de 
sobrecalentamiento y de daños.

⇨⇨ Agregue siempre a la olla rápida la cantidad 
de líquido suficiente (mínimo ¼ l de agua, 
caldos concentrados, salsas, etc.).

⇨⇨ �En caso de alimentos viscosos, asegúrese de 
que existe líquido suficiente.

⇨⇨ �En caso de que el líquido sea insuficiente 
o de que no quede líquido, apague 
inmediatamente el fuego y no mueva la olla 
hasta que se haya enfriado por completo.

⇨⇨ No deje nunca la olla rápida sin vigilancia.

2.5	 Limpieza

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A DAÑOS PROVOCADOS 
DURANTE LA LIMPIEZA

No utilice cepillos, productos abrasivos ni 
productos químicos para limpiar los dispositivos de 
seguridad, ya que, de lo contrario, podría dañarlos 
y existiría peligro de sufrir quemaduras debido al 
vapor emergente.
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⇨⇨ Tenga en cuenta las indicaciones relativas a la 
limpieza y la conservación.

⇨⇨ Seque correctamente los utensilios de cocina 
tras su limpieza.

2.6	 Reparaciones necesarias

CUIDADO

DAÑOS PROVOCADOS POR 
REPARACIONES INADECUADAS/PIEZAS 
DE REPUESTO INCORRECTAS

Encargue la realización de los trabajos de reparación 
únicamente a un comerciante especializado, ya 
que, de lo contrario, podría dañar la olla rápida 
o los dispositivos de seguridad podrían dejar de 
funcionar correctamente y, como consecuencia, 
existiría peligro de sufrir quemaduras.

⇨⇨ En caso de que sea necesario realizar alguna 
reparación, diríjase a un comerciante 
especializado.

⇨⇨ Encargue la sustitución de las asas agrietadas 
o que no están correctamente asentadas a un 
comerciante especializado.

⇨⇨ Utilice únicamente piezas de repuesto 
originales para la olla rápida.

2.7	 Tipos de cocinas

CUIDADO

TIPOS DE COCINAS Y TAMAÑOS DE LAS 
PLACAS AUTORIZADOS

La olla rápida solo puede utilizarse con cocinas de 
inducción, vitrocerámica, cocinas de gas o cocinas 
eléctricas. El diámetro de las placas de cocción o de 
la llama de gas no debe ser superior al de la base 
de la olla.

⇨⇨ En el caso de cocinas de gas, la llama de gas 
no debe sobresalir de la base de la olla.

⇨⇨ Para conseguir una transmisión del calor y un 
acoplamiento óptimos, el tamaño de la olla 
debe corresponderse con la placa de cocción.

⇨⇨ En el caso de las cocinas de vitrocerámica o 
eléctricas, el diámetro de la placa de cocción 
no debe ser superior a 190 mm. 

⇨⇨ En el caso de las cocinas de inducción, 
podría sonar un zumbido si el nivel de 
cocción es elevado. Esto se debe a razones 
técnicas y no indica ningún defecto en su 
cocina ni en la olla rápida.

2.8	 Prolongación de la vida útil

ATENCIÓN

DAÑOS EN LA OLLA RÁPIDA

Para conservar la vida útil de la olla rápida:

⇨⇨ No golpee los utensilios de cocina contra 
el borde de la olla.

⇨⇨ Añada sal únicamente cuando el agua 
esté hirviendo y remuévala para no dañar 
la base de la olla.

⇨⇨ Elimine los restos de suciedad acumulados 
entre la base de la olla y la zona 
de cocción, ya que, de lo contrario, 
podría rayar la zona de cocción (p. ej., 
vitrocerámica).

3.	 Desembalaje de la olla rápida
1.	 �Abra el embalaje y compruebe que contiene 

todas las piezas.
// Olla 1 con asa lateral 2 y mango 3

// Tapa 6 con asa extraíble B

•	 Tapa con válvula de seguridad 7 y ranura de 
retención H

•	 Junta doble intercambiable (gris) I

// Anillo de obturación (gris) L

// Instrucciones de uso con declaración de garantía

⇨⇨ En caso de que falten piezas, póngase en 
contacto con su comerciante especializado 
autorizado de WMF/el servicio postventa o 
directamente con WMF.

// Retire todos los adhesivos y etiquetas 
colgantes existentes.

2.	 �Elimine el material de embalaje que no necesite 
de conformidad con las normas vigentes. 

3.	 �Lea detenidamente las instrucciones de uso y 
consérvelas cerca de la olla rápida.



 46								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          47

Instrucciones de uso ESInstrucciones de uso

4.	 �Es imprescindible que conserve la declaración 
de garantía para poder realizar cualquier 
reclamación en caso necesario.

4.	 Familiarización con la olla rápida
4.1	 Resumen de todos los componentes

1  �Olla con base TransTherm® para todo tipo de 
cocinas y escala de medidas interior (ver imagen 
B)

2 Asa lageral

3 Mango

4 Marca del mango

5 Dispositivo de cierre de seguridad en el 
mango

6  Tapa

7 Válvula de seguridad

8 Soporte

9 Marca de apoyo de la tapa

A Ranura de seguridad

B  Asa de la tapa extraíble 

C Botón giratorio 

D �Dispositivo de cierre de seguridad en el 
asa de la tapa

E Desbloqueo del asa

F Dispositivo regulador de la presión

G Indicador de presión

H Ranura de retención

I Junta doble

J Sistema de apertura de seguridad

K Falda de obturación del asa de la tapa

L Anillo de obturación

M Señal de apertura
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Marca verde
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 Marca del asa

4.2	 Sistema de seguridad de varios niveles

Dispositivo regulador de la presión en la tapa 

Si se sobrepasa la presión prevista para el nivel 

de cocción seleccionado, se abre automáticamente 
el dispositivo regulador de la presión F y se escapa 
el vapor excedente. De este modo se reduce de 
inmediato la presión excesiva.

Válvula de seguridad 

En caso de que el dispositivo regulador de la presión 
F no se active, la válvula de seguridad 7 reduce 
inmediatamente la presión excedente.

Ranura de seguridad situada en el borde de la tapa

En caso de que no funcionen el resto de dispositivos 
de seguridad, por ejemplo, debido a una obstrucción 
provocada por restos de alimentos, la ranura de 
seguridad A actúa como «salida de emergencia». 
Si la presión es demasiado elevada, el anillo de 
obturación L es presionado por la ranura de 
seguridad A con tanta fuerza hacia fuera que el 
vapor puede salir y la presión disminuye.

Indicador de presión situado en el asa de la tapa 

El indicador de presión G dispone de una ayuda 
visual para permitir una cocción previsora. Este 
indica el estado actual de la presión de cocción. Está 
provisto de un anillo rojo o un anillo amarillo en el 
caso de Perfect Excellence (presión existente) y 2 
anillos verdes (nivel de cocción 1 y 2).

Sistema de apertura de seguridad

El sistema de apertura de seguridad J evita que 
la olla rápida pueda abrirse aunque exista todavía 
presión residual. La olla rápida solo puede abrirse 
tras la despresurización completa de la misma.

Liberación controlada de vapor mediante el 
botón giratorio

Con el botón giratorio C puede liberar el vapor 
rápida o lentamente.

Dispositivo de cierre de seguridad

En el asa de la tapa B se encuentra un dispositivo 
de cierre de seguridad D que evita que la olla 
rápida pueda abrirse durante el proceso de cocción.
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4.3	 Datos relevantes

Fabricante	 WMF Group GmbH

Modelo	 Perfect Premium / Excellence

Material 

Olla/tapa	 Acero inoxidable Cromargan® 	
			  18/10

Base	 Base TransTherm® para todo 	
	 tipo de cocinas

Asas			 Plástico con aislamiento 	
			  térmico

Juntas	 Silicona

Diámetro de la olla

Base	 190 mm

Interior	 220 mm

Capacidad de llenado	 3,0 l / 4,5 l / 6,5 l / 8,5 l

Longitud

Olla con asas	 416 mm

Olla con tapa	 468 mm

Anchura

Olla con tapa	 250 mm

Altura

A = Olla, B = Olla con tapa, C = Olla con tapa y asa

Volumen A B C

3,0 l 91 mm 120 mm 145 mm

4,5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6,5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8,5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Peso en vacío

3,0 l	 2,85 kg

4,5 l	 3,10 kg

6,5 l	 3,40 kg

8,5 l	 3,65 kg

Valor PS	 150 kPa

Valores de presión

Primer anillo de color verde, aprox. 106°C, presión 
de trabajo 25 kPa, presión de control 40 kPa

Segundo anillo de color verde, aprox. 115°C, 
presión de funcionamiento 70 kPa, presión de 
regulación 90 kPa

Diámetro de la zona de cocción	 máx. 190 mm

Escala de medidas interior para el nivel de llenado 
(depende del volumen total)	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	 Tipos de cocinas 

4.5	 �Accesorios, piezas de repuesto y piezas 
sometidas a desgaste

Accesorios

// Cestillo (núm. art. 07 8940 6000 / 
07 8941 6000 / 07 8943 6000 / 07 8942 6030)

// Soporte portacomidas (núm. art. 07 8944 6100)

// Tapa de vidrio (núm. art. 07 9518 6389)

// Sartén rápida (núm. art. 07 9581 6041)

Piezas de repuesto

// Asa para tapa B (núm. art. 08 9580 6030)

// Tapa 6 con asa B (núm. art. 07 9580 6042)

Piezas sometidas a desgaste (color gris)

// Junta doble I (núm. art. 60 9614 9510)

// Anillo de obturación L (núm. art. 60 6856 9990)

5.	 Uso de la olla rápida
5.1	 Desmontaje de la olla rápida

1.	 Retire la tapa (ver la sucesión de imágenes E, B).

a)	 �Gire el botón giratorio C de forma que la señal 
de apertura M coincida con la marca del asa 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

b)	 �Desplace el botón giratorio C completamente 
hacia atrás en dirección al extremo del asa.

▶▶ La marca verde 
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A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
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Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
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(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.
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obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
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 situada en el asa de la 
tapa B debe quedar completamente visible. 
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c)	 �Con la mano izquierda sujete únicamente el 
mango 3 de la olla 1.

d)	 �Con la mano derecha, agarre el asa de la tapa 
B y gírela hacia la derecha hasta que pueda 
levantar la tapa 6.

▶▶ La marca de la tapa 9 y del mango 4 
deben encontrarse en una misma línea.

e)	 Levante la tapa 6 tirando de ella por el asa B.

2.	 �Desmonte la tapa (ver la sucesión de imágenes 
G), para ello dé primero la vuelta a la tapa 6.

3.	 �Extraiga el anillo de obturación L con cuidado 
del borde de la olla y colóquelo a un lado.

4.	 �Sujete la tapa 6 y presione el dispositivo de des-
bloqueo del asa E en dirección al extremo del asa.

5.	 Retire la tapa 6 del mango. 
 

5.2	 Primera limpieza de la olla rápida 

1.	 �Desmonte la olla rápida según lo descrito en 
el punto 5.1.

2.	 �Llene la olla 1 con agua hasta 2/3 de su 
capacidad (ver la escala interior, imagen I) y añadir 
2-3 cucharadas de vinagre para uso doméstico.

3.	 �Ponga la olla 1 al fuego sin la tapa 6 y 
deje hervir el agua de vinagre durante aprox. 
5–10 minutos.

4.	 �A continuación, lave detenidamente todas las 
piezas a mano.

5.	 �Seque totalmente todas las piezas tras su limpieza.

5.3	 Montaje de la olla rápida

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO A LA MALA COLOCACIÓN 
DE LA TAPA

Coloque la tapa siempre correctamente. 
Colóquela de la forma descrita.

⇨⇨ Tenga en cuenta las indicaciones.

⇨⇨ Compruebe su asiento correcto.

5.3.1	 Montaje de la tapa 

(ver la sucesión de imágenes H)

1.	 Compruebe que no existen restos de suciedad 
ni obstrucciones en el borde de la tapa, el asa 
de la tapa, los dispositivos de seguridad y el 
anillo de obturación.

2.	 Gire la tapa 6 de forma que el borde quede 
señalando hacia abajo.

3.	 Gire el asa B y sujétela.

4.	 Coloque la ranura de retención H del asa de la 
tapa B en el soporte 8 de la tapa 6.

5.	 Abata el asa B lentamente.

6.	 Gire la tapa 6 con el asa B.

7.	 Coloque la tapa 6 y el asa B de forma que la 
junta doble I no quede aplastada o dañada 
por los bordes de las aperturas de la tapa.

8.	 Presione la tapa 6 hacia abajo con cuidado 
hasta que quede enclavada de forma audible 
en el dispositivo de desbloqueo del asa E. 
Compruebe el enclavamiento presionando de 
nuevo el pasador rojo hacia abajo.

9.	 Coloque el anillo de obturación L en el borde 
de la olla y presione con cuidado debajo del 
borde.

▶▶ El anillo de obturación L debe quedar situado 
completamente por debajo del borde arqueado 
de la olla.

5.3.2	 Coloque la tapa (ver la sucesión de imágenes F).

1.	 Coloque la olla 1 sobre una superficie firme.

2.	 Coloque la tapa 6 con el borde hacia abajo 
sobre la olla 1.

▶▶ La marca de apoyo 9 de la tapa y la marca 
del mango 4 deben coincidir. De lo contrario, 
la tapa no quedará bien colocada.

▶▶ El anillo de obturación L debe estar colocado 
en el borde de la tapa.

3.	 Con la mano izquierda sujete el mango 3 de 
la olla 1.

4.	 Con la mano derecha desplace la tapa 6 con 
el asa B hacia la izquierda.

5.	 Cuando ambas asas 3/B se superpongan 
con precisión, desplace el botón giratorio C 

completamente hacia delante. 
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▶▶ No debe quedar ninguna hendidura entre el asa 
B y el botón giratorio C.

6.	 Manejo de la olla rápida
6.1	 Comprobación de los dispositivos de seguridad

1.	 Retire la tapa 6 según lo indicado en el punto 5.1.

2.	 �Extraiga el anillo de obturación L con cuidado del 
borde de la olla y colóquelo a un lado..

3.	 �Retire el asa de la tapa B según lo indicado en el 
punto 5.1.

4.	 �Compruebe que el anillo de obturación L y el 
borde interior de la tapa están limpios. 

5.	 Compruebe que: 
// la ranura de seguridad A del A borde de la tapa, 

// el dispositivo regulador de la presión F, 

// el indicador de presión G,

// el dispositivo de desbloqueo del asa E,

// y la válvula de seguridad 7

están limpios y no están obstruidos.

▶▶ Ponga en remojo los restos incrustrados y límpielos, 
elimine las obstrucciones (ver el punto 8.1 Limpieza).

6.	 �Compruebe si la bola de la válvula de seguridad 7 
puede verse en la parte inferior de la tapa. 

▶▶ En caso necesario, agite la tapa 6 hasta que la 
bola quede visible de nuevo.

▶▶ En caso de daños, encargue la sustitución en 
su comercio especializado de WMF/servicio 
posventa de WMF.

7.	 �Compruebe con cuidado la movilidad del 
dispositivo regulador de la presión F presionando 
con los dedos.

8.	 �Compruebe que todas las juntas están limpias, no 
presentan daños y su asiento es correcto (ver la 
sucesión de imágenes J). 

▶▶ �La junta doble I no debe cubrir ninguna otra vál-
vula, ambas flechas deben señalar entre sí y la junta 
debe quedar colocada sin hendiduras en el asa B. 

▶▶ �Además, la junta doble I debe encontrarse 
debajo de la falda de obturación K del asa de 
la tapa B.

6.2	 Apertura de la tapa

Para abrir la olla rápida, retire la tapa 6 según 
lo indicado en el punto 5.1.

6.3	 Llenado de la olla rápida

1 ATENCIÓN

DAÑOS DEBIDO A LA FALTA 
DE LÍQUIDO O AL USO DE UNA 
CANTIDAD DE LÍQUIDO INSUFICIENTE

Peligro de sobrecalentamiento y daños
⇨⇨ No caliente nunca la olla rápida sin 

líquido dentro ni la deje sin vigilancia en 
el nivel de cocción más alto.

⇨⇨ Utilice la olla rápida solo con una cantidad de 
líquido suficiente (como mínimo, 1/4 l de agua).

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR QUEMADURAS 
DEBIDO AL DESBORDAMIENTO DE 
LA COMIDA

Los alimentos calientes pueden desbordarse a 
través del dispositivo regulador de la presión, 
de la válvula de seguridad o de la ranura de 
seguridad lateral y provocar quemaduras.

⇨⇨ Llene la olla rápida como máximo hasta alcanzar 
2/3 de su capacidad (ver la marca interior).

⇨⇨ Llene la olla como máximo hasta la mitad 
de su capacidad cuando desee cocer 
alimentos que se expanden o que 
producen espuma durante la cocción 
como, p. ej., sopas, legumbres, potajes, 
consomés, vísceras o pastas.

Coloque los alimentos en la olla con la cantidad 
suficiente de líquido y, en caso necesario, utilice 
el cestillo y un soporte (ver el punto 7.2). En caso 
necesario, dore la carne previamente en la olla 
según lo indicado en el punto 7.1.

6.4	 Cierre de la olla rápida

1.	 �En caso necesario, monte la tapa según lo 
indicado en el punto 5.3.

2.	 �Coloque y cierre la tapa según lo indicado en 
el punto 5.3.

6.5	 Cocción de alimentos
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En la olla rápida, los alimentos se cocinan bajo 
presión. Debido a la presión del vapor en la olla se 
alcanzan temperaturas más elevadas que en el caso 
de una cocción «normal». Como consecuencia, los 
tiempos de cocción se reducen hasta un 70%, lo 
cual conlleva un claro ahorro energético. Además, 
la reducción del tiempo de cocción contribuye a 
conservar el aroma, el gusto y las vitaminas. 

CONSEJO - Las personas sensibilizadas con el ahorro 
energético desconectan la fuente de calor antes de 
que finalice el tiempo de cocción, ya que el calor 
acumulado en la olla basta para finalizar el proceso. 

INDICACIÓN

VARIACIÓN DE LOS TIEMPOS DE COCCIÓN

Un mismo alimento puede tener tiempos 
de cocción diferentes, ya que la cantidad, la 
forma y el estado del alimento varían.

6.5.1	Nivel de cocción 1 
Nivel de cocción delicada para preparar alimentos 
delicados como verdura, pescado o compota.

Este nivel de cocción es especialmente cuidadoso 
y mantiene el aroma y los nutrientes. En el nivel 
de cocción 1, el indicador de presión solo sube 
hasta el primer anillo de cocción de color verde. 
La presión excesiva se regula automáticamente.

1.	 Compruebe que la olla rápida esté bien cerrada.

2.	 Coloque la olla rápida en el fuego.

3.	 Ajuste el nivel de cocción 1 mediante el 
botón giratorio C. Para ello, gire el botón 
giratorio C hacia la izquierda hasta el 
nivel 1 (ver la imagen C).

4.	 Ajuste una potencia elevada de la fuente de calor.

▶▶ La olla rápida se calienta.

a)	�A través de la válvula de seguridad 7, que sirve 
al mismo tiempo de dispositivo automático de 
cocción, se expulsa aire durante la fase inicial de 
calentamiento hasta que la válvula se cierra y se 
genera presión. 

b)	�El indicador de presión G empieza a subir. La 
ascensión se puede ver en el hueco situado junto al 
indicador de presión y puede regular el suministro 
de energía de forma correspondiente. 

c)	�El anillo rojo (anillo amarillo en el caso de Perfect 
Excellence) del indicador de presión indica que la 
olla ya no se puede abrir.

5.	 En cuanto el indicador de presión G señale 
el primer anillo de cocción verde, comienza 
el tiempo de cocción.

6.	 Asegúrese de que la posición del anillo en el 
indicador de presión G se mantiene estable.

7.	 �Si el indicador de presión G desciende por 
debajo del primer anillo de cocción verde, 
aumente la potencia de la fuente de calor. 

▶▶ El tiempo de cocción se prolongará. 

8.	 Si el indicador de presión G supera el primer 
anillo de cocción verde, la presión del vapor 
es excesiva y saldrá de forma audible por el 
dispositivo regulador de la presión F.

a)	 �Retire la olla rápida de la fuente de calor.

b)	 �Espere hasta que el indicador de presión haya 
descendido hasta el primer anillo de cocción verde. 

c)	 �A continuación, vuelva a colocar la olla rápida 
sobre la fuente de calor.

9.	 Una vez que haya finalizado el tiempo de 
cocción, retire la olla rápida de la fuente de 
calor y libere la presión (ver el punto 6.6).

10.	�Una vez que haya liberado la presión, agite 
la olla rápida y ábrala con cuidado.

6.5.2	Nivel de cocción 2
Nivel de cocción rápido para preparar el resto de 
alimentos

Este nivel le permite ahorrar tiempo y energía. En 
el nivel de cocción 2, el indicador de presión sube 
hasta el segundo anillo de cocción de color verde. La 
presión excesiva se regula automáticamente.

1.	 Compruebe que la olla rápida esté bien cerrada.

2.	 Coloque la olla rápida en el fuego.
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1 ATENCIÓN

DAÑOS DEBIDO A LA FALTA DE 
LÍQUIDO O AL USO DE UNA CANTIDAD 
DE LÍQUIDO INSUFICIENTE

Peligro de sobrecalentamiento y daños
⇨⇨ No caliente nunca la olla rápida sin líquido 

dentro ni la deje sin vigilancia en el nivel de 
cocción más alto.

⇨⇨ Utilice la olla rápida solo con una cantidad de 
líquido suficiente (como mínimo, 1/4 l de agua).

3.	 �Ajuste el nivel de cocción 2 mediante el botón 
giratorio. Para ello, gire el botón giratorio C hacia 
la derecha hasta el nivel 2 (ver la imagen C).

4.	 Ajuste la máxima potencia de la fuente de calor.
▶▶ La olla rápida se calienta.

a)	 Mediante la válvula de seguridad 7, que sirve 
al mismo tiempo de dispositivo automático de 
cocción, se expulsa aire durante la fase inicial 
de calentamiento hasta que la válvula se cierra 
de forma audible y se genera presión. 

b)	 El indicador de presión G empieza a subir. La 
ascensión se puede ver en el hueco situado 
junto al indicador de presión y puede regular el 
suministro de energía de forma correspondiente. 

c)	 El anillo rojo (anillo amarillo en el caso de 
Perfect Excellence) del indicador de presión 
indica que la olla ya no se puede abrir.

▶▶ En cuanto el indicador de presión G señale el 
segundo anillo de cocción verde, comienza el 
tiempo de cocción.

5.	 �Asegúrese de que la posición del anillo en el 
indicador de presión G se mantiene estable.

6.	 �Si el indicador de presión G desciende por 
debajo del segundo anillo de cocción verde, 
aumente la potencia de la fuente de calor. 

▶▶ El tiempo de cocción se prolongará. 

7.	 �Si el indicador de presión G supera el primer 
anillo de cocción verde, la presión del vapor 
es excesiva y saldrá de forma audible por el 
dispositivo regulador de la presión F.

a)	 �Retire la olla rápida de la fuente de calor.

b)	 �Espere hasta que el indicador de presión 
haya descendido hasta el segundo anillo 
de cocción verde. 

c)	 �A continuación, vuelva a colocar la olla 
rápida sobre la fuente de calor.

8.	 �Una vez que haya finalizado el tiempo de cocción, 
retire la olla rápida de la fuente de calor y libere 
la presión según lo indicado en el punto 6.6.

9.	 �Una vez que haya liberado la presión, 
agite la olla rápida y ábrala con cuidado.

6.6	 Liberación de la presión/enfriamiento

Método 1 – Utilización del calor residual
 

INDICACIÓN

LIBERACIÓN DE LA PRESIÓN DE LA OLLA

Si ha cocinado alimentos que forman espuma 
o que se expanden (como legumbres, caldo de 
carne, cereales), no libere la presión siguiendo 
los métodos 2, 3 ni 4. Las patatas cocidas con 
piel revientan cuando la olla se descomprime 
utilizando estos métodos.

1.	 Retire la olla de la fuente de calor. 

▶▶ Tras un breve espacio de tiempo, el 
indicador de presión desciende. 

2.	 �Cuando haya desaparecido totalmente el 
indicador de presión G en el asa de la tapa, 
gire el botón giratorio C de forma que las 
señales de apertura M coincidan con la marca 
del asa 
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1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 (ver la imagen A). 

3.	 �Desplace el botón giratorio C hacia atrás en 
dirección al extremo del asa.

▶▶ Al hacerlo, se escapará el resto del vapor que 
quede. 

4.	 �Si no sale más vapor, agite la olla y ábrala.

Método 2 – Liberación lenta del vapor (salida de 
vapor automática - ver la imagen A)

1.	 �Gire el botón giratorio C de forma que la señal 
de apertura M coincida con la marca del asa 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

▶▶ El vapor saldrá despacio.

2.	 �Cuando desaparezca el indicador de presión en 
el asa de la tapa, agite la olla y ábrala.
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Método 3 – Liberación rápida del vapor (ver la imagen A)

CUIDADO

PELIGRO DE SUFRIR 
QUEMADURAS DURANTE LA 
LIBERACIÓN RÁPIDA DE VAPOR

Durante la liberación rápida de vapor mediante el 
botón giratorio C o al colocar la olla bajo el agua 
corriente, existe el peligro de sufrir quemaduras 
debido a la elevada temperatura del vapor o la comida.

⇨⇨ Agite la olla rápida antes de abrirla. 

⇨⇨ Mantenga siempre las manos, la cabeza y el 
cuerpo fuera de la zona de peligro (por encima 
de la tapa 6 y la ranura de seguridad lateral A).

1.	 �Gire el botón giratorio C de forma que la señal 
de apertura M coincida con la marca del asa 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

2.	 �Desplace el botón giratorio C hacia atrás en 
dirección al extremo del asa.

▶▶ El vapor saldrá rápidamente.

3.	 �Cuando desaparezca completamente el 
indicador de presión G en el asa de la tapa 
B, agite la olla y ábrala.

Método 4 – Sin liberación de vapor

1.	 �Coloque la olla rápida en el fregadero y deje correr 
un chorro de agua fría por encima de la tapa.

2.	 �Cuando desaparezca completamente el 
indicador de presión G en el asa de la tapa 
B, agite la olla y ábrala.

6.7	 Apertura tras el proceso de cocción (ver la 
sucesión de imágenes E)

1.	 �En primer lugar, libere la presión como se 
describe en el punto 6.6.

▶▶ Antes de abrir la olla debe haber liberado la presión.

2.	 �Gire el botón giratorio C de forma que la señal 
de apertura M coincida con la marca del asa 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

3.	 �Desplace el botón giratorio C completamente 
hacia atrás en dirección al extremo del asa.

▶▶ La marca verde 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
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4. Schnelltopf kennenlernen und   
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1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
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▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige
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     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff
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4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 situada en el asa de 
la tapa B debe quedar completamente 
visible.

4.	 Agite la olla.

5.	 Con la mano izquierda sujete el mango 3 de la 
olla 1.

6.	 Con la mano derecha, agarre el asa de la tapa 
B y gírela hacia la derecha hasta que pueda 
desbloquear la tapa 6.

▶▶ La marca de la tapa 9 y del mango 4 deben 
coincidir.

7.	 �Para abrir la olla, inclinar ligeramente el asa de la 
tapa B con la tapa 6 hacia abajo, de forma que 
el vapor restante se libere hacia delante.

8.	 Retire la tapa 6.

7.	 Tipos de usos y preparaciones
7.1	 Cocción con cestillos y soporte portacomidas

Dependiendo de la altura de la olla rápida, puede 
preparar varios platos al mismo tiempo. Los 
diferentes alimentos se separan utilizando cestillos. 
Si desea cocinar, p. ej., carne en el fondo de la olla, 
coloque un soporte portacomidas sobre el fondo 
de la olla, de forma que el primer cestillo quede 
colocado sobre la carne.

 
INDICACIÓN

ACCESORIOS

Puede adquirir cestillos y soportes como accesorios 
en su comercio especializado de WMF/a través del 
servicio postventa de WMF.

Para las verduras debe utilizar el cestillo no 
perforado, y para las patatas el cestillo perforado. 
El plato que necesite un mayor tiempo de cocción 
deberá colocarse en primer lugar sin cestillo en la 
olla.

1.	 �Para preparar platos con diferentes tiempos de 
cocción, debe abrir de vez en cuando la olla. Al 
hacerlo sale vapor, por lo que deberá echar más 
líquido del necesario en la olla o bien ir añadiendo 
líquido.
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Ejemplos

// Asado (20 min) – Base de la olla

// Patatas (8 min) – Cestillo perforado

// Verdura (8 min) – Cestillo no perforado

2.	 Deje que el asado se haga durante 12 minutos. 

3.	 Abra la olla como se describe en el punto 5.1. 

4.	 �Coloque las patatas en el cestillo perforado sobre 
el soporte portacomidas encima del asado. Coloque 
las verduras encima en el cestillo no perforado.

5.	 �Cierre la olla siguiendo las instrucciones del punto 
5.3 y deje que se sigan cocinando durante otros 8 
minutos.

CONSEJO - Si los tiempos de cocción de los diferentes 
alimentos no son muy diferentes, puede introducir todos 
los cestillos en la olla al mismo tiempo. 

7.2	 Asado

Antes de cocinar los alimentos (p. ej., cebolla, trozos 
de carne, etc.), puede dorarlos en la olla rápida como 
si fuese una olla convencional. 

1.	 �Retire la tapa 6 siguiendo las instrucciones que 
figuran en el punto 5.1 y dore los alimentos.

2.	 Cuando prepare algún plato: 

a)	 remueva el contenido, 

b)	 �añada la cantidad de líquido necesaria (al menos,  
1/4 l),

c)	 �agregue, en su caso, el resto de alimentos (con o sin 
cestillo). 

3.	 �Coloque y cierre la tapa según lo indicado en el 
punto 5.3. 

4.	 �Ajuste el nivel de cocción como se describe en el 
punto 6.5 mediante el botón giratorio C.

7.3	 Utilización de alimentos congelados

1.	 �Añada la cantidad mínima de líquido (1/4 l de 
agua).

2.	 �Introduzca los alimentos congelados sin 
descongelarlos previamente.

3.	 �Deje que se descongele un poco la carne antes de 
dorarla. 

4.	 �La verdura puede echarse directamente del 
envase en el cestillo no perforado. 

▶▶ Los tiempos de cocción no se prolongan.

7.4	 Preparación de cereales o legumbres

Para cocinar en la olla rápida, no es necesario poner 
en remojo antes los cereales ni las legumbres. 

▶▶ �Sin embargo, los tiempos de cocción se prolongan 
aprox. la mitad del tiempo correspondiente.

▶▶ �Asegúrese de llenar la olla solo hasta la mitad.

1.	 �Introduzca 1/4 l de líquido como mínimo en la olla 
y, además, por cada parte de cereales/legumbres 
añada como mínimo 2 partes de líquido.

2.	 �Poco antes de que finalice el tiempo de 
cocción, apague el suministro energético y 
utilice el calor residual de la fuente de calor 
para que la comida acabe de hacerse. 

7.5	 Esterilización

1.	 �Puede esterilizar biberones, tarros de cristal, 
etc. Para ello, coloque las piezas con la 
abertura hacia abajo en un cestillo perforado.

2.	 Añada 1/4 l de agua. 

3.	 �Esterilícelos durante 20 minutos en el nivel de 
cocción 2.

4.	 �Deje que se enfríen lentamente (método de 
liberación de vapor 1).

7.6	 Preparación de conservas

1.	 �Prepare los alimentos como siempre y rellene 
los tarros de cristal. 

2.	 Añada 1/4 l de agua en la olla.

3.	 �Coloque los tarros de cristal en un cestillo 
perforado. 

4.	 �Para tarros de cristal de 1 l se utiliza la olla de 6,5 l y 
8,5 l, y para envases más pequeños, la olla de 4,5 l. 

5.	 �Cueza la verdura/la carne en el nivel de 
cocción 2 durante aproximadamente 20 
minutos. Cueza la fruta con hueso durante 
aproximadamente 5 minutos y la fruta con 
pepitas durante aproximadamente 10 minutos 
en el nivel de cocción 1.
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6.	 �Para liberar el vapor, deje que la olla se enfríe 
lentamente (método de liberación de vapor 1), 
ya que si lo hace siguiendo alguno de los otros 
métodos, el zumo haría presión en los recipientes.

7.7	 Exprimir

Puede utilizar la olla rápida para hacer zumo de 
pequeñas cantidades de fruta. 

1.	 Añada 1/4 l de agua en la olla.

2.	 �Introduzca la fruta en un cestillo perforado, 
colóquelo sobre un cestillo no perforado y 
añada azúcar según prefiera. 

3.	 �Cuézala en el nivel de cocción 1 - 
dependiendo del tipo de fruta, el tiempo de 
cocción oscila entre 10 y 20 minutos.

4.	 �Deje que salga la presión de la olla colocándola bajo 
un chorro de agua corriente (método de liberación 
de vapor 4) y agite la olla antes de abrirla.

8.	 �Limpieza, mantenimiento y con-
servación de la olla rápida 

8.1	 Limpieza

Limpie la olla con agua caliente y un producto 
de limpieza convencional. 

▶▶ �No utilice productos de limpieza arenosos, 
abrasivos, estopas de acero o el lado duro de 
los estropajos.

1.	 �Retire el asa de la tapa B siguiendo las 
instrucciones que figuran en el punto 5.1 y 
límpiela solo bajo un chorro de agua corriente 
(ver la sucesión de imágenes G). 

2.	 �Extraiga el anillo de obturación L de la tapa 
6 y lávelo a mano.

3.	 �Deje que los restos de comida adheridos se 
ablanden, y deje hervir los restos de alimentos 
fuertemente adheridos en la olla rápida con 
un poco de agua.

4.	 �Si las válvulas están sucias u obstruidas, límpielas 
con un bastoncillo de algodón húmedo. 

▶▶ No utilice objetos afilados o puntiagudos.

5.	 �La olla, los cestillos y el soporte portacomidas 
pueden lavarse en el lavavajillas. 

▶▶ �No obstante, las superficies podrían sufrir 
decoloraciones. Esto no afecta en absoluto a su 
funcionamiento. 

▶▶ �Sin embargo, recomendamos limpiar estos 
elementos a mano.

6.	 �En caso de acumulación de cal, deje hervir la olla 
rápida con agua de vinagre.

7.	 �Seque correctamente los utensilios de cocina tras 
su limpieza.

8.2	 Conservación/almacenamiento

Guarde la olla rápida limpia y seca en un entorno 
limpio, seco y protegido.

1.	 �Retire la tapa 6 según lo indicado en el punto 
5.1.

2.	 �Extraiga el anillo de obturación L del borde de la 
olla y guárdelo por separado para protegerlo.

3.	 �Retire el asa de la tapa B según lo indicado en el 
punto 5.1 y colóquela en la olla 1 o la tapa 6.

4.	 �Coloque la tapa 6 en posición invertida sobre la 
olla 1. 

8.3	 Mantenimiento/sustitución de piezas 
sometidas a desgaste

// Encargue la sustitución del asa lateral y el mango 
únicamente a un comercio especializado de 
WMF/al servicio postventa de WMF.

// Encargue la sustitución de la válvula de seguridad 
únicamente a un comercio especializado de 
WMF/al servicio postventa de WMF, como 
máximo después de 10 años.

// Compruebe regularmente las piezas sometidas a 
desgaste y, en su caso, sustitúyalas por piezas de 
repuesto originales.

// Sustituya el anillo de obturación y la junta doble 
inmediatamente por piezas de repuesto originales 
en caso de que presenten daños, endurecimiento, 
decoloración o si no quedan asentados correcta-
mente.

8.3.1	Sustitución del anillo de obturación

1.	 �Retire la tapa 6 según lo indicado en el punto 5.1.
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2.	 De la vuelta a la tapa 6.

3.	 �Extraiga el anillo de obturación defectuoso L 
del borde de la olla y elimínelo.

4.	 �Coloque un anillo de obturación nuevo L en el borde 
de la olla y presione con cuidado debajo del borde.

▶▶ El anillo de obturación L debe quedar situado 
completamente por debajo del borde arqueado de la olla.

8.3.2	Sustitución de la junta doble

1.	 �En caso necesario, retire la tapa 6 de la olla siguiendo 
las instrucciones que figuran en el punto 5.1.

2.	 �Desmonte la tapa (ver la sucesión de imágenes 
G), para ello dé primero la vuelta a la tapa 6.

3.	 �Sujete la tapa 6 y presione el dispositivo de 

desbloqueo del asa E en dirección al extremo del asa.

4.	 Retire el asa de la tapa B. 

5.	 �Retire la junta doble I del asa de la tapa B y 
elimínela (ver la imagen J).

6.	 �Coloque una junta doble nueva original I con 
cuidado.

▶▶ �La junta doble I no debe cubrir ninguna otra válvula. 
▶▶ �Las flechas situadas en la junta doble I y en la 
base del asa deben coincidir.

▶▶ �La junta doble I debe quedar apoyada sin 
hendiduras y de forma plana sobre la base del asa. 

▶▶ �La junta doble I debe encontrarse debajo de la 
falda de obturación K del asa, de forma que la 
protuberancia de la falda de obturación quede 
sobre el borde de obturación.

9.	 Solución de averías
// En caso de avería, retire siempre la olla rápida de la fuente de calor.

// No fuerce nunca la olla para abrirla.

Averías Causa Solución

El tiempo inicial de 
calentamiento es 
demasiado prolongado 
o la señal de cocción no 
sube.

El diámetro del foco de 
calor no es adecuado.

Seleccione un foco de calor adecuado al diámetro 
de la olla.

La potencia del foco de 
calor no es la adecuada.

Aumente la potencia.

a) �La tapa no está colocada 
correctamente.

b) Falta la junta doble.
c) �La tapa no está montada 

correctamente.

1. �Libere completamente la presión de la olla siguiendo 
las instrucciones que figuran en el punto 6.6 y ábrala.

2. �Compruebe el asiento correcto del anillo de 
obturación L /la junta doble I (ver la imagen J). 

3. �Compruebe el asiento/el montaje correcto de la tapa 6.
4. �Cierre la olla siguiendo las instrucciones que 

figuran en el punto 5.3.

La bola no asienta 
correctamente en la 
válvula de seguridad/en el 
dispositivo automático de 
cocción.

1. �Libere completamente la presión de la olla 
siguiendo las instrucciones que figuran en el 
punto 6.6 y ábrala.

2. �Retire el asa de la tapa B siguiendo las 
instrucciones que figuran en el punto 5.1.

3. �Compruebe el asiento de la bola de metal en la 
válvula de seguridad 7 y límpiela en caso necesario.

4. �Cierre la olla siguiendo las instrucciones que 
figuran en el punto 5.3.

Falta líquido. 1. �Libere completamente la presión de la olla siguiendo 
las instrucciones que figuran en el punto 6.6 y ábrala.

2. Añada líquido (1/4 l como mínimo).
3. �Cierre la olla siguiendo las instrucciones que 

figuran en el punto 5.3.
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El vapor sale por la tapa. El anillo de obturación y/o 
el borde de la olla no están 
limpios.

1. Libere completamente la presión de la olla 
siguiendo las instrucciones que figuran en el 
punto 6.6 y ábrala.
2. Limpie el anillo de obturación L y el borde de la 
olla.
3. Cierre de nuevo la olla siguiendo las 
instrucciones que figuran en el punto 5.3.

El botón giratorio no se 
encuentra en el nivel de 
cocción 1 o 2.

Coloque el botón giratorio C en el nivel de 
cocción 1 o 2.

El anillo de obturación 
está dañado o duro (por 
desgaste).

Sustituya el anillo de obturación L por un anillo 
de obturación original de WMF.

La junta doble no queda 
correctamente asentada o 
está dañada.

Corrija el asiento de la junta doble I o sustitúyala 
por una pieza de repuesto original de WMF.

De la válvula de 
seguridad/el dispositivo 
automático de cocción 
sale continuamente 
vapor (no se aplica 
a la fase inicial de 
calentamiento).

La bola de la válvula de 
seguridad no asienta 
correctamente en la válvula.

1. Libere completamente la presión de la olla 
siguiendo las instrucciones que figuran en el 
punto 6.6 y ábrala.
2. Retire el asa de la tapa B siguiendo las 
instrucciones que figuran en el punto 5.1.
3. Compruebe la válvula de seguridad 7 y el 
asiento de la bola de metal en la tapa.
4. Cierre de nuevo la olla siguiendo las 
instrucciones que figuran en el punto 5.3.

No se puede tirar del 
botón giratorio hacia 
atrás y la olla no se 
puede abrir.

El sistema de apertura de 
seguridad está bloqueado.

1. Libere completamente la presión de la olla 
siguiendo las instrucciones que figuran en el 
punto 6.6 y ábrala.
2. Desplace el botón giratorio C varias veces hacia 
delante y tire de él hacia atrás.

Averías Causa Solución

9.	 Solución de averías
// En caso de avería, retire siempre la olla rápida de la fuente de calor.

// No fuerce nunca la olla para abrirla.
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10. Consejos para la cocción 
// Engrase ligeramente el anillo de obturación con 

aceite comestible o grasa para incrementar la 
suavidad de movimiento durante la apertura y 
el cierre.

// �El tiempo de cocción empieza cuando el anillo 
prescrito queda visible en la señal de cocción.

// �Los tiempos de cocción indicados son 
aproximativos. Es preferible seleccionar tiempos 
de cocción más cortos, ya que la cocción puede 
continuarse en cualquier momento cuando sea 
preciso.

// �Los tiempos de cocción para las verduras están 
definidos de manera que éstas sigan algo 
crujientes después de la cocción.

// �La temperatura de cocción en el primer anillo 
es de 106 °C (indicada especialmente para 
verdura y pescado), y en el segundo anillo de 
115°C (indicada especialmente para la carne). 

En www.wmf.com encontrará una gran cantidad 
de recetas.
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11. Tabla de tiempos de cocción

Alimento Tiempo Indicaciones

Cerdo y ternera
Cocinar con el primer anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. No se necesita 
ningún accesorio especial.

Cerdo troceado
Goulash de cerdo 
Asado de cerdo
Ternera troceada
Goulash de ternera 
Pierna de ternera en pieza 
Lengua de ternera 
Asado de ternera

5 - 7
10 - 15
20 - 25

5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Tiempo de cocción según tamaño y forma
-
-
-
Cubrir con agua
Tiempo de cocción según tamaño y forma

Vaca
Cocinar con el segundo anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. Para la lengua de 
vaca se necesita un cestillo perforado.

Asado de carne 
picada
Carne adobada
Lengua de vaca
Goulashtroceado
Rollos
Asado de vaca

10 - 15
30 - 35
45 - 60

6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Tiempo de cocción según tamaño y forma

Pollo
Cocinar con el segundo anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. Para la sopa de 
pollo se necesita un cestillo perforado.

Sopa de pollo
Piezas de pollo
Muslo de pavo
Ragú de pavo 
Filete de pavo 

20 - 25
6 - 8

25 - 30
6 - 10
2 - 3

Máx. 1/2 de la capacidad de llenado
-
Dependiendo del grosor del muslo
-
-

Caza
Cocinar con el segundo anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. No se necesita 
ningún accesorio especial.

Asado de liebre
Lomo de liebre
Asado de ciervo
Goulash de ciervo

15 - 20
10 - 12
25 - 30 
15 - 20

-
-
-
-

Cordero
Cocinar con el segundo anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. No se necesita 
ningún accesorio especial.

Ragú de cordero

Asado de cordero

20 - 25

25 - 30

El carnero tiene tiempos de cocción más largos
Tiempo de cocción según tamaño y forma
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Alimento Tiempo Indicaciones

Pescado
Cocinar con el primer anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. Para el ragú y el 
goulash no se precisa ningún accesorio, para lo demás emplear cestillos no perforados.

Filetes de pescado
Pescados enteros
Ragú o goulash

  2 - 3
  3 - 4
  3 - 4

Rociados en su propio jugo
Rociados en su propio jugo
-

Sopas
Cocinar con el segundo anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido y la cantidad máxi-
ma de llenado de 1/2 contenido de la olla. No se necesita ningún accesorio especial.

Sopa de guisantes/lentejas
Caldo de carne
Sopa de verduras
Sopa de goulash
Sopa de pollo
Sopa de patatas
Sopa de rabo de buey

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

Legumbres secas reblandecidas
Válido para todo tipo de carnes
-
-
Tiempo de cocción dependiendo del tamaño
-
-

Verdura
Cocinar con el primer anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido. Para la col fermen-
tada y la remolacha roja no se necesita ningún accesorio. Para los demás platos se precisa el cestillo portaco-
midas perforado. A partir de las judías cocinar con el segundo anillo.

Berenjenas, pepinos y 
tomates
Coliflor, pimiento, puerro 
Guisantes, apio, colinabo
Hinojo, zanahoria, berza
Judías, col rizada, lombarda
Col fermentada
Remolacha roja
Patatas hervidas  
Patatas con piel

  2 - 3

  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Las verduras hervidas al vapor no se disuelven 
tan rápidamente
-
-
-
Segundo anillo
Segundo anillo
Segundo anillo
Segundo anillo. Las patatas con piel se abren si 
se escapa el vapor muy rápido

Legumbres secas
Cocinar con el segundo anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido y la cantidad máxi-
ma de llenado de 1/2 contenido de la olla, con dos partes de agua por cada parte de cereales. Los cereales no 
reblandecidos precisan 20-30 minutos más de cocción. Cocinar el arroz con leche con el primer anillo.

Guisantes, judías, lentejas
Trigo sarraceno, mijo 
Maíz, arroz, escanda verde
Arroz con leche
Arroz de grano largo
Arroz integral
Trigo, centeno

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Cocinar las judías grandes durante 10 minutos 
más
Tiempo de cocción para cereales reblandecidos
Tiempo de cocción para cereales reblandecidos
Cocinar con el primer anillo
-
-
Tiempo de cocción para cereales reblandecidos

Fruta
Cocinar con el primer anillo. Respetar la cantidad mínima de llenado de 1/4 l de líquido.

Cerezas, ciruelas
Manzanas, peras

  2 - 5
  2 - 5

Se recomienda utilizar un cestillo perforado
Se recomienda utilizar un cestillo perforado
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Упътване за обслужване	

Радваме се,
че закупихте тенджера за бързо готвене (тенджера 
под налягане) на фирма WMF и Ви желаем приятно 
готвене с нея. 
За да можете да я използвате дълго, спазвайте и 
следвайте следващите инструкции за безопасност 
и указания.

1.	 Правилна употреба на тенджерата 
под налягане
1.1	 Указателни знаци за безопасност и 
предупредителни указателни знаци
В настоящото упътване за обслужване важните 
указания са обозначени със символи и сигнални 
думи:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  показва опасна ситуация, 
която може да доведе до сериозни наранявания 
(например изгаряния с пара или горещи 
повърхности).

ВНИМАНИЕ  показва потенциално опасна 
ситуация, която може да доведе до дребни или 
леки наранявания.

ВНИМАНИЕ показва ситуация, която може да 
доведе до материални щети.

УКАЗАНИЕ дава допълнителна информация за 
безопасна работа с тенджерата под налягане.

1.2	 Допълнителна информация
СЪВЕТ дава полезни съвети за ефективно 
използване на тенджерата под налягане.

1.3	 Значение на знаците и символите

1. Символи

Да се спазват и следват указанията

2. Знаци

 /  = изброяване
▶   = обяснение, резултат
⇨   = �указание за действие инструкция за 

безопасност
    = подточка
    = препратка към елементи в чертежите

▶ 
⇨

•
1
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1.4	 Правилна употреба

Тенджерата за готвене под налягане е подходяща 
само за...
// видовете печки, изброени в настоящото упътване,

// за приготвяне или задушаване на хранителни 
продукти (без и с приставки / преграда), 

// за варене на обичайни домакински количества в 
буркани (с приставка с дупки), 

// за приготвяне на сок от малки количества 
плодове (с приставка),

// за стерилизиране на бебешки шишета, стъклени 
буркани (с приставка с дупки).

Тенджерата за готвене под налягане не е 
подходяща...
// за употреба в гореща фурна или микровълнова 

печка,

// за пържене на хранителни продукти с олио,

// за стерилизация с медицинско предназначение,

// за видове печки, различни от посочените или 
открит огън.

Настоящото упътване за обслужване…
// трябва да се третира грижливо,

// не трябва да се съхранява в близост до 
тенджерата за готвене под налягане,

// не бива да се изхвърля,

// трябва да се предава на други потребители и да 
бъде прочетено от тях.

2.	 �Всички важни инструкции за 
безопасност

Пазете добре ръководството за експлоатация за 
по-късни справки. Преди употреба прочетете 
внимателно тези инструкции. 

Тенджерата под налягане може да се използва, само 
след като бъдат прочетени и разбрани инструкциите 
за безопасност. Неспазването на тези инструкции 
може да доведе до повреди и изгаряния при 
употребата на тенджерата под налягане.

2.1	 Общи указания

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ИЗПОЛЗВАНЕ ОТ ЛИЦА, 
ЗАПОЗНАТИ С РАБОТАТА

Тенджерата под налягане може да се 
използва само от лица, които преди това са 
се запознали с упътването за употреба и са 
прочели инструкциите за безопасност.

⇨⇨ Тенджерата под налягане да не се дава на 
лица, които не са запознати с тях.

⇨⇨ На децата да не се разрешава да играят с или 
да използват тенджерата под налягане.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ТЕНДЖЕРА ПОД НАЛЯГАНЕ / 
ПРЕДПАЗНИТЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 
ДА НЕ СЕ ПРОМЕНЯТ

Предпазните приспособления възпрепятстват 
опасни ситуации. Те функционират, само ако 
не се променят и тенджерата и капакът си 
съответстват.

⇨⇨ Да не се извършват промени и 
интервенции на тенджерата под налягане 
и нейните предпазни приспособления.

⇨⇨ Капакът на Perfect Premium/Excellence 
6 да се използва само с подходяща 
тенджера Perfect Premium/Excellence 1 и 
обратно. Да не се използват други капаци 
или тенджери.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ДА СЕ ДЪРЖИ ДАЛЕЧЕ ОТ ДЕЦА И 
ДОМАШНИ ЖИВОТНИ

По време на използването на тенджерата 
под налягане децата и домашните животни 
да не се оставят в близост до нея, тъй като 
тенджерата под налягане е тежка, силно се 
нагорещява и може да излезе пара.

ВНИМАНИЕ

ПРЕДВИДИМА НЕПРАВИЛНА 
УПОТРЕБА

За да се избегне неправилна употреба и 
свързаните с нея повреди и изгаряния, 
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тенджерата под налягане да не…
⇨⇨ се използва в гореща фурна или 

микровълнова печка,

⇨⇨ се използва за пържене на хранителни 
продукти с олио,

⇨⇨ се използва за стерилизация за 
медицински цели,

⇨⇨ се използва с печки, различни от 
посочените или върху открит огън.

ВНИМАНИЕ

ДРЪЖКИТЕ НА ТЕНДЖЕРАТА ДА 
НЕ СЕ ОСТАВЯТ ДА СТЪРЧАТ НАД 
ГОРЕЩИ КОТЛОНИ

Ако дръжките 2/3/B стърчат над горещи 
котлони или над пламъка на газова печка, те 
могат силно да се нагорещят и при допир да 
предизвикат изгаряния.

ВНИМАНИЕ

БЪРЗОИЗНОСВАЩИТЕ СЕЧАСТИ 
РЕДОВНО ДА СЕ ПРОВЕРЯВАТ И 
СМЕНЯТ

Бързоизносващите се части (двойно 
уплътнение I, уплътняващ пръстен L) 
при видими промени в цвета, пукнатини, 
втвърдяване, повреждане или неправилно 
заставане да се сменят с оригинални резервни 
части.

⇨⇨ Уплътняващият пръстен L трябва да лежи 
в ръба на капака.

⇨⇨ Сменете уплътняващия пръстен L след 
около 400 готвения, най-късно след 2 
години.

⇨⇨ Да се използват само оригинални 
резервни части.

2.2	 Първо пускане в употреба:
Преди първото пускане в употреба тенджерата 
под налягане трябва да ври само с вода (да се 
спазват посочените количества за напълване) 
в продължение на най-малко 5 минути на 
степен за готвене 2. Това трябва изрично да се 
вземе предвид също и при всяка проверка на 
продукта. 

2.3	 Преди всяка употреба

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ПОВРЕДЕНИ / ЛИПСВАЩИ ИЛИ 
НЕПРАВИЛНО ПОСТАВЕНИ ЧАСТИ

Преди всяка употреба да се проверява, дали 
всички части са налични, изправни и правилно 
поставени / фиксирани. При липсващи, 
повредени, деформирани или неправилно 
поставени части има опасност от изгаряне поради 
нагорещените повърхности и излизащата пара.

⇨⇨ Да се провери правилният монтаж / 
правилното поставяне на капака 6.

⇨⇨ Да се поставят липсващите части (например 
двойно уплътнение I, уплътняващ пръстен 
L).

⇨⇨ При повредени, деформирани части, части 
с променен цвят или счупени части не 
използвайте тенджерата под налягане и се 
свържете със специализирания търговец на 
WMF / сервиза.

⇨⇨ Ако функцията на частите не отговаря на 
описанието в ръководството за експлоатация, 
не използвайте тенджерата под налягане и се 
свържете със специализирания търговец на 
WMF / сервиза.

⇨⇨ Проверете, дали тенджерата под налягане е 
затворена сигурно.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
НЕРАБОТЕЩИ ПРЕДПАЗНИ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ

Преди всяка употреба проверявайте предпазните 
приспособления за функциониране, повреди, 
замърсяване и запушване. В противен случай 
има опасност от изгаряне поради нагорещени 
повърхности и излизаща пара.

⇨⇨ Проверете правилното положение на 
двойното уплътнение I. Уплътняващият 
пръстен L трябва да лежи в ръба на капака.
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⇨⇨ При повредени, деформирани части, части 
с променен цвят или счупени части не 
използвайте тенджерата под налягане и се 
свържете със специализирания търговец на 
WMF / сервиза.

⇨⇨ Отстранете замърсяванията / запушванията.

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
НЕДОСТАТЪЧНО ПОЧИСТВАНЕ

Преди всяка употреба проверявайте предпазните 
клапани/ предпазните приспособления и 
индикатора за налягането за замърсяване / 
запушване, тъй като в противен случай може 
да излезе неконтролирано пара. Това може да 
причини изгаряния.

⇨⇨ Проверете и евентуално почистете 
предпазните приспособления и индикатора за 
налягането G.

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
НЕПРАВИЛНО МОНТИРАН КАПАК

Капакът не бива да се монтира неправилно. 
Монтажът трябва да се извършва само по описания 
начин.

⇨⇨ Да се спазват точно указанията.

⇨⇨ Да се провери правилното положение.

2.4	 По време на употребата

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ГОРЕЩА ПАРА

Ако в тенджерата под налягане не се образува 
пара, а излиза пара, има опасност от изгаряне на 
ръцете и лицето от нагорещените повърхности и 
излизащата пара.

⇨⇨ Веднага изключете печката, оставете 
тенджерата да изстине и проверете. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ ПОРАДИ 
ВИСОКО НАЛЯГАНЕ

По време на готвене в тенджерата се 
образува високо налягане. Ако това налягане 
се освободи, може да се стигне до тежки 
изгаряния и наранявания.

⇨⇨ Винаги проверявайте тенджерата под 
налягане да е сигурно затворена.

⇨⇨ Никога не отваряйте тенджерата 
под налягане със сила. Само когато 
налягането е напълно освободено от 
тенджерата под налягане, тя се отваря 
лесно.

⇨⇨ Движете тенджерата под налягане 
внимателно, когато тя е под налягане.

⇨⇨ По време на употреба никога не 
оставяйте тенджерата под налягане без 
надзор.

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ИЗЛИЗАЩА ПАРА

По време на готвене от капака 6 понякога 
излиза гореща пара.

⇨⇨ Никога не се присягайте към парата.

⇨⇨ Дръжте ръцете, главата и тялото винаги 
извън опасната зона - над капака 6 и 
страничния предпазен процеп A на ръба 
на капака.

⇨⇨ По време на употреба никога не оставяйте 
тенджерата под налягане без надзор.

⇨⇨ Пазете от децата и домашните животни.

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПРИ 
БЪРЗО ИЗПУСКАНЕ НА ПАРАТА

При бързо изпускане на парата с въртящото се 
копче C или под течаща вода има опасност от 
изгаряне с гореща пара или сготвена храна.

⇨⇨ Преди да отворите разклатете тенджерата 
под налягане.

⇨⇨ Забранено е потапянето на тенджерата 
под налягане в студена вода.

⇨⇨ Дръжте ръцете, главата и тялото винаги 
извън опасната зона - над капака 6 и 
страничния предпазен процеп A на ръба 
на капака.
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ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ОБРАЗУВАНЕ НА МЕХУРЧЕТА

При отваряне на изстиналата тенджера под 
налягане горещата сготвена храна може да 
образува мехурчета и да пръска ударно. 
При месо с кожа при набождане може да 
пръсне гореща течност. Това може да причини 
изгаряния и заливане с гореща вода.

⇨⇨ Преди всяко отваряне разклащайте 
тенджерата под налягане. 

⇨⇨ Горещото месо, сварено с кожата 
(например телешки език) да не се 
набожда веднага, а първо да се остави да 
се охлади.

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ИЗЛИЗАЩИ ЯСТИЯ

При препълнена тенджера под налягане през 
предпазния клапан 7, приспособлението за 
регулиране на налягането F или страничния 
предпазен процеп A могат да излязат горещи 
ястия и да причинят изгаряния.

⇨⇨ Никога не препълвайте тенджерата под 
налягане.

⇨⇨ Тенджерата под налягане да се пълни 
максимум до 2/3 от номиналния си обем.

⇨⇨ Тенджерата под налягане да се пълни 
най-много до 1/2 от номиналния си 
обем, когато се готвят набъбващи, гъсти 
или силно разпенващи се ястия, като 
например супи, бобови растения, варено, 
бульони, вътрешности или тестени 
продукти. 

⇨⇨ Ястията преди това да се подварят в 
отворена тенджера, да се разбъркат и 
евентуално да се обере пяната.

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ НА 
ГОРЕЩАТА ТЕНДЖЕРА / КАПАК

По време на готвене тенджерата под налягане 
силно се нагорещява. При газови печки 

поради открития пламък могат да се нагорещят 
силно също и дръжките. При допир има опасност 
от изгаряне.

⇨⇨ Никога да не се пипат нагорещените външни 
повърхности на тенджерата под налягане.

⇨⇨ �Тенджерата 1 / капакът 6 да се хващат само 
за пластмасовите дръжки.

⇨⇨ Да се използват ръкавици или защита за 
ръцете (например ръкохватки за тенджери).

⇨⇨ Горещите приставки и прегради да се 
изваждат само с помощни средства, 
например ръкохватки за тенджери.

⇨⇨ Горещата тенджера под налягане да се оставя 
само върху повърхности, устойчиви на горещина.

ВНИМАНИЕ

ПОВРЕЖДАНЕ ПОРАДИ ПРЕКАЛЕНО 
МАЛКО ИЛИ ЛИПСВАЩА ТЕЧНОСТ

Тенджерата под налягане никога да не се 
нагрява на най-високата степен без течност 
или без надзор, тъй като в противен случай има 
опасност от прегряване и повреждане.

⇨⇨ Тенджерата под налягане да се използва 
само с достатъчно течност (минимум ¼ l 
вода, бульон, сос и т. н.).

⇨⇨ �При гъсти ястия да се внимава за достатъчно 
течност.

⇨⇨ �При прекалено малко или липсваща течност 
печката да се изключи веднага и тенджерата 
под налягане да не се движи, докато не 
изстине напълно.

⇨⇨ Тенджерата под налягане никога да не се 
оставя без надзор.

2.5	 Относно почистването

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ПОВРЕЖДАНЕ ПРИ ПОЧИСТВАНЕ

За почистване на предпазните приспособления 
да не се използват четки, абразивни препарати 
и химикали, тъй като в противен случай те ще 
се повредят и има опасност от изгаряне поради 
излизаща пара.

⇨⇨ Да се спазват указанията за почистване и 
поддръжка.
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⇨⇨ След всяко почистване съдовете за готвене да 
се подсушават добре.

2.6	 Необходими ремонти

ВНИМАНИЕ

ПОВРЕЖДАНЕ ПОРАДИ НЕПРАВИЛЕН 
РЕМОНТ / НЕПРАВИЛНИ РЕЗЕРВНИ 
ЧАСТИ

Ремонтите да се извършват само от специализиран 
търговец, тъй като в противен случай тенджерата 
под налягане ще се повреди или предпазните 
приспособления няма повече да функционират 
правилно и има опасност от изгаряне.

⇨⇨ При ремонти се обръщайте към 
специализиран търговец.

⇨⇨ Дръжките, които са напукани или не 
стоят правилно, да се дадат за смяна на 
специализиран търговец.

⇨⇨ Да се използват само оригинални резервни 
части за тенджера под налягане.

2.7	 Относно видовете печки

ВНИМАНИЕ

ВИДОВЕ ПЕЧКИ И ГОЛЕМИНИ НА 
КОТЛОНИТЕ, КОИТО МОГАТ ДА СЕ 
ИЗПОЛЗВАТ

Тенджерата под налягане може да се използва само 
с индукционни печки, печки със стъклокерамичен 
плот, газови или електрически печки. Диаметърът 
на котлоните или на газовия пламък не трябва да е 
по-голям от дъното на тенджерата.

⇨⇨ При газови печки пламъкът на газта не бива 
да се подава извън дъното на тенджерата.

⇨⇨ За оптимален пренос на топлина и 
комбиниране с печката големината на 
тенджерата и на котлона трябва да съвпадат.

⇨⇨ При печки със стъклокерамичен плот или 
електрически печки диаметърът на котлона не 
бива да е по-голям от 190 mm. 

⇨⇨ При индукционни печки при високи степени 
на готвене може да се получи свистене. 
Причината за това е техническа, а не е 
признак за дефект на Вашата печка или 
тенджера под налягане.

2.8	 Удължаване на живота

ВНИМАНИЕ

ПОВРЕЖДАНЕ НА ТЕНДЖЕРАТА 
ПОД НАЛЯГАНЕ

За да се запази животът на тенджерата под 
налягане…

⇨⇨ Не удряйте помощните кухненските уреди 
в ръба на тенджерата.

⇨⇨ Добавяйте сол само във вряща вода и 
разбърквайте, за да не се засегне дъното 
на тенджерата.

⇨⇨ Да се избягват замърсяванията между 
дъното на тенджерата и котлона, тъй като 
в противен случай котлонът (например 
стъклокерамика) може да се надраска.

3.	 �Разопаковане на тенджерата под 
налягане

1.	 Отворете опаковката и проверете, дали са 
налични всички части:

// Тенджера 1 със странични дръжки- 2 и 
продълговата дръжка 3

// Капак 6 със сваляща се дръжка B

•	 Капак с предпазен клапан 7 и придържащ 
процеп H

•	 Сменяемо двойно уплътнение (сиво) I

// Уплътняващ пръстен (сив) L

// Ръководство за експлоатация с гаранция

⇨⇨ Ако липсват части, се обърнете към Вашия 
оторизиран WMF специализиран търговец 
/ сервиз или директно към WMF.

// Махнете всички налични стикери и висящи 
етикети

2.	 �Изхвърлете ненужния опаковъчен материал 
съгласно действащите разпоредби. 

3.	 �Прочетете внимателно упътването за 
обслужване и съхранявайте близо до 
тенджерата под налягане.

4.	 �Непременно пазете гаранцията, за да може 
при необходимост да предявите гаранционни 
претенции.
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4.	 �Запознаване с тенджерата под 
налягане и разбиране

4.1	 Преглед на всички части
1  �Тенджера с дъно за всички видове печки 

TransTherm® и вътрешна скала (виж фиг. B)

2 Странична дръжка

3 Продълговата дръжка

4 Маркировка на продълговатата дръжка

5 �Заключващ предпазител продълговата 
дръжка

6  Капак

7 Предпазен клапан

8 Държач

9 Маркировка за поставяне на капака

A Предпазен процеп

B  Сваляща се дръжка на капака 

C Въртящо се копче 

D �Заключващ предпазител в дръжката на 
капака

E Бутон за освобождаване на дръжката

F �Приспособление за регулиране на 
налягането

G Индикатор за налягането

H Придържащ процеп

I Двойно уплътнение

J Предпазна система от отваряне

K Уплътнение дръжка капак

L Уплътняващ пръстен

M Знак за отваряне
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Зелена маркировка
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Маркировка на дръжката

4.2	 Многостепенната система за безопасност
Приспособление за регулиране на налягането 
в капака 

Ако предвиденото налягане за избраната 
степен на готвене бъде надвишено, автоматично 
се отваря приспособление за регулиране 
на налягането F и излишната пара излиза. 
Така прекалено високото налягане веднага се 
освобождава.

Предпазен клапан 

Ако приспособлението за регулиране на налягането 
F не се задейства, прекалено високото налягане 
веднага се освобождава чрез предпазния клапан 7.

Предпазен процеп в ръба на капака

Ако всички останали предпазни приспособления 
не сработят, например поради запушване с ястието, 
предпазният процеп A служи като „авариен изход“. 
Ако се образува прекалено високо налягане, 
уплътняващият пръстен L така се притиска от 
предпазния процеп A навън, че парата може да 
излезе и налягането се освобождава.

Индикатор за налягането в дръжката на капака 

Индикаторът за налягането G има помощно 
приспособление за виждане, за да се даде 
възможност за предвиденото готвене. То показва 
състоянието на налягането за готвене в момента. Той 
има червен или жълт пръстен при Perfekt Excellence 
(има налично налягане) и 2 зелени пръстена (степен 
на готвене 1 и 2).

Предпазна система от отваряне

Предпазната система от отваряне J възпрепятства 
възможността за отваряне на тенджерата под 
налягане въпреки наличието на остатъчно налягане. 
Едва след пълното изпускане на налягането 
тенджерата под налягане може да се отвори.

Контролирано изпускане на парата с въртящо се 
копче

С въртящото се копче C парата може да се изпусне 
бавно, но също и бързо.

Заключващ предпазител

В дръжката на капака B има заключващ 
предпазител D, което възпрепятства възможността 
за отваряне на тенджерата под налягане по време 
на готвене.
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4.3	 Всички важни данни

Производител	 WMF Group GmbH

Тип	 Perfect Premium/Excellence

Материал 

Тенджера / капак	 Cromargan® благородна 
неръждаема стомана 18/10

Дъно	 TransTherm® за всички видове 
печки

Дръжки	 пластмаса, изолираща от 
нагорещяване

Уплътнения	 Silikon

Диаметър тенджера

Дъно	 190 mm

Вътрешна част	 220 mm

Обем за пълнене	 3,0 l / 4,5 l / 6,5 l / 8,5 l

Дължина

Тенджера с дръжки	 416 mm

Тенджера с капак	 468 mm

Ширина

Тенджера с капак	 250 mm

Височина

A = тенджера, B = тенджера с капак, C = тенджера с 
капак и дръжка

Обем A B C

3,0 l 91 mm 120 mm 145 mm

4,5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6,5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8,5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Собствено тегло

3,0 l	 2,85 kg

4,5 l	 3,10 kg

6,5 l	 3,40 kg

8,5 l	 3,65 kg

PS-стойност	150 kPa

Стойности на налягането

Първи зелен пръстен, около 106°C, 25 kPa 
работно налягане, 40 kPa контролно налягане

Втори зелен пръстен, около 115°C, 70 kPa 
работно налягане, 90 kPa контролно налягане

Диаметър на котлонамакс. 	 190 mm

Вътрешна скала височина на напълване 
(зависи от общия обем)	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	 Видове печки 

4.5	 Всички принадлежности, резервни части и 
бързоизносващи се части

Принадлежности

// Приставки (арт. № 07 8940 6000 / 
07 8941 6000 / 07 8943 6000 / 07 8942 6030)

// Прегради (арт. № 07 8944 6100)

// Стъклен капак (арт. № 07 9518 6389)

// Тиган за бързо готвене 3,0 l (арт. № 07 9581 6041)

Резервни части

// Дръжка за капак B (арт. № 08 9580 6030)

// Капак 6 с дръжка B (арт. № 07 9580 6042)

Бързоизносващи се части (сив цвят)

// Двойно уплътнение (арт. № 60 9614 9510)

// Уплътняващ пръстен L (арт. № 60 6856 9990)

5.	 �Пускане в експлоатация на 
тенджерата под налягане

5.1	 Разглобяване на тенджерата под налягане

1.	 Свалете капака (сравни фиг. E, B).

a)	 �Завъртете въртящото се копче C така, че 
маркировките за отваряне M да съвпаднат с 
маркировката на дръжката 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

b)	 �Дръпнете въртящото се копче C изцяло назад 
в посока края на дръжката.
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▶▶ Зелената маркировка 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 на дръжката на 
капака B трябва да се вижда изцяло. 

c)	 �С лявата ръка хванете здраво само 
продълговатата дръжка 3 на тенджерата 1.

d)	 �С дясната ръка хванете дръжката на капака B 
и завъртете надясно, докато капакът 6 може 
да се повдигне.

▶▶ Маркировката на капака 9 и 
маркировката на продълговатата дръжка 
4 трябва да застанат на една линия.

e)	 Вдигнете капака 6 за дръжката B.

2.	 �Разглобете капака (виж фиг. G), за целта първо 
обърнете капака 6.

3.	 �Издърпайте внимателно уплътняващия пръстен 
L от ръба на тенджерата и оставете настрана.

4.	 �Хванете здраво капака 6 и натиснете бутона за 
отваряне на дръжката E в посока края на дръжката.

5.	 Свалете капака 6 от продълговатата дръжка. 
 
5.2	 �Първо почистване на тенджерата под 

налягане 

1.	 �Разглобете тенджерата под налягане съгласно 
глава 5.1.

2.	 �Напълнете тенджерата 1 2/3 (виж вътрешната 
скала фиг. I) с вода и добавете 2-3 супени 
лъжици домашен оцет.

3.	 �Оставете тенджерата 1 без капак 6 да ври с водата 
с оцет в продължение на около 5–10 минути.

4.	 �След това измийте на ръка основно всички части.

5.	 �След почистването подсушете добре всички 
части.

5.3	 Монтиране на тенджерата под налягане

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
НЕПРАВИЛНО МОНТИРАН КАПАК

Капакът не бива да се монтира неправилно. 
Монтажът трябва да се извършва само по 
описания начин.

⇨⇨ Да се спазват точно указанията.

⇨⇨ Да се провери правилното положение.

5.3.1	 Монтиране на капака 

(виж. фиг. H)

1.	 Проверете ръба на капака, дръжката на 
капака, предпазните приспособления и 
уплътняващия пръстен за замърсявания или 
запушвания.

2.	 Завъртете капака 6 така, че ръбът да сочи 
надолу.

3.	 Обърнете дръжката B и дръжте здраво.

4.	 Окачете придържащия процеп H на дръжката 
на капака B в държача 8 на капака 6.

5.	 Натиснете ръкохватката 6 бавно надолу.

6.	 Обърнете обратно капака 6 с ръкохватката B.

7.	 Поставете капака 6 и дръжката B така, че 
двойното уплътнение I да не се притиска 
или да бъде повредено от ръбовете на 
отворите на капака.

8.	 Внимателно натиснете капака 6 надолу, 
докато се чуе как той се фиксира в в бутона за 
освобождаване на дръжката E.

9.	 Поставете уплътняващия пръстен L в ръба на 
тенджерата и внимателно натиснете под ръба.

▶▶ �Уплътняващият пръстен L трябва да лежи 
изцяло под огънатия ръб на тенджерата.

5.3.2	 Поставете капака (виж виж. F)

1.	 Поставете тенджерата 1 върху стабилна 
основа.

2.	 Поставете капака 6 с ръба надолу върху 
тенджерата 1.

▶▶ �Маркировката за поставяне 9 на капака и 
маркировката на продълговата дръжка 4 
трябва да съвпадат, иначе капакът не може да 
се постави.

▶▶ �Уплътняващият пръстен L трябва да е 
поставен в ръба на капака!

3.	 С лявата ръка хванете здраво продълговатата 
дръжка 3 на тенджерата 1.

4.	 С дясната ръка завъртете капака 6 с дръжката 
B наляво.

5.	 Щом двете дръжки 3/B застанат точно една 
върху друга, поставете въртящото се копче C 
изцяло напред. 

▶▶ �Между дръжката B и въртящото се копче C 
не бива повече да се вижда процеп.
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6.	 �Обслужване на тенджерата под 
налягане

6.1	 Проверка на предпазните приспособления

1.	 Свалете капака 6 съгласно глава 5.1.

2.	 �Издърпайте внимателно уплътняващия пръстен L 
от ръба на тенджерата и оставете настрана.

3.	 �Махнете дръжката на капака B съгласно глава 5.1.

4.	 �Проверете уплътняващият пръстен L и вътрешният 
ръб на капака да са чисти. 

5.	 Проверете 
// предпазният процеп A в ръба на капака, 

// приспособлението за регулиране на налягането F, 

// индикаторът за налягането G,

// бутонът за освобождаване на дръжката E,

// предпазният клапан 7

да са чисти и да не са запушени.

▶▶ Накиснете и почистете засъхналите 
замърсявания, отстранете запушванията (виж 
глава 8.1 Почистване).

6.	 �Проверете, дали от долната страна на капака се 
вижда сферата в предпазния клапан 7. 

▶▶ При необходимост разклатете капака 6, 
докато сферата се покаже отново.

▶▶ При повреда дайте за смяна в 
специализираните магазини/сервизи за WMF.

7.	 �Проверете, дали регулиращото приспособление 
на налягането F се движи, като леко натиснете с 
пръст.

8.	 �Проверете, дали всички уплътнения са чисти 
и неповредени и дали са поставени правилно 
(сравни фиг. J). 

▶▶ �Двойното уплътнение I не бива да покрива 
друг клапан, двете стрелки трябва да сочат 
една към друга и уплътнението трябва да е 
прилепнало плътно към дръжката B. 

▶▶ �Освен това двойното уплътнение I трябва да 
се намира под уплътнението K на дръжката на 
капака B.

6.2	 Отваряне на капака
За отваряне на тенджерата под налягане свалете 
капака 6 съгласно глава 5.1.

6.3	 Напълване на тенджерата под налягане

1 ВНИМАНИЕ

ПОВРЕЖДАНЕ ПОРАДИ ТВЪРДЕ 
МАЛКО ИЛИ ЛИПСВАЩА ТЕЧНОСТ

Опасност от прегряване и повреждане
⇨⇨ Никога не нагрявайте тенджерата под 

налягане на най-висока степен без 
течност или без надзор.

⇨⇨ Използвайте тенджерата под налягане само 
с достатъчно течност (минимум 1/4 l вода).

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПОРАДИ 
ИЗЛИЗАЩИ ЯСТИЯ

Горещите ястия могат да излязат през 
устройството за регулиране на налягането, 
предпазния клапан или през страничния 
предпазен процеп и да предизвикат изгаряния.

⇨⇨ Пълнете тенджерата под налягане максимум 
до 2/3 (виж вътрешната маркировка) от 
номиналното й съдържание.

⇨⇨ Пълнете тенджерата под налягане 
максимум до 1/2 от номиналното й 
съдържание, когато приготвяте набъбващи 
или силно пенливи ястия, като например 
супи, бобови растения, варено, бульони, 
вътрешности или тестени изделия.

Поставяйте продуктите за готвене с достатъчно 
течност в тенджерата, при необходимост 
използвайте приставки и преграда (виж глава 7.2). 
При необходимост първо запечатайте месото в 
тенджерата съгласно глава 7.1.

6.4	 Затваряне на тенджерата под налягане

1.	 �При необходимост монтирайте капака 
съгласно глава 5.3.

2.	 �Поставете и затворете капака съгласно глава 5.3.

6.5	 Приготвяне на ястия
В тенджерата под налягане ястията се приготвят 
под налягане. Поради налягането на парата 
температурата в тенджерата е по-висока, 
отколкото при „нормалното“ готвене. Така 
времето за готвене се съкращава до 70 %, което 
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води до значителна икономия на енергия. Освен 
това поради краткото приготвяне в пара ароматът, 
вкусът и витамините се запазват до голяма степен. 

СЪВЕТ - Тези, които съзнателно пестят енергия, 
изключват печката още преди изтичане на 
времето за приготвяне, тъй като акумулираната 
в тенджерата топлина е достатъчна, за да бъде 
завършен процесът на готвене. 

УКАЗАНИЕ

ВРЕМЕТО ЗА ПРИГОТВЯНЕ ВАРИРА

При един и същ продукт времето за 
приготвяне може да е различно, защото 
количеството, формата и характеристиките на 
хранителния продукт варират.

6.5.1	Степен на приготвяне 1
Щадяща степен на приготвяне за чувствителни 
ястия като зеленчуци, риба или компот

При тази степен се готви особено щадящо, така 
ароматът и хранителните вещества се запазват 
до голяма степен. При степен на приготвяне 1 
индикаторът за налягането се повишава до 1. 
зелен пръстен за готвене. Прекалено високото 
налягане се регулира автоматично.

1.	 Проверете, дали тенджерата под налягане е 
затворена правилно.

2.	 Поставете тенджерата под налягане върху котлона.
3.	 С въртящото се копче C настройте степента 

на готвене 1, за целта завъртете въртящото се 
копче C наляво на степен 1 (виж фиг. C).

4.	 Включете печката на висока степен.
▶▶ Тенджерата под налягане се нагрява.

a)	�През предпазния клапан 7, който 
едновременно с това е и автоматика за 
завиране, във фазата на завиране излиза 
въздух, докато вентилът затвори и се 
образува налягане. 

b)	�Индикаторът за налягането G започва 
да се вдига. Повишаването може да се 
наблюдава през отвора до индикатора 
за налягането и енергозахранването 
съответно да се регулира. 

c)	�Червеният пръстен (жълт пръстен при Perfect 
Excellence) на индикатора за налягането 
сигнализира, че сега тенджерата не може 
повече да се отваря.

5.	 Щом индикаторът за налягането G застане 
на 1. зелен пръстен, започва времето за 
приготвяне.

6.	 Да се внимава положението на пръстена на 
индикатора за налягането G да остава стабилно.

7.	 �Ако индикаторът за налягането G падне под 
1. зелен пръстен, степента на печката да се 
повиши. 

▶▶ Т�ака времето за приготвяне малко се 
удължава. 

8.	 Ако индикаторът за налягането G се вдигне над 
1. зелен пръстен, се получава високо налягане 
на парата, което се чува как излиза през 
приспособлението за регулиране на налягането F.

a)	 �Свалете тенджерата под налягане от котлона.

b)	 �Изчакайте, докато индикаторът за налягането 
падне под 1. зелен пръстен. 

c)	 �При изключена печка отново поставете 
тенджерата под налягане на печката.

9.	 След изтичане на времето за приготвяне 
свалете тенджерата под налягане от печката и 
изпуснете налягането (виж глава 6.6).

10.	�След като налягането бъде изпуснато, 
разклатете тенджерата под налягане и 
отворете внимателно.

6.5.2	Степен на приготвяне 2
Степен за бързо приготвяне за всички останали 
ястия

При тази степен на приготвяне се спестяват много 
време и енергия. При степен на приготвяне 2 
индикаторът за налягането се повишава до 2. зелен 
пръстен за готвене. Прекалено високото налягане се 
регулира автоматично.

1.	 �Проверете, дали тенджерата под налягане е 
затворена правилно.

2.	 �Поставете тенджерата под налягане върху 
печката.
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1 ВНИМАНИЕ

ПОВРЕЖДАНЕ ПОРАДИ ТВЪРДЕ 
МАЛКО ИЛИ ЛИПСВАЩА ТЕЧНОСТ

Опасност от прегряване и повреждане
⇨⇨ Никога не нагрявайте тенджерата под 

налягане на най-висока степен без течност 
или без надзор.

⇨⇨ Използвайте тенджерата под налягане само с 
достатъчно течност (минимум 1/4 l вода).

3.	 �Със завъртащото се копче настройте степен на 
приготвяне 2, за целта завъртете завъртащото се 
копче C надясно на степен 2 (виж фиг. C).

4.	 Включете печката на най-високата степен.
▶▶ Тенджерата под налягане се нагрява.

a)	 През предпазния клапан 7, който 
същевременно е автоматика за завиране, във 
фазата на завиране излиза въздух, докато се чуе 
как вентилът се затваря и се образува налягане. 

b)	 Индикаторът за налягането G започва да се 
вдига. Повишаването може да се наблюдава 
през отвора до индикатора за налягането и 
печката съответно да се регулира. 

c)	 Червеният пръстен (жълт пръстен при Perfect 
Excellence) на индикатора за налягането 
сигнализира, че сега тенджерата не може 
повече да се отваря.

▶▶ �Щом индикаторът за налягането G застане на 2. 
зелен пръстен, започва времето за приготвяне.

5.	 �Да се внимава положението на пръстена 
на индикатора за налягането G да остава 
стабилно.

6.	 �Щом индикаторът за налягането G спадне под 
2. зелен пръстен, усилете печката. 

▶▶ Така времето за приготвяне малко се удължава. 

7.	 �Щом индикаторът за налягането G се вдигне 
над 2. зелен пръстен, се получава високо 
налягане на парата, което се чува как излиза 
през приспособлението за регулиране на 
налягането F.

a)	 �Свалете тенджерата под налягане от котлона.

b)	 �Изчакайте, докато индикаторът за налягането 
падне под 2. зелен пръстен. 

c)	 �При намалена печка отново поставете 
тенджерата под налягане върху котлона.

8.	 �След завършване на приготвянето свалете 
тенджерата под налягане от котлона и 
изпуснете налягането съгласно глава 6.6.

9.	 �След като налягането бъде изпуснато, 
разклатете тенджерата под налягане и 
отворете внимателно.

6.6	 Изпускане на налягането / охлаждане

Метод 1 – Използване на остатъчната топлина
 

УКАЗАНИЕ

ИЗПУСКАНЕ НА ПАРАТА ОТ ТЕНДЖЕРАТА

При пенещи се или набъбващи ястия 
(например бобови растения, месен бульон, 
зърнени култури) не изпускайте налягането по 
метод 2, 3 или 4. Така например небелените 
картофи се пукат, ако парата бъде изпусната 
по тези методи.

1.	 Свалете тенджерата под налягане от печката. 

▶▶ След малко индикаторът за налягането спада. 

2.	 �Щом индикаторът за налягането G 

изчезне напълно в дръжката на капака, 
завъртете завъртащото се копче C така, че 
маркировките за отваряне M да съвпаднат с 
маркировката на дръжката 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 (виж фиг. A). 

3.	 �Дръпнете въртящото се копче C назад в 
посока края на дръжката.

▶▶ Все още наличната остатъчна пара излиза. 

4.	 �Ако вече не излиза пара, разклатете и 
отворете тенджерата.

Метод 2 – бавно изпускане на парата 
(автоматично изпускане на парата - виж фиг. A)

1.	 �Завъртете въртящото се копче C така, че 
маркировките за отваряне M да съвпаднат с 
маркировката на дръжката 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

▶▶ Парата излиза бавно.

2.	 �Щом индикаторът за налягането изчезне 
напълно в дръжката на капака, разклатете и 
отворете тенджерата.
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Метод 3 – бързо изпускане на парата (виж фиг. A)

ВНИМАНИЕ

ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ ПРИ 
БЪРЗО ИЗПУСКАНЕ НА ПАРАТА

При бързо изпускане на парата с въртящото се 
копче C или под течаща вода има опасност 
от изгаряне с гореща пара или сготвена храна.

⇨⇨ Преди отваряне разклатете тенджерата 
под налягане. 

⇨⇨ Дръжте ръцете, главата и тялото винаги извън 
опасната зона - над капака 6 и страничния 
предпазен процеп A на ръба на капака.

1.	 �Завъртете въртящото се копче C така, че 
маркировките за отваряне M да съвпаднат с 
маркировката на дръжката 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

2.	 �Дръпнете въртящото се копче C назад в 
посока края на дръжката.

▶▶ Парата излиза бързо.

3.	 �Щом индикаторът за налягането G изчезне 
изцяло в дръжката на капака B, разклатете и 
отворете тенджерата.

Метод 4 – без излизане на пара

1.	 �Поставете тенджерата под налягане в мивката 
и пуснете върху капака да тече студена вода.

2.	 �Щом индикаторът за налягането G изчезне 
изцяло в дръжката на капака B, разклатете и 
отворете тенджерата.

6.7	 Отваряне след готвене (виж фиг. E)

1.	 Първо изпуснете парата съгласно глава 6.6.

▶▶ Преди отварянето парата трябва да е изпусната.

2.	 �Завъртете въртящото се копче C така, че 
маркировките за отваряне M да съвпаднат с 
маркировката на дръжката 
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4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

3.	 Дръпнете въртящото се копче C изцяло 
назад в посока края на дръжката.

▶▶ Зелената маркировка 
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obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
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Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
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 на дръжката на 
капака B трябва да се вижда изцяло.

4.	 Разклатете тенджерата.

5.	 �С лявата ръка хванете здраво продълговата 
дръжка 3 на тенджерата 1.

6.	 �С дясната ръка хванете дръжката на капака 
B и завъртете надясно, докато капакът 6 се 
освободи.

▶▶ Маркировката на капака 9 и маркировката 
на продълговатата дръжка 4 трябва да се 
припокриват.

7.	 �За отваряне леко наклонете дръжката на капака 
B с капака 6 надолу, така че оставащата пара 
да излезе напред.

8.	 Вдигнете капака 6.

7.	 Видове употреба и приготвяне
7.1	 Готвене с приставки и преграда

В тенджерата под налягане - според височината на 
тенджерата под налягане - могат да се приготвят 
едновременно няколко ястия. При това отделните 
хранителни продукти се поставят едни върху други, 
разделени с приставки. Ако на дъното на тенджерата 
трябва да се приготвя например месо, върху дъното 
се поставя преграда така, че първата приставка да 
се намира върху месото.

 
УКАЗАНИЕ

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Приставки и прегради могат да се закупят като 
принадлежности от специализираните магазини 
на WMF / сервиза.

За зеленчуци се използват приставки без дупки, 
за картофи приставки с дупки. Ястието с най-дълго 
време на приготвяне се слага в тенджерата първо 
без приставка.

1.	 �За да се приготвят ястия с различно време на 
приготвяне, междувременно тенджерата трябва да 
се отвори. Така парата излиза, затова поставете 
в тенджерата малко повече от необходимата 
течност и при нужда добавете.
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Примери

// Пържене (20 мин) – дъно на тенджерата

// Картофи (8 мин) – приставка с дупки

// Зеленчуци (8 мин) – приставка без дупки

2.	 Печеното първо да се жари 12 мин. 

3.	 Отворете тенджерата съгласно глава 5.1. 

4.	 �Поставете картофите в приставката с дупки върху 
преграда над печеното, поставете зеленчуците над 
тях в приставка без дупки.

5.	 �Затворете тенджерата съгласно глава 5.3 и гответе 
още 8 мин.

СЪВЕТ - Ако времето за приготвяне не се различава 
съществено, всички приставки могат да се поставят в 
тенджерата едновременно. 

7.2	 Печене

Преди готвенето хранителните продукти (например 
лук, парчета месо и т. н.) могат да се запечатат като в 
обикновена тенджера. 

1.	 �Свалете капака 6 съгласно глава 5.1 и 
запечатайте хранителните продукти.

2.	 За окончателно приготвяне… 

a)	 отделете соса от печеното, 

b)	 �добавете необходимото количество течност (най-
малко 1/4 l),

c)	 �При необходимост добавете допълнителни 
хранителни продукти – с или без приставки. 

3.	 Поставете и затворете капака съгласно глава 5.3. 

4.	 �Настройте степента на готвене съгласно глава 6.5 с 
въртящото се копче C.

7.3	 Използване на дълбоко замразена храна

1.	 �Добавете минимално количество течност (1/4l 
вода)

2.	 �Поставете дълбоко замразената храна в 
тенджерата неразмразена

3.	 За запечатване размразете месото 

4.	 �Поставете зеленчуците директно от опаковката в 
приставка с дупки 

▶▶ Времето за приготвяне се удължава.

7.4	 �Приготвяне на зърнени култури или 
бобови растения

При приготвянето в тенджерата под налягане 
зърнените и бобови растения не трябва да се накисват. 

▶▶ �Но времето за приготвяне се удължава наполовина.
▶▶ �Обърнете внимание, че тенджерата трябва да 
се напълни само до половината.

1.	 �Налейте в тенджерата 1/4 l минимално 
количество течност и добавете на 1 част 
зърнени култури / зърнено-бобови култури 
минимум 2 части течност.

2.	 �Малко преди края на времето за приготвяне 
изключете печката и използвайте остатъчната 
топлина на котлона за допълнително къкрене. 

7.5	 Стерилизиране

1.	 �Могат да се стерилизират бебешки шишета, 
буркани за компоти и т. н., за целта поставете 
частите с отвора надолу в приставка с дупки.

2.	 Добавете 1/4 l вода. 

3.	 �Стерилизирайте 20 мин. на степен за приготвяне 2.

4.	 �Оставете бавно да се охлади (метод за 
изпускане на парата 1).

7.6	 Варене

1.	 �Подгответе хранителните продукти по 
обичайния начин и напълнете в буркани. 

2.	 Налейте в тенджерата 1/4 l вода.

3.	 Поставете бурканите в приставка с дупки. 

4.	 �Бурканите със съдържание 1 l варете в тенджера 
под налягане от 6,5 l или 8,5 l, по-малките 
буркани в тенджера под налягане от 4,5 l. 

5.	 �Гответе зеленчуците / месото на степен за 
приготвяне 2 около 20 мин, костилковите 
плодове на степен 1 около 5 мин., а плодовете 
със семки около 10 мин.

6.	 �За изпускане на парата оставете тенджерата 
бавно да се охлади (метод за изпускане на 
парата 1), тъй като при другите методи от 
бурканите може да излезе сок.

7.7	 Приготвяне на сокове

В тенджерата под налягане могат да се приготвят 
сокове от малки количества плодове. 
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1.	 Налейте в тенджерата 1/4 l вода.

2.	 �Поставете плодовете в приставка с 
дупки, върху приставка без дупки и при 
необходимост добавете захар. 

3.	 �В зависимост от вида на плодовете гответе на 
степен 1 между 10-20 минути.

4.	 �Изпуснете налягането от тенджерата под 
течаща вода (метод 4 за изпускане на 
налягането) и преди да отворите разклатете.

8.	 �Почистване, поддържане и 
съхраняване на тенджерата под 
налягане 

8.1	 Почистване

За почистване да се използва гореща вода и 
обикновен препарат за миене. 

▶▶ Да не се използват съдържащи пясък, 
абразивни почистващи препарати, стоманена тел 
или твърдата страна на гъбите за почистване.

1.	 �Свалете дръжката на капака B съгласно глава 
5.1 и почистете само под течаща вода (виж 
фиг. G). 

2.	 �Извадете уплътняващия пръстен L от капака 
6 и измийте на ръка.

3.	 �Накиснете леко захванатите остатъци от ястия, 
силно захванатите остатъци от ястия сварете в 
тенджерата под налягане с малко вода.

4.	 �При замърсяване или запушване почистете 
вентилите с навлажнена пръчица с памук. 

▶▶ �Не използвайте предмети с остри ръбове или 
островърхи предмети.

5.	 �Тенджерата, приставките и преградата могат 
да се почистват в миялна машина. 

▶▶ Но това може да доведе до промени в 
цвета на повърхностите. Това не нарушава 
функционирането. 

▶▶ Въпреки това препоръчваме почистване на ръка.

6.	 �При отлагане на варовик в тенджерата под 
налягане да се свари вода с оцет.

7.	 �След почистване съдовете за готвене да се 
подсушат добре.

8.2	 Съхранение / складиране

Съхранявайте почистената, суха тенджера под 
налягане на чисто, сухо и защитено място.

1.	 Свалете капака 6 съгласно глава 5.1.

2.	 �Издърпайте уплътняващия пръстен L от ръба на 
тенджерата и съхранявайте отделно, за да го щадите.

3.	 �Махнете дръжката на капака B съгласно глава 
5.1 и поставете в тенджерата 1 или капака 6.

4.	 �Поставете капака 6 обратно върху тенджерата 1. 

8.3	 Поддържане / смяна на бързоизносващи се 
части

// Давайте, страничната и продълговатата дръжка за 
смяна само от WMF специализирани търговци / 
сервиз.

// Дайте предпазния клапан за смяна само от 
специализираните търговци / сервизи за WMF, 
най-късно след 10 години. Редовно проверявайте 
бързоизносващите се части и при необходимост 
сменете с оригинални резервни части.

// При повреждане, втвърдяване, промяна на цвета 
или неправилно положение незабавно сменете 
уплътняващия пръстен и двойното уплътнение с 
оригинални резервни части.

8.3.1	Смяна на уплътнения

1.	 Свалете капака 6 съгласно глава 5.1.

2.	 Обърнете капака 6.

3.	 �Извадете и изхвърлете дефектния уплътняващ 
пръстен L от ръба на тенджерата.

4.	 �Поставете нов оригинален уплътняващ 
пръстен L в ръба на тенджерата и внимателно 
натиснете под ръба.

▶▶ �Уплътняващият пръстен L трябва да лежи 
изцяло под огънатия ръб на тенджерата.



BG 			 
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8.3.2	Смяна на двойното уплътнение

1.	 �При необходимост свалете капака 6 от 
тенджерата съгласно глава 5.1.

2.	 �Разглобете капака (виж фиг. G), за целта 
завъртете капака 6 обратно.

3.	 �Хванете здраво капака 6 и натиснете бутона 
за освобождаване на дръжката E в посока 
края на дръжката.

4.	 �Свалете дръжката на капака B. 

5.	 �Издърпайте двойното уплътнение I от дръжката 
на капака B и изхвърлете (виж фиг. J).

6.	 �Поставете внимателно ново, оригинално 
двойно уплътнение I.

▶▶ �Двойното уплътнение I не бива да покрива 
друг вентил. 

▶▶ �Стрелките върху двойното уплътнение I и 
дъното на дръжката трябва да сочат едни към 
други.

▶▶ �Двойното уплътнение I трябва да лежи 
плътно и гладко върху дъното на дръжката. 

▶▶ �Двойното уплътнение I трябва да се намира 
под уплътнението K на дръжката, така че 
изпъкналата част на уплътнението да лежи над 
уплътняващия ръб.

9.	 Отстраняване на неизправности
// При неизправности по принцип свалете тенджерата под налягане от котлона.

// Никога не отваряйте тенджерата под налягане със сила!

Неизправности Причина Отстраняване

Прекалено дълго 
завиране или сигналът 
за врене не се усилва

Диаметърът на котлона е 
неподходящ

Изберете котлон, който е подходящ за диаметъра на 
тенджерата

Степента на включване е 
неподходяща

Включете на максимална степен

a) Капакът е поставен 
неправилно.
б) Липсва двойно 
уплътнение.
в) Капакът не е монтиран 
правилно

1. �Освободете налягането от тенджерата изцяло 
съгласно глава 6.6 и отворете.

2. �Проверете правилното положение на 
уплътняващия пръстен L / двойното уплътнение 
I (виж фиг. J). 

3. �Проверете правилното положение / монтаж на 
капака 6.

4. Затворете тенджерата съгласно глава 5.3.

Сферата в предпазния 
клапан / автоматиката за 
завиране е в неправилно 
положение

1. �Освободете налягането от тенджерата изцяло 
съгласно глава 6.6 и отворете.

2. �Свалете дръжката на капака B съгласно глава 5.1.
3. �Проверете положението на металната сфера 

в предпазния клапан 7 и при необходимост 
почистете.

4. Затворете тенджерата съгласно глава 5.3.

Липсва течност 1. Освободете налягането от тенджерата изцяло 
съгласно глава 6.6 и отворете.
2. Долейте течност (най-малко 1/4 л).
3. Затворете тенджерата съгласно глава 5.3.
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Неизправности Причина Отстраняване

От капака излиза пара Уплътняващият пръстен и / 
или ръбът на тенджерата не 
са чисти

1. �Освободете налягането от тенджерата изцяло 
съгласно глава 6.6 и отворете.

2. �Почистете уплътняващия пръстен L и ръба на 
тенджерата.

3. Затворете отново тенджерата съгласно глава 5.3.

Въртящото се копче не е 
на степен за приготвяне 1 
или 2

Поставете въртящото се копче C на степен за 
приготвяне 1 или 2

Уплътняващ пръстен 
повреден или втвърден 
(поради износване)

Сменете уплътняващия пръстен L с оригинален 
WMF уплътняващ пръстен

Двойното уплътнение не е 
разположено правилно или 
е повредено

Коригирайте положението на двойното уплътнение 
I и сменете с оригинална WMF резервна част.

От предпазния клапан / 
автоматиката за завиране 
постоянно излиза пара 
(не важи за фазата на 
завиране)

Сферата на предпазния 
клапан не е разположена 
правилно в клапана

1. �Освободете налягането от тенджерата изцяло 
съгласно глава 6.6 и отворете.

2. �Свалете дръжката на капака B съгласно глава 
5.1.

3. �Проверете предпазния клапан 7 и положението 
на металната сфера в капака.

4. Затворете отново тенджерата съгласно глава 5.3.

Въртящото се копче не 
може да се дръпне назад 
и съответно да отвори 
тенджерата под налягане

Системата за безопасно 
отваряне е блокирана

1. �Освободете налягането от тенджерата изцяло 
съгласно глава 6.6 и отворете.

2. �Преместете въртящото се копче C няколко пъти 
напред и дръпнете назад.



Упътване за обслужванеУпътване за обслужване

 78								                          64.1168.0790  I  002          

BG 							           Упътване за обслужване

10.	Съвети и трикове за приготвяне 
// За по-лесна подвижност при отваряне и 

затваряне уплътняващият пръстен да се смаже с 
олио за готвене или мазнина.

// �Времето за приготвяне започва да тече, щом 
се появи определеният пръстен на сигнала за 
готвене.

// �Посоченото време за приготвяне е 
ориентировъчна стойност, по-добре избирайте 
по-кратко време за приготвяне, по всяко време 
можете да доготвите ястието.

// �При посоченото време за приготвяне на 
зеленчуци ще получите не прекалено сготвени 
ястия.

// �Температурата за приготвяне на първия пръстен 
е 106° C (особено подходяща за зеленчуци и 
риба), на 2. пръстен 115°C (особено подходяща 
за месо). 

Рецепти ще намерите на www.wmf.com!
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11.	Таблица с времето за приготвяне

Хранителни продукти Време Указания

Свинско и телешко
Готвене на 1. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; не е необходима специална приставка

Кълцано свинско месо
Свински гулаш 
Свинско печено

Кълцано телешко 
Телешки гулаш 
Телешки джолан на парчета 
Телешки език 
Телешко печено

5 - 7
10 - 15
20 - 25

5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Времето за приготвяне зависи от големината и 
формата
-
-
-
Да се покрие с вода
Времето за приготвяне зависи от големината и 
формата

Телешко
Готвене на 2. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; за говежди език е необходима приставка 
с дупки

Кайма
Мариновано печено
Говежди език
Кълцано месо 
Гулаш
Руладини
Говеждо печено

10 - 15
30 - 35
45 - 60

6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Времето за приготвяне зависи от големината и 
формата

Птиче месо
Готвене на 2. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; за пиле за супа е необходима приставка с 
дупки

Пиле за супа
Нарязано пиле
Пуешки бутчета
Пуешко рагу 
Пуешки шницел 

20 - 25
6 - 8

25 - 30
  6 - 10
2 - 3

Макс. количество за напълване 1/2
-
Зависи от дебелината на бутчетата
Пуешко по същия начин
-

Дивеч
Готвене на 2. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; не е необходима специална приставка

Заешко печено
Заешки гръб
Еленско печено
Еленски гулаш

15 - 20
10 - 12
25 - 30 
15 - 20

-
-
-
-

Агнешко месо
Готвене на 2. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; не е необходима специална приставка

Агнешко рагу
Агнешко печено

20 - 25
25 - 30

Овнешкото е с по-дълго време за приготвяне
Времето за приготвяне зависи от големината и 
формата
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Хранителни продукти Време Указания

Риба
Готвене на 1. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; при рагу и гулаш не е необходима 
приставка, иначе да се използва приставка без дупки

Рибено филе
Цяла риба
Рагу или гулаш

  2 -3
  3 -4
  3- 4

Задушено в собствен сос
Задушено в собствен сос
-

Супи
Готвене на 2. пръстен; най-малко 1/4 l течност до макс. 1/2 от съдържанието на тенджерата; не е необходима приставка

Супа от грах, супа от леща
Месен бульон
Зеленчукова супа
Гулаш
Плешка супа
Картофена супа
Супа от говежди опашки

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

Накиснати бобови растения

-
-
Времето за приготвяне зависи от големината
-
-

Зеленчуци
Готвене на 1. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l; при кисело зеле и червено цвекло не е 
необходима приставка, при всички други ястия приставка с дупки; бобови култури да се приготвят на 2. пръстен

Патладжани, краставици и 
домати
Карфиол, чушки, праз 
Грах, целина, алабаш
Резене, моркови, савойско зеле
Боб, къдраво зеле, червено зеле
Кисело зеле
Червено цвекло
Варени картофи в солена вода  
Небелени картофи

  2 - 3

  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Приготвените на пара зеленчуци не губят толкова 
бързо хранителните си вещества
-
-
-
2. пръстен
2. пръстен
2. пръстен
2. пръстен, небелените картофи се пукат, ако 
парата се освободи бързо

Бобови растения
Готвене на 2. пръстен; минимум 1/4 l течност до макс. 1/2 съдържание на тенджерата; на 1 част зърнено-житни 
култури се слагат 2 части вода; ненакиснатите зърнено-житни култури се приготвят 20-30 мин. по-дълго; млечна 
царевица на 1. пръстен

Грах, боб, леща
Елда, просо 

Царевица, ориз, спелта

Мляко с ориз
Дълъг ориз
Кафяв ориз
Пшеница, ръж

10 - 15
  7 - 10

  6 - 15

20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Кафявият ориз да се готви 10 мин. по-дълго
Време за приготвяне на накиснати зърнено-житни 
култури
Време за приготвяне на накиснати зърнено-житни 
култури
Готвене на 1. пръстен
-
-
Време за приготвяне на накиснати зърнено-житни 
култури

Плодове
Готвене на 1. пръстен; минимално количество течност за напълване 1/4 l

Череши, сливи
Ябълки, круши

  2 - 5
  2 - 5

Препоръчва се приставка с дупки
Препоръчва се приставка с дупки
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Betjeningsvejledning	

Det glæder os,

at du har besluttet dig for en WMF trykkoger 
(damptrykkoger) og ønsker dig god fornøjelse med 
denne. 
For at du kan have glæde af den i lang 
tid, skal du følge og overholde følgende 
sikkerhedshenvisninger og anvisninger.

1.	 Korrekt brug af trykkoger
1.1	 Sikkerheds- og advarselssymboler

I denne betjeningsvejledning er vigtige 
henvisninger kendetegnet med symboler og 
signalord:

ADVARSEL  angiver en farlig situation, som 
kan medføre alvorlige kvæstelser (f.eks. 
forbrændinger grundet damp eller varme 
overflader).

FORSIGTIG  angiver en potentiel farlig situation, 
som kan medføre små eller lette kvæstelser.

OBS  angiver en situation, som kan medføre 
materielle skader.

HENVISNING  giver yderligere informationer om 
en sikker brug af trykkogeren.

1.2	 Yderligere informationer

TIP giver nyttige tips til en effektiv brug af 
trykkogeren.

1.3	 Betydning af tegn og symboler

1. Symboler

Følg og overhold henvisninger

2. Tegn

 /  = optælling
▶   = forklaring, resultat
⇨   = handlingsanvisning sikkerhedshenvisning
    = underpunkt
    = henvisning til elementer i tegninger

▶ 
⇨
•
1
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1.4	 Formålsbestemte anvendelse

Trykkogeren er udelukkende egnet...
// til de i denne vejledning opførte komfurtyper,

// til kogning og stegning af fødevarer (med og 
uden indsatser / mellemstykke), 

// til henkogning af normale mængder i 
henkogningsglas (med perforeret indsats), 

// til saftfremstilling af mængder frugt (med 
indsats),

// til sterilisering af sutteflasker, henkogningsglas 
etc. (med perforeret indsats).

Trykkogeren er ikke egnet...
// til brug i en varm bageovn eller i en mikroovn,

// til friturestegning af fødevarer med olie,

// til sterilisering i medicinsektoren,

// til andre end de nævnte komfurtyper eller åben 
ild.

Denne betjeningsvejledning…
// skal behandles omhyggeligt,

// skal opbevares i nærheden af trykkogeren,

// må ikke smides væk,

// skal videregives til andre brugere og læses af 
disse.

2.	 Alle vigtigt sikkerhedshenvisninger

Opbevar denne betjeningsvejledning godt til senere 
brug. Læs disse henvisninger omhyggeligt inden 
første brug. 

Trykkogeren må kun bruges, når 
sikkerhedshenvisningerne er blevet læst og forstået. 
Manglende overholdelse af disse henvisninger kan 
medføre beskadigelser og forbrændinger ved brug 
af trykkogeren.

2.1	 Generelle henvisninger

ADVARSEL

MÅ KUN BRUGES AF PERSONER, 
SOM ER FORTROLIG MED DENNE

Denne trykkoger må kun bruges af 
personer, som forinden har gjort sig 
fortrolig med betjeningsvejledningen og 
sikkerhedshenvisningerne.

⇨⇨ Giv ikke trykkogeren videre til personer, 
som ikke er fortrolig med denne.

⇨⇨ Lad ikke børn lege med og bruge trykkogeren.

ADVARSEL

ÆNDRE IKKE TRYKKOGER / 
SIKKERHEDSANORDNINGER

Sikkerhedsanordninger forhindrer farlige 
situationer. De fungerer kun, hvis de ikke 
ændres og gryde og låg passer sammen.

⇨⇨ Foretag ingen ændringer hhv. indgreb på 
trykkoger og dens sikkerhedsanordninger.

⇨⇨ Brug kun Perfect Premium / Excellence 
låget 6 sammen med en passende Perfect 
Premium / Excellence gryde 1 og omvendt. 
Brug ingen andre låg eller gryder.

ADVARSEL

HOLD BØRN OG HUSDYR VÆK!

Hold børn og husdyr væk når trykkogeren 
bruges, da trykkogeren er tung, meget varm 
og da der kan strømme damp ud.

FORSIGTIG

FORUDSIGELIG FEJLBRUG

For at undgå fejlbrug og således dermed 
forbundne beskadigelser hhv. forbrændinger, 
må trykkogeren ikke…

⇨⇨ bruges i en varm bageovn eller i en 
mikroovn,
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⇨⇨ bruges til friturestegning af fød evarer 
med olie,

⇨⇨ bruges til sterilisering i medicinsektoren,

⇨⇨ bruges til andre end de nævnte 
komfurtyper eller åben ild.

FORSIGTIG

LAD IKKE GRYDEHÅNDTAG RAGE 
UD OVER VARME KOGEPLADER

Rager håndtag 2/3/B ud over varme 
kogeplader eller flammer på et gaskomfur, 
kan de bliver meget varme og kan medføre 
forbrændinger ved berøring.

FORSIGTIG

SLIDDELESKAL KONTROLLERES OG 
UDSKIFTES REGELMÆSSIGT

Udskift sliddele (dobbeltpakning I, pakring 
L) ved synlige misfarvninger, revner, 
hærdning, beskadigelse eller ukorrekt 
placering med originale reservedele.

⇨⇨ Pakringen L skal ligge til på lågets kant.

⇨⇨ Udskift pakringen L efter ca. 400 ganges 
brug af gryden, dog senest efter 2 år.

⇨⇨ Anvend kun originale reservedele.

2.2	 Første ibrugtagning

Inden den første ibrutagning må trykkogeren 
kun koge vand i mindst 5 minutter på det 2. 
kogetrin (overhold de angivne påfyldnings-
mængder).Dette skal også overholdes ved 
enhver form for produktkontrol. 

2.3	 Før enhver brug

ADVARSEL

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
BESKADIGEDE / MANGLENDE 
ELLER FORKERT ISATTE DELE

Kontrollér inden enhver brug, om alle dele er 
tilstede, i orden og korrekt isat / lukket. Ved 
manglende, beskadigede, deformerede eller 
forkert isatte dele er der forbrændingsfare 

grundet varme overflader og udstrømmende 
damp.

⇨⇨ Kontrollér låg 6 for korrekt samling / 
korrekt isætning.

⇨⇨ Isæt manglende dele (f.eks. dobbeltpakning 
I, pakring L).

⇨⇨ Brug ikke trykkogeren ved beskadigede, 
deformerede, misfarvede eller knækkede dele 
og kontakt WMF forhandler / kundeservice.

⇨⇨ Brug ikke trykkogeren, hvis deles 
funktion ikke svarer til beskrivelsen i 
betjeningsvejledningen og kontakt WMF 
forhandler / kundeservice.

⇨⇨ Kontrollér, om trykkogeren er rigtigt lukket.

ADVARSEL

FORBRÆNDINGSFARE 
GRUNDET IKKE FUNGERENDE 
SIKKERHEDSANORDNINGER

Kontrollér sikkerhedsanordninger for funktion, 
beskadigelser, urenheder og tilstopninger inden 
enhver brug. Ellers er er forbrændingsfare 
grundet varme overfalder og udstrømmende 
damp.

⇨⇨ Kontrollér, at dobbeltpakningen sidder 
korrekt I. Pakringen L skal ligge til på 
lågets kant.

⇨⇨ Brug ikke trykkogeren ved beskadigede, 
deformerede, misfarvede eller knækkede 
dele og kontakt WMF forhandler / 
kundeservice.

⇨⇨ Afhjælp urenheder og tilstopninger.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
UTILSTRÆKKELIG RENGØRING

Kontrollér sikkerhedsventiler/ -anordninger og 
trykindikator for urenheder / tilstopning inden 
brug, da der ellers ukontrolleret kan udstrømme 
damp. Dette kan medføre forbrændinger.
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⇨⇨ Kontrollér og rengør om nødvendigt 
sikkerhedsanordninger og trykindikator G.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
FORKERT SAMLET LÅG

Låget må ikke samles forkert. Det må kun samles 
på den beskrevne måde.

⇨⇨ Følg anvisninger meget nøje.

⇨⇨ Kontrollér om det sidder korrekt.

2.4	Under brug

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
VARM DAMP

Strømmer der damp ud, i stedet for, at der 
opbygges tryk i trykkogeren, er der fare for 
forbrænding af hænder og ansigt grundet varme 
overfalder og udstrømmende damp.

⇨⇨ Sluk straks komfuret, lad gryden afkøle og 
kontrollér. 

ADVARSEL

KVÆSTELSESFARE GRUNDET HØJT 
TRYK

Under kogningen opstår der et forhøjet tryk i 
gryden. Udlignes dette tryk, kan der forekomme 
alvorlige forbrændinger og kvæstelser.

⇨⇨ Kontrollér altid, om trykkogeren er rigtigt 
lukket.

⇨⇨ Åbn aldrig trykkogeren med vold. 
Trykkogeren er kun nem at åbne, når den er 
helt trykfri.

⇨⇨ Bevæg trykkogeren forsigtigt, når den står 
under tryk.

⇨⇨ Lad aldrig trykkogeren være uden opsyn 
under brugen.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
UDSTRØMMENDE DAMP

Under brugen kommer der af og til varm 
damp ud af låget 6.

⇨⇨ Hold ikke hænderne ind i dampen.

⇨⇨ Hold altid hænder, hoved og krop væk 
fra fareområdet - over låget 6 og 
sikkerhedsslidsen på siden A af lågets kant.

⇨⇨ Lad aldrig trykkogeren være uden opsyn 
under brugen.

⇨⇨ Hold børn og husdyr væk.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE VED 
HURTIG TRYKUDLIGNING

Ved hurtig trykudligning via drejeknap C eller 
under rindende vand er der fare for forbrænding 
grundet varm damp eller fødevarer.

⇨⇨ Ryst trykkogeren inden åbning.

⇨⇨ Det er ikke tilladt at dyppe trykkogeren i 
koldt vand.

⇨⇨ Hold altid hænder, hoved og krop væk 
fra fareområdet - over låget 6 og 
sikkerhedsslidsen på siden A af lågets kant.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
BOBLEDANNELSE (STØDKOGNING)

Ved åbning af den afkølede trykkoger kan 
varme fødevarer danner bobler og sprøjte 
pludseligt ud. Når man stikker i kød med hud 
kan der sprøjte væske ud. Dette kan medføre 
forbrænding hhv. skoldning.

⇨⇨ Ryst trykkogeren inden enhver åbning. 

⇨⇨ Man bør ikke straks stikke i varmt 
kød, som blev kogt med hud (f.eks. 
oksetunge), men først lade det afkøle.
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FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
UDSTRØMMENDE FØDEVARER

Ved en overfyldt trykkoger kan der komme 
varme fødevarer ud af sikkerhedsventilen 
7, trykreguleringsanordning F eller af 
sikkerhedsslidsen på siden A og medføre 
forbrændinger.

⇨⇨ Overfyld aldrig trykkogeren.

⇨⇨ Fyld maksimalt trykkogeren til 2/3 af 
dens nominelle indhold.

⇨⇨ Fyld maksimalt trykkogeren til 1/2 
af dens nominelle indhold, når der 
tilberedes svulmende, tyktflydende eller 
stærkt skummende fødevarer, som 
f.eks. supper, bælgfrugter, gryderetter, 
bouillon, indmad eller pasta. 

⇨⇨ Forkog fødevarerne i åben gryde, rør og 
afskum om nødvendigt.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE PÅ DEN 
VARME GRYDE / LÅG

Under brugen bliver trykkogeren meget varm. 
Ved gaskomfurer kan håndtagene grundet den 
åbne flamme også bliver meget varme. Der er 
forbrændingsfare ved berøring.

⇨⇨ Berør aldrig trykkogerens varme yderflader.

⇨⇨ Berør kungryden 1 / låget 6 på 
plastikhåndtagene.

⇨⇨ Brug handsker hhv. håndbeskyttelse 
(f.eks. grydelapper).

⇨⇨ Tag kun indsatser og mellemstykker ud 
med hjælpemidler, f.eks. grydelapper.

⇨⇨ Stil kun den varme trykkoger på 
varmefaste underlag.

OBS

BESKADIGELSE GRUNDET FOR LIDT 
ELLER MANGLENDE VÆSKE

Opvarm aldrig trykkogeren uden væske 

eller på højeste trin uden opsyn, da der ellers er 
fare for overophedning og beskadigelse.

⇨⇨ Brug kun trykkogeren med tilstrækkelig 
væske (minimum ¼ l vand, fond, sovs, etc.)

⇨⇨ �Vær også opmærksom på tilstrækkelig væske 
ved tyktflydende fødevarer.

⇨⇨ �Ved for lidt eller ingen væske, sluk straks 
komfuret og bevæg ikke trykkogeren, før 
den er helt afkølet.

⇨⇨ Lad aldrig trykkogeren være uden opsyn.

2.5	 Rengøring

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
BESKADIGELSE VED RENGØRING

Brug ikke børster, skuremiddel og kemikalier til 
rengøring af sikkerhedsanordninger, da disse 
ellers bliver beskadiget og der opstår fare for 
forbrænding grundet udstrømmende damp.

⇨⇨ Overhold rengørings- og plejehenvisninger.

⇨⇨ Tør kogegrejet godt af efter enhver 
rengøring.

2.6	 Nødvendige reparationer

FORSIGTIG

BESKADIGELSE GRUNDET 
USAGKYNDIG REPARATION / 
FORKERTE RESERVEDELE
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forhandler.

⇨⇨ Få håndtag, som har revner eller ikke sidder 
korrekt, udskiftet af en forhandler.

⇨⇨ Brug kun originale trykkoger-reservedele.

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
UDSTRØMMENDE DAMP
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2.7	 Komfurtyper

FORSIGTIG

ANVENDELIGE KOMFURTYPER OG 
PLADESTØRRELSER

Denne trykkoger er kun beregnet til induktions-, 
glaskeramik-, gas- eller elkomfurer. Kogepladernes 
hhv. gasflammen bør ikke være større end 
grydebunden.

⇨⇨ Ved gaskomfurer må gasflammen ikke rage 
ud over grydebunden.

⇨⇨ Til en optimal varmeoverførsel skal gryde- 
kogepladestørrelse være ens.

⇨⇨ Ved glaskeramik- eller elkomfurer bør 
kogepladediameteren ikke være større end 
190 mm. 

⇨⇨ Ved induktionskomfurer kan der ved høje 
kogetrin opstå en summelyd. Dette er teknisk 
betinget og ikke et tegn på en defekt ved dit 
komfur eller trykkoger.

2.8	 Forlængelse af levetiden

OBS

BESKADIGELSE AF TRYKKOGEREN

For at bevare trykkogerens levetid…

⇨⇨ Bør man ikke banke køkkenredskaber af på 
grydekanten.

⇨⇨ Bør man komme salt i kogende vand og røre 
rundt, så grydebunden ikke angribes.

⇨⇨ Bør man undgå urenheder mellem 
grydebund og kogested, da kogestedet (f.eks. 
glaskeramik) ellers kan blive ridset.

3.	 Udpakning af trykkogeren
1.	 �Åbn emballagen og kontrollér, om alle dele 

er tilstede:
// Gryde 1 med sidehåndtag- 2 og 

låghåndtag 3

// Låg 6 med aftageligt håndtag B

•	 Låg med sikkerhedsventil 7 og holdeslids H
•	 Udskiftelig dobbeltpakning (grå) I

// Pakring (grå) L

// Betjeningsvejledning med garantierklæring

⇨⇨ Ved manglende dele skal du henvende 
dig til din autoriserede WMF forhandler / 
kundeservice eller direkte til WMF.

// Fjern alle tilstedeværende etiketter og 
hængemærker

2.	 �Bortskaf ikke nødvendigt emballagemateriale 
tilsvarende de gældende bestemmelser. 

3.	 �Læs betjeningsvejledningen grundigt og 
opbevar den i nærheden af trykkogeren.

4.	 �Opbevar ubetinget garantierklæringen for 
om nødvendigt at kunne gøre et garantikrav 
gældende.

4.	 Kend og forstå trykkogeren
4.1	 Oversigt over alle komponenter

1  �Gryde med TransTherm® universalbund og 
indvendig skala (se Fig. B)

2 Sidehåndtag

3 Grydehåndtag

4 Grydehåndtagsmarkering

5 Sikkerhedslås grydehåndtag

6  Låg

7 Sikkerhedsventil

8 Holder

9 Påsætningsmarkering på låg

A Sikkerhedsslids

B  Aftageligt låghåndtag 

C Drejeknap 
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D Sikkerhedslås i låghåndtag

E Håndtagsfrigørelse

F Trykreguleringsanordning

G Trykindikator

H Holdeslids

I Dobbeltpakning

J Sikkerhedsåbningssystem

K Paklæbe låghåndtag

L Pakring

M Åbningssymbol
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Grøn markering
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 Håndtagsmarkering

4.2	 Flertrins sikkerhedssystem

Trykreguleringsanordning i låg 

Overskrides det påtænkte tryk til det valgte 
tilberedningstrin, åbner trykregulerings
anordningen automatisk F og den 
overskydende damp undviger. Således udlignes 
for højt tryk.

Sikkerhedsventil 

Reagerer trykreguleringsanordningen F 

ikke, udlignes et for højt tryk straks via 
sikkerhedsventilen 7.

Sikkerhedsslids i lågets kant

Svigter alle andre sikkerhedsanordninger 
grundet f.eks. tilstopning med madrester, tjener 
sikkerhedsslidsen A som „nødudgang“. Opstår 
der et for højt tryk trykkes pakringen L så 
kraftigt ud gennem sikkerhedsslidsen A, at der 
kan undvige damp og trykket udlignes.

Trykindikator i låghåndtag 

Trykindikatoren G er en visuel hjælp til 
forudseende tilberedning. Den viser det aktuelle 
tilberedningstryk. Den har en rød eller en gul 
ring ved Perfect Excellence (tryk foreligger) og 
2 grønne (tilberedningstrin på trykindikatoren 
viser, at gryden nu ikke mere kan åbnes.

Sikkerhedsåbningssystem

Sikkerhedsåbningssystemet J forhindrer, at 
trykkogeren kan åbnes, når der stadig foreligger 
resttryk. Trykkogeren kan først åbnes efter 
fuldstændig trykudligning.

Kontrolleret afdampning via drejeknap

Med drejeknappen C kan der langsomt men også 
hurtigt lukkes damp ud.

Sikkerhedslås

I lågets håndtag B befinder sikkerhedslåsen sig 
D, som forhindrer, at trykkogeren kan åbnes under 
tilberedningen.

4.3	 Alle relevante data

Producent	 WMF Group GmbH

Type	� Perfect Premium / Excellence

Materiale 

gryde / låg	 Cromargan® rustfrit stål 
18/10

Bund	 TransTherm® universalbund

Håndtag	 varmeisolerende plastik

Pakninger	 silikone

Grydediameter

Bund	 190 mm

Indvendig 	 220 mm

Indhold	 3,0 l / 4,5 l / 6,5 l / 8,5 l

Længde

Gryde med håndtag	 416 mm

Gryde med låg	 468 mm

Bredde

Gryde med låg	 250 mm

Højde

A = gryde, B = gryde med låg, C = gryde med låg 
og håndtag
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Indhold A B C

3,0 l 91 mm 120 mm 145 mm

4,5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6,5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8,5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Egenvægt

3,0 l	 2,85 kg

4,5 l	 3,10 kg

6,5 l	 3,40 kg

8,5 l	 3,65 kg

PS-værdi	 150 kPa

Trykværdier

Første grønne ring, ca. 106°C, 25 kPa arbejdstryk, 40 
kPa reguleringstryk

Anden grønne ring, ca. 115°C, 70 kPa arbejdstryk, 90 
kPa reguleringstryk

Kogepladediameter	 maks. 190 mm

Indvendig fyldehøjeskala (afhængig af 
totalindhold)	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	 Komfurtyper 

4.5	 �Alle tilbehørs-, reservedele- og sliddele 
Tilbehør

// Indsatser (art.nr. 07 8940 6000 / 07 8941 6000 / 
07 8943 6000 / 07 8942 6030)

// Mellemstykke (art.nr. 07 8944 6100)

// Glaslåg (art.nr. 07 9518 6389)

// Hurtigpande 3,0 l (art.nr. 07 9581 6041)

Reservedele

// Låghåndtag B (art.nr. 08 9580 6030)

// Låg 6 med håndtag B (art.nr. 07 9580 6042)

Sliddele (grå farve)

// Dobbeltpakning I (art.nr. 60 9614 9510)

// Pakring L (art.nr. 60 6856 9990)

5.	 Ibrugtagning af trykkoger
5.1	 Adskillelse af trykkoger

1.	 Aftagning af låg (jf. billedserie E, B).

a)	 Drej drejeknappen C således, at 
åbningssymbolerne M passer med markeringen 
på håndtaget 
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▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

b)	 Træk drejeknappen C helt tilbage i retning af 
håndtagets ende.

▶▶ Den grønne markering 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 på lågets håndtag 
B skal være fuldstændig synlig. 

c)	 �Hold med venstre hånd håndtaget 3 på 
gryden 1 fast.

d)	 �Med den højre hånd tager du fat om lågets 
håndtag B og drejer det til højre indtil låget 
6 kan løftes af.

▶▶ Låget 9 og markeringen på håndtaget 4 
skal stå over for hinanden.

e)	 Løft låget 6 af i håndtaget B.

2.	 �Adskil låget (se billedserie G), vend dertil 
først låget 6 om.

3.	 �Træk pakringen L forsigtigt ud af grydens 
kant og læg den væk.

4.	 �Hold låget 6 fast og tryk håndtagets 
frigørelse E i retning af håndtagets ende.

5.	 Tag låget 6 af håndtaget. 
 

5.2	 Første rengøring af trykkogeren 

1.	 �Adskil trykkogeren tilsvarende kapitel 5.1.

2.	 �Fyld gryden 1 2/3 (se indvendig skala Fig. 
I) op med vand og tilsæt 2-3 spiseskefulde 
husholdningseddike.

3.	 �Lad gryden 1 koge uden låg 6 ca. 5–10 
minutter med eddikevandet.

4.	 �Vask derefter alle dele grundigt med hånden.

5.	 �Tør alle dele godt af efter rengøringen.
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5.3	 Samling af trykkogeren

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
FORKERT SAMLET LÅG

Låget må ikke samles forkert. Det må kun 
samles på den beskrevne måde.

⇨⇨ Følg anvisninger meget nøje.

⇨⇨ Kontrollér om det sidder korrekt.

5.3.1	 Samling af låg 

(se billedserie H)

1.	 Kontrollér lågets kant og håndtag, 
sikkerhedsanordninger og pakring for 
urenheder eller tilstopninger.

2.	 Vend låget 6 således, at kanten vender nedad.

3.	 Vend håndtaget B og hold det fast.

4.	 Sæt holdeslidsen H på lågets håndtag B 

i holderen 8 på låget 6.

5.	 Klap håndtaget B langsomt ned.

6.	 Vend låget 6 med håndtaget B.

7.	 Tilret låget 6 og håndtaget B således, at 
dobbeltpakningen I ikke klemmes eller 
beskadiges af åbningerne på lågets kanter.

8.	 Tryk låget 6 forsigtigt ned, til det klikker 
hørbart fast i håndtagets frigørelse E. 
Kontrollér fastlåsningen ved at trykke den 
røde skyder yderligere.

9.	 Læg pakringen L ind i grydens kant og 
tryk den forsigtigt ind under denne.

▶▶ Pakringen L skal ligge komplet under 
grydens buede kant.

5.3.2	 Sæt låget på (se billedserie F)

1.	 Stil gryden 1 på et fast underlag.

2.	 Sæt låget 6 med kanten nedad på gryden 1.

▶▶ Påsætningsmarkeringen 9 på låget og 
på håndtagets markering 4 skal sidde 
over for hinanden, ellers kan låget ikke 
sættes på.

▶▶ Pakringen L skal være sat ind i lågets kant!

3.	 Hold med venstre hånd håndtaget 3 på 
gryden 1 fast.

4.	 Drej med den højre hånd låget 6 på 
håndtaget B til venstre.

5.	 Når begge håndtag 3/B står nøjagtigt over 
hinanden, skubbes drejeknappen C helt 
frem. 

▶▶ Der må ikke mere kunne ses en spalte 
mellem håndtag B og drejeknap C.

6.	 Betjening af trykkogeren
6.1	 Kontrollér sikkerhedsanordninger

1.	 Tag låget 6 af tilsvarende kapitel 5.1.

2.	 �Træk pakringen L forsigtigt ud af grydens kant 
og læg den væk.

3.	 �Fjern lågets håndtag B tilsvarende kapitel 5.1.

4.	 �Kontrollér, om pakringen L og lågets indvendige 
kant er rene. 

5.	 Kontrollér, om… 
// sikkerhedsslidsen A i lågets kant, 

// trykreguleringsanordningen F, 

// trykindikatoren G,

// håndtagets frigørelse E,

// sikkerhedsventilen 7

er rene og ikke tilstoppede.

▶▶ opblød og fjern skorper og tilstopninger (se 
kapitel 8.1 rengøring).

6.	 �Kontrollér, om kuglen i sikkerhedsventilen 7 er 
synlig på lågets underside. 

▶▶ Ryst om nødvendigt låget 6, indtil kuglen igen 
er synlig.

▶▶ Få delene udskiftet af WMF forhandleren / 
kundeservice i tilfælde af beskadigelse.

7.	 �Test forsigtigt trykreguleringsanordningens F 
bevægelighed med et fingertryk.

8.	 �Kontrollér, om alle pakninger er rene og 
ubeskadiget og sidder korrekt (jf. billedserie J). 
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▶▶ �Dobbeltpakningen I må ikke tildække nogen 
anden ventil, de to pile skal pege på hinanden og 
pakningen skal ligge spaltefrit til på håndtaget 
B. 

▶▶ �Dobbeltpakningen I skal desuden befinde sig 
under paklæben K på lågets håndtag B.

6.2	 Åbning af låg

Til åbning af trykkogeren tages låget 6 af 
tilsvarende kapitel 5.1.

6.3	 Fyldning af trykkogeren

1 OBS

BESKADIGELSE GRUNDET FOR LIDT 
ELLER MANGLENDE VÆSKE

Fare for overophedning og beskadigelse
⇨⇨ Opvarm aldrig trykkogeren uden væske eller 

på højeste trin uden opsyn.

⇨⇨ Brug kun trykkogeren med tilstrækkeligt 
væske (minimum 1/4 l vand).

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE GRUNDET 
UDSTRØMMENDE FØDEVARER

Varme fødevarer kan trænge ud gennem trykre-
guleringsanordningen, sikkerhedsventilen eller 
sikkerhedsslidsen på siden og medføre forbræn-
dinger.

⇨⇨ Fyld maksimalt trykkogeren til 2/3 (se indven-
dig markering) af dens nominelle indhold.

⇨⇨ Fyld maksimalt trykkogeren til 1/2 af 
dens nominelle indhold, når der tilberedes 
svulmende eller stærkt skummende 
fødevarer, som f.eks. supper, bælgfrugter, 
gryderetter, bouillon, indmad eller pasta.

Læg fødevarerne med tilstrækkelig væske i gryden, 
brug om nødvendigt indsatser og et mellemstykke (se 
kapitel 7.2). Kød kan evt. forinden brunes i gryden 
tilsvarende kapitel 7.1.

6.4	 Lukning af trykkogeren

1.	 �Saml om nødvendigt låget tilsvarende kapitel 
5.3.

2.	 �Sæt låget på og luk det tilsvarende kapitel 5.3.

6.5	 Tilberedning af fødevarer

I trykkogeren tilberedes fødevarerne under tryk. 
Grundet damptrykket i gryden opstår der højere  
temperaturer end ved „normal“ tilberedning. Der-
ved afkortes tilberedningstiderne med op til 70 %, 
hvad der medfører en tydelig energibesparelse. 
Grundet den korte tilberedningstid i damp bevares 
desuden aroma, smag og vitaminer i stort omfang. 

TIP - Energibevidste brugere slukker allerede for 
varmekilden inden tilberedningen er færdig, da 
den i gryden lagrede varme er tilstrækkelig til at 
afslutte tilberedningsprocessen. 

HENVISNING

TILBEREDNINGSTIDER VARIERER

De samme fødevarer kan have forskellige 
tilberedningstider, da fødevarens mængde, 
form og beskaffenhed varierer.

6.5.1	Tilberedningstrin 1 
Skånetilberedningstrin til følsomme fødevarer 
som grøntsager, fisk eller kompot

Ved dette tilberedningstrin tilberedes der 
særdeles skånsomt, aroma og næringsstoffer 
bevares i stort omfang. Ved tilberedningstrin 1 
stiger trykindikatoren til 1. grønne ring. For højt 
tryk reguleres automatisk.

1.	 Kontrollér, om trykkogeren er rigtigt lukket.

2.	 Stil trykkogeren på komfuret.

3.	 Indstil tilberedningstrin 1 på drejeknap C, 
drej dertil drejeknappen C til venstre på 
trin 1 (se Fig. C).

4.	 Indstil komfuret på et højt trin.
▶▶ Trykkogeren opvarmes.

a)	 �Via sikkerhedsventilen 7, som samtidigt 
er opkogningsautomatik, undviger der 
luft så længe i opkogningsfasen, indtil 



 90								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          91

Betjeningsvejledning DKBetjeningsvejledning

ventilen lukker og der opbygges tryk. 

b)	 �Trykindikatoren G begynder at 
stige. Stigningen kan ses gennem 
udsparingen ved siden af trykindikatoren 
og energitilførslen kan så reguleres 
tilsvarende. 

c)	 �Den røde ring (gul ring ved Perfect 
Excellence) på trykindikatoren viser, at 
gryden nu ikke mere kan åbnes.

5.	 Så snart trykindikatoren G viser den 1. 
grønne ring, begynder tilberedningstiden.

6.	 Vær opmærksom på, at ringpositionen på 
trykindikatoren G er stabil.

7.	 �Falder trykindikatoren G under den 1. 
grønne ring, skal energitilførslen indstilles 
højere. 

▶▶ Derved forlænges tilberedningstiden lidt. 

8.	 Stiger trykindikatoren G over den 
1. grønne ring, opstår der et for højt 
damptryk, som så undviger hørbart via 
trykreguleringsanordningen F.

a)	 �Fjern trykkogeren fra komfuret.

b)	 Vent til trykindikatoren er faldet til den 1. 
grønne ring. 

c)	 Stil trykkogeren tilbage på komfuret ved 
nedsat energitilførsel.

9.	 Når tilberedningstiden er færdig tages 
trykkogeren af komfuret og trykket 
udlignes (se kapitel 6.6).

10.	�Når trykket er udlignet, rystes 
trykkogeren og åbnes forsigtigt.

6.5.2	Tilberedningstrin 2
Hurtigtilberedningstrin til alle andre fødevarer

Ved dette tilberedningstrin spares meget 
tid og energi. Ved tilberedningstrin 2 stiger 
trykindikatoren til 2. grønne ring. For højt tryk 
reguleres automatisk.

1.	 Kontrollér, om trykkogeren er rigtigt lukket.

2.	 Stil trykkogeren på komfuret.

1 OBS

BESKADIGELSE GRUNDET FOR LIDT 
ELLER MANGLENDE VÆSKE

Fare for overophedning og beskadigelse
⇨⇨ Opvarm aldrig trykkogeren uden væske eller 

på højeste trin uden opsyn.

⇨⇨ Brug kun trykkogeren med tilstrækkeligt 
væske (minimum 1/4 l vand).

3.	 �Indstil tilberedningstrin 2, drej dertil 
drejeknappen C til højre på trin 2 (se Fig. C).

4.	 Indstil komfuret på højeste energitrin
▶▶ Trykkogeren opvarmes.

a)	 Via sikkerhedsventilen 7, som samtidigt 
er opkogningsautomatik, undviger der luft 
så længe i opkogningsfasen, indtil ventilen 
lukker og der opbygges tryk.  

b)	 Trykindikatoren G begynder at stige. 
Stigningen kan ses gennem udsparingen ved 
siden af trykindikatoren og energitilførslen 
kan så reguleres tilsvarende. 

c)	 Den røde ring (gul ring ved Perfect 
Excellence) på trykindikatoren viser, at 
gryden nu ikke mere kan åbnes.

▶▶ �Så snart trykindikatoren G viser den 2. grønne 
ring, begynder tilberedningstiden.

5.	 �Vær opmærksom på, at ringpositionen på 
trykindikatoren G er stabil.

6.	 �Falder trykindikatoren G under den 2. grønne 
ring, skal energitilførslen indstilles højere. 

▶▶ Derved forlænges tilberedningstiden lidt. 

7.	 �Stiger trykindikatoren G over den 
1. grønne ring, opstår der et for højt 
damptryk, som så undviger hørbart via 
trykreguleringsanordningen F.

a)	 �Fjern trykkogeren fra komfuret.

b)	 �Vent til trykindikatoren er faldet til den 2. 
grønne ring.
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c)	 �Stil trykkogeren tilbage på komfuret ved 
nedsat energitilførsel.

8.	 �Når tilberedningstiden er færdig tages 
trykkogeren af komfuret og trykket udlignes 
tilsvarende kapitel 6.6).

9.	 �Når trykket er udlignet, rystes trykkogeren 
og åbnes forsigtigt.

6.6	 Udligning af tryk / afkøling

Metode 1 – Udnyttelse af restvarme
 

HENVISNING

AFDAMPNING AF GRYDEN

Ved skummende eller svulmende fødevarer (f.eks. 
bælgfrugter, kødbouillon, korn) må trykket ikke 
udlignes med metode 2, 3 eller 4. Således brister 
f.eks. pillekartofler, hvis de afdampes med disse 
metoder.

1.	 Tag trykkogeren af komfuret. 

▶▶ Efter kort tid falder trykindikatoren. 

2.	 �Når trykindikatoren G er helt forsvundet i lågets 
håndtag, drejes drejeknappen C således, at 
åbningssymbolerne M står over for markeringen 
på håndtaget 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 (se Fig. A). 

3.	 �Træk drejeknappen C tilbage i retning af 
håndtagets ende.

▶▶ Den resterende damp undviger. 

4.	 �Når der ikke mere undviger damp, skal gryden 
rystes og åbnes.

Metode 2 – Langsom afdampning 
(afdampningsautomatik - se Fig. A)

1.	 �Drej drejeknappen C således, at 
åbningssymbolerne M passer med markeringen 
på håndtaget 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

▶▶ Dampen undviger langsomt.

2.	 �Når trykindikatoren er helt forsvundet i lågets 
håndtag, skal gryden rystes og åbnes.

Metode 3 – hurtig afdampning (se Fig. A)

FORSIGTIG

FORBRÆNDINGSFARE VED 
HURTIG TRYKUDLIGNING

Ved hurtig trykudligning via drejeknap C eller 
under rindende vand er der fare for forbrænding 
grundet varm damp eller fødevarer.

⇨⇨ Ryst trykkogeren inden åbning. 

⇨⇨ Hold altid hænder, hoved og krop væk 
fra fareområdet - over låget 6 og 
sikkerhedsslidsen på siden A af lågets kant.

1.	 �Drej drejeknappen C således, at 
åbningssymbolerne M passer med 
markeringen på håndtaget 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

2.	 �Træk drejeknappen C tilbage i retning af 
håndtagets ende.

▶▶ Dampen undviger hurtigt.

3.	 �Når trykindikatoren G er helt forsvundet 
i lågets håndtag B, skal gryden rystes og 
åbnes.

Metode 4 – Uden udstrømning af damp

1.	 �Sæt trykkogeren i vasken og lad koldt vand 
løbe over låget.

2.	 �Når trykindikatoren G er helt forsvundet i lågets 
håndtag B, skal gryden rystes og åbnes.

6.7	 Åbning efter tilberedning (se billedserie E)

1.	 Udlign først trykket tilsvarende kapitel 6.6.

▶▶ Inden åbning skal trykket være udlignet.

2.	 �Drej drejeknappen C således, at 
åbningssymbolerne M passer med 
markeringen på håndtaget 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

3.	 �Træk drejeknappen C helt tilbage i retning 
af håndtagets ende.

▶▶ Den grønne markering 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 på lågets håndtag 
B skal være fuldstændig synlig.

4.	 Ryst gryden.

5.	 �Hold med venstre hånd håndtaget 3 på 
gryden 1 fast.
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6.	 �Med den højre hånd tager du fat om lågets 
håndtag B og drejer det til højre indtil låget 
6 frigøres.

▶▶ Låget 9 og markeringen på håndtaget 4 
skal stå over for hinanden.

7.	 �Ved åbning vippes lågets håndtag B med 
låg 6 lidt nedad, således at den resterende 
damp strømmer væk fremad.

8.	 Tag låget 6 af.

7.	 Anvendelses- og tilberedningsmåder
7.1	 Tilberedning med indsatser og mellemstykke

I trykkogeren kan der - afhængig af 
trykkogerens højde - tilberedes flere retter 
samtidigt. Derved bliver de enkelte fødevarer 
stablet adskilt via indsatser. Skal der f.eks. 
tilberedes kød på grydebunden, stilles der et 
mellemstykke på bunden, således at den første 
indsats befinder sig over kødet.

 
HENVISNING

TILBEHØR

Indsatser og mellemstykker kan bestilles som 
tilbehør hos WMF forhandlere / kundeservice.

Til grøntsager bruges der ikke perforerede, og til 
kartofler perforerede indsatser. Retten med den 
længste tilberedningstid fyldes først i gryden 
uden indsats.

1.	 �For at tilberede retter med forskellige 
tilberedningstider skal gryden ind imellem 
åbnes. Derved undviger der damp, fyld derfor 
lidt mere end den nødvendige mængde væske i 
gryden og genopfyld om nødvendigt.

Eksempler

// Steg (20 min) – grydebund

// Kartofler (8 min) – perforeret indsats

// Grøntsager (8 min) – ikke perforeret indsats

2.	 Steg først stegen i 12 min. 

3.	 Åbn gryden tilsvarende kapitel 5.1. 

4.	 �Stil kartoflerne i den perforerede indsats på 

et mellemstykke over stegen, stil grøntsagerne i 
en ikke perforeret indsats derover.

5.	 �Luk gryden tilsvarende kapitel 5.3 og forsæt 
tilberedningen i yderligere 8 min.

TIP - Adskiller tilberedningstiderne sig ikke væsentligt, 
kan alle indsatser stilles i gryden samtidigt. 

7.2	 Stege

Inden tilberedning kan fødevarer (f.eks. løg, 
kødstykker o.l.) brunes i trykkogeren som i en 
almindelig gryde. 

1.	 �Tag låget 6 af tilsvarende kapitel 5.1 og brun 
fødevarerne.

2.	 Til færdig tilberedning… 

a)	 løsnes skyen, 

b)	 tilsæt den nødvendige væskemængde (mindst 
1/4 l),

c)	 tilsæt evt. yderligere fødevarer – med eller uden 
indsatser. 

3.	 Sæt låget på og luk det tilsvarende kapitel 5.3. 

4.	 �Indstil tilberedningstrin tilsvarende kapitel 6.5 på 
drejeknappen C.

7.3	 Brug af dybfrosne fødevarer

1.	 �Tilsæt min. væskemængde (1/4 l vand)

2.	 Kom de dybfrosne fødevarer i gryden

3.	 Kød, der skal brunes, skal tøs lidt op 

4.	 �Kom grøntsager direkte fra emballagen i en ikke 
perforeret indsats 

▶▶ Tilberedningstiderne forlænges.

7.4	 Tilberedning af korn og bælgfrugter

Ved tilberedning i en trykkoger skal korn og 
bælgfrugter ikke lægges i blød. 

▶▶ �Tilberedningstiderne forlænges med ca. den halve 
tid.

▶▶ �Vær opmærksom på, at gryden kun må fyldes 
halvt.
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1.	 �Fyld 1/4 l min. væskemængde i gryden og tilsæt 
yderligere pr. 1 del korn / bælgfrugter min. 2 dele 
væske.

2.	 �Sluk for gryden kort før slutningen af 
tilberedningstiden og udnyt kogepladens 
restvarme til færdig tilberedning. 

7.5	 Sterilisering

1.	 �Sutteflasker, henkogningsglas etc. kan steriliseres, 
anbring dertil delene med åbningen nedad i en 
perforeret indsats.

2.	 Tilsæt 1/4 l vand. 

3.	 Sterilisér 20 min. på tilberedningstrin 2.

4.	 Lad afkøle langsomt (afdampningsmetode 1).

7.6	 Henkogning

1.	 �Forbered fødevarerne som sædvanligt og fyld fyld 
dem i henkogningsglas. 

2.	 Fyld 1/4 l vand i gryden.

3.	 �Anbring henkogningsglassene i en perforeret 
indsats. 

4.	 �Henkog henkogningsglas med1 l indhold i 6,5 l 
hhv. 8,5 l trykkoger, mindre henkogningsglas i 4,5 
l trykkoger. 

5.	 �Tilbered grøntsager / kød på tilberedningstrin 2 i 
ca. 20 min, stenfrugter på tilberedningstrin 1 i ca. 
5 min. og kernefrugter i ca. 10 min.

6.	 �Til afdampning skal gryden afkøle langsom 
(afdampningsmetode 1), da saften ved de andre 
metoder ellers trykkes ud af henkogningsglassene.

7.7	 Saftfremstilling

I trykkogeren kan man forarbejde små mængder 
frugter til saft. 

1.	 Fyld 1/4 l vand i gryden.

2.	 �Fyld frugterne i en perforeret indsats, sæt denne 
på en ikke perforeret indsats og tilsæt sukker 
efter behov. 

3.	 �Tilbered på tilberedningstrin 1 - afhængig af 
frugtsort mellem 10-20 minutter.

4.	 �Gør gryden trykfri under rindende vand 
(afdampningsmetode 4) og ryst inden åbning.

8.	 Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring af trykkogeren 
8.1	 Rengøring

Brug varmt vand og et almindeligt 
opvaskemiddel til rengøring. 

▶▶ Brug ingen sandholdige, skurende 
rengøringsmidler, ståluld eller hårde sider på 
svampe.

1.	 �Tag lågets håndtag B af tilsvarende kapitel 
5.1 og rengør det kun under rindende vand 
(se billedserie G). 

2.	 �Tag pakringen L ud af låget 6 og vask den 
med hånden.

3.	 �Sæt mindre vedhæftende spiserester i 
blød, kog stærkt vedhæftende spiserester i 
trykkogeren op med lidt vand.

4.	 �Rengør ventiler ved tilsmudsning hhv. 
tilstopning med en vatpind. 

▶▶ Benyt ingen skarpe eller spidse genstande.

5.	 �Gryde, indsatser og mellemstykke kan 
rengøres i opvaskemaskinen. 

▶▶ Dette kan medføre farveforandringer af 
overfladerne. Funktionen påvirkes ikke af dette. 

▶▶ Vi anbefaler alligevel manuel rengøring.

6.	 �Ved kalkbelægninger skal trykkogeren koges 
ud med eddikevand.

7.	 Tør kogegrejet godt af efter rengøring.

8.2	 Opbevaring

Opbevar den rengjorte og aftørrede trykkoger 
på et rent, tørt og beskyttet sted.

1.	 Tag låget 6 af tilsvarende kapitel 5.1.

2.	 �Træk pakringen L ud af grydekanten og 
opbevar den separat for at skåne den.

3.	 �Fjern lågets håndtag B tilsvarende kapitel 
5.1 og læg den i gryden 1 hhv. i låget 6.

4.	 Læg låget 6 omvendt i gryden 1. 
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8.3	 Vedligeholdelse / udskiftning af sliddele

// Få side- og grydehåndtaget kun udskiftet 
af en WMF forhandler / kundeservice./ Få 
sikkerhedsventilen kun udskiftet af en WMF 
forhandler / kundeservice, senest efter 10 år. 

// Få kun sikkerhedsanordninger, side- og 
låghåndtag udskiftet af en WMF forhandler / 
kundeservice.

// Kontrollér sliddele regelmæssigt og udskift 
om nødvendigt med originale reservedele.

// Ved beskadigelse, hærdning, misfarvning 
eller ikke korrekt placering af pakring 
og dobbeltpakning skal disse omgående 
udskiftes med originale reservedele.

8.3.1	Udskiftning af pakring

1.	 Tag låget 6 af tilsvarende kapitel 5.1.

2.	 Vend låget 6 om.

3.	 �Træk den defekte pakring L ud af 
grydekanten og smid den væk.

4.	 �Læg en ny original pakring L ind i 
grydekanten og tryk den forsigtigt ind 
under denne.

▶▶ Pakringen L skal ligge komplet under 
grydens buede kant.

8.3.2	Udskiftning af dobbeltpakring

1.	 �Tag om nødvendigt låget 6 af tilsvarende 
kapitel 5.1.

2.	 �Adskil låget (se billedserie G), vend dertil 
låget 6 om.

3.	 �Hold låget 6 fast og tryk håndtagets 
frigørelse E i retning af håndtagets ende.

4.	 Tag lågets håndtag B af. 

5.	 �Træk dobbeltpakningen I af lågets 
håndtag B og smid den væk (se Fig. J).

6.	 �Sæt forsigtigt en ny original 
dobbeltpakning I på.

▶▶ �Dobbeltpakningen I må ikke tildække 
nogen anden ventil. 

▶▶ �Pilene på dobbeltpakningen I og på 
håndtagets bund skal pege på hinanden.

▶▶ �Dobbeltpakningen I skal ligge spaltefrit og 
plant til på håndtagets bund. 

▶▶ �Dobbeltpakningen I skal befinde sig under 
håndtagets paklæbe K, således at paklæbens 
udbulning ligger over pakningens kant. 
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9.	 Afhjælpning af fejl
// Fjern principielt trykkogeren fra komfuret ved fejl.

// Åbn aldrig trykkogeren med vold.

Fejl Årsag Afhjælpning

For lang opkogningstid 
eller trykindikatoren  
stiger ikke.

Kogepladens diameter 
uegnet

Vælg en kogeplade, som passer til grydediameteren

Energitrin uegnet Stil på højeste energitrin

a) Låget er ikke sat korrekt 
på.
b) Dobbeltpakning mangler.
c) Låg ikke korrekt samlet.

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Kontrollér om pakring L / dobbeltpakning I 
(se Fig. J) sidder korrekt. 
3. Kontrollér om låget 6 sidder / er samlet korrekt.
4. Luk gryden tilsvarende kapitel 5.3.

Kuglen i sikkerhedsventil / 
opkogningsautomatik 
sidder ikke rigtig

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Fjern lågets håndtag B tilsvarende kapitel 5.1.
3. Kontrollér, at kuglen sidder korrekt i 
sikkerhedsventilen 7 og rengør om nødvendigt 
denne.
4. Luk trykkogeren tilsvarende kapitel 5.3.

Der mangler væske 1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Fyld vand på (min.1/4 l).
3. Luk trykkogeren tilsvarende kapitel 5.3.

Der strømmer damp ud 
af låget

Pakring og / eller grydekant 
er ikke rene

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Rengør pakring L og grydekant.
3. Luk gryden tilsvarende kapitel 5.3.

Drejeknap står ikke på 
tilberedningstrin 1 eller 2

Stil drejeknap C tilberedningstrin 1 eller 2

Pakring beskadiget eller 
hård (grundet slid)

Udskift pakring L med en original WMF pakring

Dobbeltpakning sidder ikke 
korrekt eller er beskadiget

Korrigér dobbeltpakningens placering I eller 
udskift med en original WMF reservedel.



DK

 96								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          97

BetjeningsvejledningBetjeningsvejledning

Fejl Årsag Afhjælpning

Der strømmer 
konstant damp ud af 
sikkerhedsventilen / 
pkogningsau 
tomatikken  
(gælder ikke for 
opkogningsfasen).

Kuglen sidder ikke rigtigt i 
sikkerhedsventilen

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Fjern lågets håndtag B tilsvarende kapitel 5.1.
3. Kontrollér sikkerhedsventil 7 hhv. metalkuglens 
placering i låget.
4. Luk gryden tilsvarende kapitel 5.3.

Drejeknappen kan ikke 
trækkes bagud, og 
trykkogeren således ikke 
åbnes

Sikkerhedsåbningssystemet 
blokeret

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Skub drejeknappen C flere gange fremad og 
træk den så tilbage.

Fejl Årsag Afhjælpning

For lang opkogningstid 
eller trykindikatoren  
stiger ikke.

Kogepladens diameter 
uegnet

Vælg en kogeplade, som passer til grydediameteren

Energitrin uegnet Stil på højeste energitrin

a) Låget er ikke sat korrekt 
på.
b) Dobbeltpakning mangler.
c) Låg ikke korrekt samlet.

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Kontrollér om pakring L / dobbeltpakning I 
(se Fig. J) sidder korrekt. 
3. Kontrollér om låget 6 sidder / er samlet korrekt.
4. Luk gryden tilsvarende kapitel 5.3.

Kuglen i sikkerhedsventil / 
opkogningsautomatik 
sidder ikke rigtig

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Fjern lågets håndtag B tilsvarende kapitel 5.1.
3. Kontrollér, at kuglen sidder korrekt i 
sikkerhedsventilen 7 og rengør om nødvendigt 
denne.
4. Luk trykkogeren tilsvarende kapitel 5.3.

Der mangler væske 1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Fyld vand på (min.1/4 l).
3. Luk trykkogeren tilsvarende kapitel 5.3.

Der strømmer damp ud 
af låget

Pakring og / eller grydekant 
er ikke rene

1. Gør gryden helt trykfri tilsvarende kapitel 6.6 og 
åbn den.
2. Rengør pakring L og grydekant.
3. Luk gryden tilsvarende kapitel 5.3.

Drejeknap står ikke på 
tilberedningstrin 1 eller 2

Stil drejeknap C tilberedningstrin 1 eller 2

Pakring beskadiget eller 
hård (grundet slid)

Udskift pakring L med en original WMF pakring

Dobbeltpakning sidder ikke 
korrekt eller er beskadiget

Korrigér dobbeltpakningens placering I eller 
udskift med en original WMF reservedel.
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10.	Tips og tricks om tilberedning 
// Smør pakringen med lidt madolie eller fedt for at 

gøre åbning og lukning nemmere.

// �Tilberedningstiden begynder, så snart den 
foreskrevne ring bliver synlig på trykindikatoren.

// �De angivne tilberedningstider er vejledende 
værdier, vælg hellere kortere tilberedningstider, 
man kan altid tilberede længere.

// �Ved de angivne tilberedningstider for grøntsager 
får du sprøde fødevarer.

// �Ved den første ring udgør 
tilberedningstemperaturen 106° C (særligt egnet 
til grøntsager og fisk), ved 2. ring 115°C (særligt 
egnet til kød). 

Opskrifter finder du på www.wmf.com!



DK

64.1168.0790  I  002							                                                          99

BetjeningsvejledningBetjeningsvejledning

 98								                          64.1168.0790  I  002          

Betjeningsvejledning

11.	Tilberedningstidtabel

Fødevare Tid Henvisninger

Svin og kalv
Tilberedning ved 1. ring; min. fyldemængde 1/4 l væske; speciel indsats ikke nødvendig

Svinesmåkød
Svinegullasch 
Flæskesteg

Kalvesmåkød 
Kalvegullasch 
Kalveskank 
Kalvetunge 
Kalvesteg

5 - 7
10 - 15
20 - 25

5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Tilberedningstid afhængig af størrelse og form
-
-
-
Tildæk med vand
Tilberedningstid er afhængig af størrelse og 
form

Okse
Tilberedning ved 2. ring; min. fyldemængde 1/4 l væske; til oksetunge skal der bruges der en perforeret 
indsats

Forloren hare
Sursteg
Oksetunge
Småkød 
Gullasch
Benløse fugle
Oksesteg

10 - 15
30 - 35
45 - 60

6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Tilberedningstid er afhængig af størrelse og 
form

Fjerkræ
Tilberedning ved 2. ring; min. fyldemængde 1/4 l væske; til suppehøne der bruges der en perforeret indsats

Suppehøne
Hønsedele
Kalkunlår
Kalkunragout 
Kalkunschnitzel 

20 -25
6 -8

25 -30
6 -10
2 -3

maks. 1/2 fyldmængde
-
Afhængigt af lårenes tykkelse
Kalkun er identisk
-

Vildt
Tilberedning ved 2. ring; min. fyldemængde 1/4 l væske; speciel indsats ikke nødvendig

Haresteg
Hareryg
Dyresteg
Dyregullasch

15 -20
10 -12
25 -30 
15 -20

-
-
-
-

Lam
Tilberedning ved 2. ring; min. fyldemængde 1/4 l væske; speciel indsats ikke nødvendig

Lammeragout
Lammesteg

20 -25
25 -30

Fårekød har længere tilberedningstider
Tilberedningstid er afhængig af størrelse og 
form
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Fødevare Tid Henvisninger

fisk
Tilberedning ved 1. ring; min. fyldemængde 1/4 l væske; ved ragout og gullasch er en speciel indsats ikke 
nødvendig, ellers bruges en ikke perforeret indsats

Fiskefileter
Hele fisk
Ragout eller gullasch

  2 -3
  3 -4
  3 - 4

Dampkogt i egen saft
Dampkogt i egen saft
-

Supper
Tilberedning ved 2. ring; min. 1/4 l væske til maks. 1/2 grydeindhold; indsats ikke nødvendig

Ærte, linsesuppe
Kødbouillon
Grøntsagssuppe
Gullaschsuppe
Hønsesuppe
Kartoffelsuppe
Oksehalesuppe

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

Opblødte bælgfrugter
Gælder for alle kødtyper
-
-
Tilberedningstid er afhængig af størrelse
-
-

Grønsager
Tilberedning ved 1. ring; min. 1/4 l væske; ved surkål og rødbeder er en indsats ikke nødvendig, ved alle andre 
retter den perforerede indsats; fra bønner tilberedes ved 2. ring

auberginer, agurker og 
tomater
blomkål, paprika, porrer 
ærter, selleri, kålrabi
fenikkel, gulerødder, savojkål
bønner, grønkål, rødkål
surkål
rødbeder
kogte kartofler  
kartofler med skræl

  2 - 3

  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Dampkogte grøntsager udvandes ikke så 
hurtigt
-
-
-
2. ring
2. ring
2. ring
2. ring, pillekartofler brister, hvis de afdampes 
for hurtigt

Bælgfrugter
Tilberedning ved 2. ring; min. 1/4 l væske til maks. 1/2 grydeindhold; til 1 del korn bruges 2 dele vand; ikke 
opblødt korn tilberedes 20-30 min. længere; grødris tilberedes ved 1. ring

ærter, bønner, linser
boghvede, hirse 
majs, ris, grønkerne
grødris
langkornris
fuldkornris
hvede, rug

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Tykke bønner skal tilberedes 10 min. længere
Tilberedningstid for opblødt korn
Tilberedningstid for opblødt korn
ved 1. ring
-
-
Tilberedningstid til opblødt korn

Frugt
Tilberedning ved 1. ring; min. 1/4 l væske

kirsebær, blommer
æbler, pærer

  2 - 5
  2 - 5

Perforeret indsats anbefales
Perforeret indsats anbefales
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Upute za uporabu	

Radujemo se

da ste se odlučili za ekspres-lonac (lonac s 
tlakom pare) tvrtke WMF i želimo Vam mnogo 
sreće s njim. 
Kako biste ga mogli dugo koristiti, obratite 
pozornost na sljedeće sigurnosne napomene i 
upute i slijedite ih.

1.	 Pravilna upotreba ekspres-lonca
1.1	 Sigurnosne i upozoravajuće oznake

U ovim uputama za uporabu su važne 
napomene i grafički znaci označeni signalnim 
riječima:

UPOZORENJE ukazuje na opasnu situaciju, 
koja može dovesti do teških ozljeda (npr. 
opekline zbog pare ili zagrijanih površina).

ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja 
može dovesti do manjih ili lakših ozljeda.

POZOR ukazuje na situaciju, koja može 
dovesti do materijalne štete.

NAPOMENA pruža dodatne informacije o 
sigurnom rukovanju ekspres loncem.

1.2	 Dodatne informacije

SAVJET pruža korisne savjete za efikasno 
korištenje ekspres lonca.

1.3	 Značenje oznaka i simbola

1. Simboli

Pridržavajte se napomena i slijedite ih

2. Oznake

 /  = nabrajanje
▶   = objašnjenje, rezultat
⇨   = �uputa za postupanje, sigurnosna 

napomena
    = podtočka
    = upućivanje na elemente u crtežima

▶ 
⇨

•
1
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1.4	 Namjenska uporaba

Ekspres lonac je isključivo prikladan...
// za vrste štednjaka navedene u ovim uputama,

// za kuhanje ili pirjanje namirnica (bez i sa 
umetcima/mostom), 

// za ukuhavanje količina uobičajenih za kućanstvo 
u staklenkama (s rupičastim umetkom), 

// za pravljenje soka od malih količina voća 
(s umetkom),

// za steriliziranje boca za bebe, staklenki, itd. 
(s rupičastim umetkom).

Ekspres lonac nije prikladan...
// za korištenje u zagrijanoj pećnici ili mikrovalnoj,

// za fritiranje namirnica u ulju,

// za steriliziranje u medicinskoj oblasti,

// za vrste štednjaka koji se raziluku od navedenih ili 
otvoreni plamen.

Ove upute za uporabu…
// trebaju se pozorno koristiti,

// trebaju se čuvati u blizini ekspres lonca,

// ne smiju se baciti,

// moraju se proslijediti drugim korisnicima, koji ih 
moraju pročitati.

2.	 Sve važne sigurnosne napomene

Dobro čuvajte ove upute za uporabu radi kasnijeg 
čitanja. Pozorno prije upotrebe pročitajte ove 
napomene. 

Ekspres lonac smije se koristiti samo ako se pročitaju 
i razumiju sigurnosne napomene. Nepridržavanje 
ovih napomena može dovesti do oštećenja i 
opeklina pri korištenju ekspres lonca.

2.1	 Opće napomene

UPOZORENJE

KORIŠTENJE SAMO OD 
STRANE OSOBA UPOZNATIH S 
RUKOVANJEM

Ekspres lonac smiju koristiti samo osobe 
koje su se prije toga upoznale s uputama za 
upotrebu i pročitale sigurnosne napomene.

⇨⇨ Nemojte davati ekspres lonac osobama 
koje s tim nisu upoznate.

⇨⇨ Nemojte dopustiti djeci da se igraju s 
ekspres loncem ili da ga koriste.

�
UPOZORENJE

NEMOJTE MIJENJATI EKSPRES 
LONAC/SIGURNOSNE UREĐAJE

Sigurnosni uređaji sprječavaju opasne 
situacije. Oni funkcioniraju samo ako se ne 
mijenjaju i ako lonac odgovara poklopcu.

⇨⇨ Na ekspres loncu i njegovim sigurnosnim 
uređajima nemojte vršiti izmjene niti 
zahvate.

⇨⇨ Koristite Perfect Premium/Excellence 
poklopac 6 samo zajedbno s odgovara-
jućim Perfect Premium/Excellence loncem 
1 i obratno. Nemojte koristiti neki drugi 
poklopac ili lonce.

UPOZORENJE

DRŽITE DJECU I KUĆNE LJUBIMCE 
DALJE OD LONCA

Tijekom korištenja ekspres lonca nemojte 
puštati djecu i kućne ljubimce u njegovu 
blizinu, jer je ekspres lonac težak, jako se 
zagrijava i zato jer iz njega može izaći para.

OPREZ

PREDVIDIVO POGREŠNO 
KORIŠTENJE

Kako biste izbjegli pogrešno korištenje i s 
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tim povezana oštećenja odnosno opekline, 
ekspres lonac ne…

⇨⇨ koristiti u zagrijanoj pećnici ili 
mikrovalnoj,

⇨⇨ koristiti za fritiranje namirnica s uljem,

⇨⇨ koristiti za steriliziranje u medicinskoj 
oblasti,

⇨⇨ koristiti s vrstama štednjaka drugačijim 
od navedenih ili preko otvorenom 
plamena.

OPREZ

NEMOJTE OSTAVLJATI RUČKE 
LONACA DA BUDU IZNAD 
ZAGRIJANIH GRIJAĆIH PLOČA

Ako se ručke nalaze 2/3/B iznad 
zagrijanih grijaćih ploča ili plamena plinskog 
štednjaka, one se mogu veoma zagrijati i pri 
dodiru proizročiti opekline.

OPREZ

REDOVITO PROVJERAVATI I 
ZAMJENJIVATI POTROŠNE 
DIJELOVE

U slučaju vidljivih diskoloracija, pukotina, 
stvrdnutih dijelova, optećenja ili nepravilnog 
dosjeda zamijeniti potrošne dijelove 
(dvostruka brtva I, brtveni prsten L) 
originalnim rezervnim dijelovima.

⇨⇨ Brtveni prsten L mora dosjesti na rubu 
poklopca.

⇨⇨ Zamijeniti brtveni prsten L nakon oko 
400 kuhanja, ali najkasnije nakon 2 
godine.

⇨⇨ Koristiti samo originalne rezervne dijelove.

2.2	 Prvo puštanje u pogon:

Prije prvog puštanja u pogon ekspres lonac 
se mora prokuhati samo s vodom (vodite 
računa o navedenim količinama punjenja) 
najmanje 5 minuta na 2. stupnju kuhanja. 
To se izričito mora uzeti u obzir i kod svakog 
ispitivanja proizvoda.

2.3	 Prije svake upotrebe

UPOZORENJE

OPASNOST OD OPEKLINA USLIJED 
OŠTEĆENIH/NEDOSTAJUĆIH ILI 
POGREŠNO EUMETNUTIH DIJELOVA

Prije svakog korištenja provjeriti jesu li svi 
dijelovi tu, jesu li u redu i pravilno umetnuti/
zatvoreni. U slučaju nedostajućih, oštećenih, 
deformiranih ili pogrešno umetnutih dijelova 
postoji opasnost od opeklina zbog zagrijanih 
površina i pare koje izlazi.

⇨⇨ Provjeriti poklopac 6 u pogledu pravilne 
montaže/pravilnog umetanja.

⇨⇨ Umetnite nedostajuće dijelove (npr. 
dvostruka brtva I, brtveni prsten L).

⇨⇨ Kod oštećenih, deformiranih, diskoloriranih ili 
slomljenih dijelova nemojte koristiti ekspres 
lonac i kontaktirajte WMF distributera/servis.

⇨⇨ Ako funkcija dijelova ne odgovara opisu u 
uputama za upotrebu, ne koristiti ekspres 
lonac i kontaktirajte WMF distributera / 
servis.

⇨⇨ Provjeriti je li ekspres lonac sigurno zatvoren.

UPOZORENJE

OPASNOST OD OPEKLINA 
USLIJED NEFUNKCIONIRAJUĆIH 
SIGURNOSNIH UREĐAJA

Prije svake uporabe provjerite sigurnosne 
uređaje u pogledu funkcije, oštećenja, 
prljavštine i začepljenja. U protivnom postoji 
opasnost od opeklina zbog zagrijanih površina i 
izlazeće pare.

⇨⇨ Provjerite ispravan dosjed dvostruke brtve 
I. Brtveni prsten L mora dosjesti na rubu 
poklopca.
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⇨⇨ Kod oštećenih, deformiranih, diskoloriranih ili 
slomljenih dijelova nemojte koristiti ekspres 
lonac i kontaktirajte WMF distributera/servis.

⇨⇨ Uklonite prljavštinu/začepljenja.

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA USLIJED 
NEDOVOLJNOG ČIŠĆENJA

Prije svakog korištenja provjeriti sigurnosne 
ventile/uređaje i indikator tlaka u pogledu 
prljavštine/začepljenja, jer u protivnom može 
doći do nekontroliranog ispuštanja pare. Ovo 
može dovesti do opeklina.

⇨⇨ Provjeriti i prema potrebi očistiti sigurnosne 
uređaje i indikator tlaka G.

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA ZBOG 
POGREŠNO MONTIRANOG POKLOPCA

Poklopac se ne smije neispravno montirati. 
Montaža se smije vršiti samo na opisani način.

⇨⇨ Precizno se pridržavajte uputa.

⇨⇨ Provjerite ispravan dosjed.

2.4	 Tijekom korištenja

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA 
ZBOGZAGRIJANE PARE

Ako se u ekspres loncu ne generira tlak, već izlazi 
para, postoji opasnost od opeklina na rukama i 
licu zbog zagrijanih površina i izlazeće pare.

⇨⇨ Odmah isključite štednjak, ostavite lonac da 
se ohladi i provjerite ga. 

UPOZORENJE

OPASNOST OD OPEKLINA USLIJED 
VISOKOG TLAKA

U loncu tijekom kuhanja nastaje povećani 
tlak. Ako se ovaj tlak isprazni, može doći do 
opeklina i ozljeda.

⇨⇨ Uvijek provjerite je li ekspres lonac 
sigurno zatvoren.

⇨⇨ Nikad nemojte silom otvarati ekspres 
lonac. Samo kada je ekspres lonac potpuno 
bez tlaka, on se može lako otvoriti.

⇨⇨ Oprezno pomičite ekspres lonac, ako je 
pod tlakom.

⇨⇨ Nikada nemojte ostavljati ekspres lonac 
tijekom korištenja bez nadzora.

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA USLIJED 
IZLAZEĆE PARE

Tijekom kuhanja na poklopcu 6 povremeno 
izlazi vruća para.

⇨⇨ Nikada nemojte stavljati ruke u paru.

⇨⇨ Ruke, glavu i tijelo uvijek držite van 
opasnog područja - iznad poklopca 6 i 
bočnog sigurnosnog proreza A na rubu 
poklopca.

⇨⇨ Nikada nemojte ostavljati ekspres lonac 
tijekom korištenja bez nadzora.

⇨⇨ Držati djecu i kućne ljubimce van domašaja.

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA PRI 
BRZOM ISPUŠTANJU PARE

Pri brzom ispuštanju pare preko obrtnog 
dugmeta C ili pod mlazom vode postoji 
opasnost od opeklina uslijed vruće pare ili 
namirnica za kuhanja.

⇨⇨ Protresite ekspres lonac prije otvaranja.

⇨⇨ Zabranjeno je uranjanje ekspres lonca u 
hladnu vodu.

⇨⇨ Ruke, glavu i tijelo uvijek držite van 
opasnog područja - iznad poklopca 6i 
bočnog sigurnosnog proreza A na rubu 
poklopca.
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OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA 
ZBOG STVARANJA MJEHURIĆA 
MJEHURIĆA (PREGRIJAVANJE)

Pri otvaranju ohlađenog ekspres lonca vruće 
namirnice mogu stvoriti mjehuriće i i naglo 
prsnuti prema vani. Kod mesa s kožom pri 
ubadanju vruća tekućina može prsnuti 
prema vani. To može dovesti do opeklina tj. 
Do oparivanja.

⇨⇨ Prije svakog otvaranja protresite 
ekspres lonac. 

⇨⇨ Vruće meso, koje je kuhano s kožom (npr. 
volovski jezik) nemojte odmah ubadati, 
već ga pustite da se prvo ohladi.

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA ZBOG 
NAMIRNICA KOJE IZLAZE IZ LONCA

Kada je ekspres lonac prepunjen, vruće 
namirnice mogu izaći iz lonca kroz 
sigurnosni ventil 7, uređaj za regulaciju 
tlaka F ili bočni sigurnosni prorez A i 
mogu dovesti do opeklina.

⇨⇨ Nikad nemojte prepunjavati ekspres 
lonac.

⇨⇨ Napuniti ekspres lonac maksimalno do 
2/3 njegovog nominalnog volumena.

⇨⇨ Napuniti ekspres lonac maksimalno do 
1/2 njegovog nominalnog volumena, 
kada se kuhaju nabubrjele, guste ili jako 
pjenušave namirnice, kao što su npr. 
juhe, mahunarke, jušnata jela, bujoni, 
iznutrice ili tjestenine. 

⇨⇨ Jela prethodno zakuhajte u otvorenom loncu, 
promiješajte i prema potrebi skinite pjenu.

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA NA 
VRUĆEM LONCU/POKLOPCU

Tijekom kuhanja ekspres lonac se jako 

zagrijava. Kod plinskih štednjaka uslijed 
otvorenog plamena i ru čke se mogu jako zagrijati. 
U slučaju dodira postoji opasnost od opeklina.

⇨⇨ Nikada nemojte dodirivati vanjske površine 
ekspres lonca.

⇨⇨ �Lonac 1 / poklopac 6 hvatajte samo za 
plastične ručke.

⇨⇨ Koristite rukavice odnosno zaštitu za ruke (npr. 
Krpa za lonac).

⇨⇨ Vadite zagrijane umetke i mostove samo 
pomoćnim sredstvima, npr. Krpom za lonac.

⇨⇨ Ostavljajte zagrijani ekspres lonac samo na 
podlogama otpornim na toplinu.

POZOR

OŠTEĆENJE ZBOG PREMALO ILI 
NEDOSTAJUĆE TEKUĆINE

Nikada nemojte zagrijavati ekspres lonac bez 
tekućine niti bez nadzora na najvećem stupnju, 
jer u protivnom postoji opasnost pregrijavanja i 
oštećenja.

⇨⇨ Koristite ekspres lonac samo s dovoljno tekućine 
(najmanje ¼ l vode, temeljca, umaka, itd.).

⇨⇨ �Kod gustih tečnih jela vodite računa da bude 
dovoljno tekućine.

⇨⇨ �Kada tekućine ima premalo ili je nema, odmah 
isključite štednjak i nemojte pomicati ekspres 
lonac, dok se potpuno ne ohladi.

⇨⇨ Nikada nemojte ostaviti ekspres lonac bez 
nadzora.

2.5	 Za čišćenje

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA USLIJED 
OŠTEĆENJA PRI ČIŠĆENJU

Za čišćenje sigurnosnih uređaja nemojte koristiti 
četke, abrazivna sredstva i kemikalije, jer će se ti 
uređaji u protivnom oštetiti i postojat će opasnost 
od opeklina zbog izlazeće pare.
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⇨⇨ Vodite računa o uputama za čišćenje i njegu.

⇨⇨ Dobro osušite posuđe za kuhanje nakon svakog 
čišćenja.

2.6	 Neophodni popravci

OPREZ

OŠTEĆENJE USLIJED NESTRUČNOG 
PORPAVKA / POGREŠNIH REZERVNIH 
DIJELOVA

Popravke treba izvoditi samo distributer, jer će se 
u protivnom ekspres lonac oštetiti, ili sigurnosni 
uređaji više neće pravilno funkcionirati i postojat 
će opasnost od opeklina.

⇨⇨ Za popravke se obratite distributeru.

⇨⇨ Ručke, na kojima ima pukotina ili koje ne 
dosjedaju ispravno, treba zamijeniti distributer.

⇨⇨ Koristiti samo originalne rezervne dijelove za 
ekspres lonac.

2.7	 O vrstama štednjaka

OPREZ

VRSTE ŠTEDNJAKA I VELIČINE 
GRIJAĆIHPLOČA KOJE DOLAZE U OBZIR

Ekspres lonac smije se koristiti samo s indukcijskim, 
staklo-keramičkim, plinskim ili električnim 
štednjacima. Promjer grijaćih ploča odnosno 
plinskog plamena ne bi trebao biti veći od dna 
lonca.

⇨⇨ Kod plinskih štednjaka plinski plamen ne smije 
dosezati iznad dna lonca.

⇨⇨ U svrhu optimalnog prijenosa topline i 
priključka štednjaka, veličina lonca mora 
odgovarati veličini polja za kuhanje.

⇨⇨ Kod staklo-keramičkih ili električnih štednjaka, 
promjer grijaćih ploča ne bi trebao biti veći od 
190 mm. 

⇨⇨ Kod indukcijskih štednjaka kod visokih 
stupnjeva kuhanja može nastati zvuk zujanja. 
To je tehnički uvjetovano i nije znak kvara na 
vašem štednjaku ili ekspres loncu.

2.8	 Produžavanje životnog vijeka

POZOR

OŠTEĆENJE EKSPRES LONCA

Da biste održali životni vijek vašeg ekspres 
lonca…

⇨⇨ nemojte pomoćne kuhinjske uređaje 
otresati o rub lonca.

⇨⇨ sipajte sol samo u kuhajuću vodu i 
miješajte, kako sol ne bi napala dno 
lonca.

⇨⇨ spriječite pojavu prljavštine između 
dna lonca i mjesta za kuhanje, jer se u 
protivnom mjesto za kuhanje (npr. staklo-
keramika) može izgrebati.

3.	 Raspakiranje ekspres lonca
1.	 �Otvoriti pakiranje i provjeriti postoje li svi 

dijelovi:
// Lonac 1 s ručkom sa strane 2 i drškom 3

// Poklopac 6 s ručkom koja se može skinuti B

•	 Poklopac sa sigurnosnim ventilom 7 i 
pridržnim utorom H

•	 Zamjenjiva dvostruka brtva (siva) I

// Brtveni prsten (sivi) L

// Upute za uporabu s izjavom o jamstvu

⇨⇨ Ako nedostaju dijelovi, obratite se vašem 
ovlaštenom WMF distributeru/servisu ili 
izravno tvrtki WMF.

// Ukloniti sve postojeće naljepnice i priveske

2.	 �Nepotreban ambalažni materijal zbrinite 
sukladno važećim propisima. 

3.	 �Pozorno pročitati upute za upotrebu i čuvati 
ih u blizini ekspres lonca.

4.	 �Obavezno čuvajte izjavu o jamstvu, kako biste 
u slučaju potrebe mogli ostavriti svoja prava 
na temelju jamstva.
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4.	 �Upoznavanje i razumijevanje rada 
s ekspres loncem

4.1	 Pregled svih dijelova

1  �Lonac s TransTherm® dnom za sve vrste 
štednjaka i unutarnjom skalom (pogledajte 
sliku B)

2 Bočna ručka

3 Držak

4 Oznaka na dršku

5 Osigurač zatvarača drška

6  Poklopac

7 Sigurnosni ventil

8 Držač

9 Oznaka za postavljanje poklopca

A Sigurnosni utor

B  Ručka poklopca koja se može skinuti 

C Okretni gumb 

D Osigurač zatvarača u ručki poklopca

E Deblokiranje ručke

F Uređaj za regulaciju tlaka

G Indikator tlaka

H Pridržni utor

I Dvostruka brtva

J Sustav sigurnosnog otvora

K Brtvena usna ručke poklopca

L Brtveni prsten

M Znak za otvaranje
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 zelena oznaka
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 oznaka ručke

4.2	 Sigurnosni sustav s više stupnjeva

Uređaj za regulaciju tlaka u poklopcu 

Ako se prekorači predviđeni tlak za odabrani 
stupanj kuhanja, automatski će se otvoriti 
uređaj za regulaciju tlaka F i višak pare izlazi. 
Na taj način se previsok tlak odmah smanji.

Sigurnosni ventil 

Ako uređaj za regulaciju tlaka F ne reagira, 
previsoki tlak odmah će biti smanjen preko 
sigurnosnog ventila 7.

Sigurnosni utor na rubu poklopca

Ako primjerice uslijed začepljenja ostatcima 
jela prestanu raditi svi drugi sigurnosni uređaji, 
sigurnosni utor A služit će kao „izlaz u slučaju 
nužde“. Ako nastane previsok tlak, brtveni će prsten 
L kroz sigurnosni utor A biti potisnut prema 
vani toliko jako da može doći do ispuštanja pare i 
smanjenja tlaka.

Indikator tlaka u ručki poklopca 

Indikator tlaka G ima vizualnu pomoć kako bi 
se omogućilo precizno kuhanje. On prikazuje 
trenutačno stanje tlaka kuhanja. Kod Perfekt 
Excellence je opremljen jednim crvenim odnosno 
žutim prstenom (postoji tlak) i s 2 zelena (stupanj 
kuhanja 1 i 2) prstena.

Sustav sigurnosnog otvaranja

Sustav sigurnosnog otvaranja J onemogućava 
otvaranje ekspres lonca, premda još ima preostalog 
tlaka. Tek nakon potpunog uklanjanja tlaka, ekspres 
lonac se može otvoriti.

Kontrolirano ispuštanje pare pomoću okretnog 
gumba

Okretnim gumbom C para se može ispustiti polako 
ali i brzo.

Zatvarajući osigurač

U ručki poklopca B nalazi se zatvarajući osigurač 
D, koji onemogućava otvaranje ekspres lonca 
tijekom kuhanja.
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4.3	 Svi relevantni podatci

Proizvođač	 WMF Group GmbH

Tip		  Perfect Premium/Excellence

Materijal 

Lonac / poklopac	 Cromargan® nehrđajući čelik 	
	 18/10

Dno	 TransTherm® dno za sve vrste 	
	 štednjaka

Ručke	 plastični materijal koji toplinski 	
	 izolira 

Brtve	 Silikon

Promjer lonca

Dno	 190 mm

Unutra	 220 mm

Volumen punjenja	 3,0 l / 4,5 l / 6,5 l / 8,5 l

Dužina

Lonac s ručkama	 416 mm

Lonac s poklopcem	 468 mm

Širina

Lonac s poklopcem	 250 mm

Visina

A = lonac, B = lonac s poklopcem, C = lonac s 
poklopcem i ručkom

Volumen A B C

3,0 l 91 mm 120 mm 145 mm

4,5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6,5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8,5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Težina u praznom stanju

3,0 l	 2,85 kg

4,5 l	 3,10 kg

6,5 l	 3,40 kg

8,5 l	 3,65 kg

PS-vrijednost	 150 kPa

Vrijednosti tlaka

Prvi zeleni prsten, oko 106°C, radni tlak 25 kPa, 
regulacijski tlak 40 kPa

Drugi zeleni prsten, oko 115°C, radni tlak 70 kPa, 
regulacijski tlak 90 kPa

Promjer polja za kuhanje maks. 190 mm

Unutarnja skala, visina punjenja (ovisno o 
ukupnom volumenu)	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	 Vrste štednjaka 

4.5	 Svi dijelovi pribora, rezervni i potrošni 
dijelovi

Pribor

// Umetci (br.art. 07 8940 6000 / 07 8941 6000 / 
07 8943 6000 / 07 8942 6030)

// Nosač umetka (br.art. 07 8944 6100)

// Stakleni poklopac (br.art. 07 9518 6389)

// Tava za brzo kuhanje 3,0 l (br.art. 07 9581 6041)

Rezervni dijelovi

// Ručka poklopca B (br.art. 08 9580 6030)

// Poklopac 6 s ručkom B (br.art. 07 9580 6042)

Potrošni dijelovi (sive boje)

// Dvostruka brtva I (br.art. 60 9614 9510)

// Brtveni prsten L (br.art. 60 6856 9990)

5.	 Puštanje ekspres lonca u pogon
5.1	 Demontaža ekspres lonca

1.	 Skidanje poklopca (uspored. niz slika E, B).

a)	 Okretni gumb C okrenite tako da se oznake za 
otvaranje M poklapaju s oznakom na ručki 
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großer Druck sofort abgebaut.
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Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
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der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
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Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

b)	 Okretni gumb C vucite sasvim prema straga 
u smjeru kraja ručke.

▶▶ Zelena oznaka 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 na ručki poklopca B 
mora biti potpuno vidljiva. 
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c)	 Lijevom rukom samo držati držak 3 lonca 1.

d)	 Desnom rukom uhvatiti ručku poklopca B i 
okrenuti udesno, dok se poklopac 6 ne bude 
mogao podignuti.

▶▶ Oznaka na ručki poklopca 9 i oznaka na 
dršku 4 moraju biti u jednoj liniji.

e)	 Podignite poklopac 6 držeći ga za ručku B.

2.	 Demontirati poklopac (pogledajte niz slika G), 
a u tu svrhu prvo okrenuti poklopac 6.

3.	 �Oprezno izvući brtveni prsten L iz ruba 
lonca i ostaviti ga na stranu.

4.	 �Čvrsto držati poklopac 6 i potisnuti dio za 
deblokiranje ručke E u smjeru kraja ručke.

5.	 Skinuti poklopac 6 sa drška. 
 

5.2	 Prvo čišćenje ekspres lonca 

1.	 �Demontirati ekspres lonac sukladno poglavlju 
5.1.

2.	 �Napuniti lonac 1 do 2/3 (pogledati 
unutarnju skalu na slici I) s vodom i dodati 
2-3 žlice octa.

3.	 �Iskuhajte lonac 1 bez poklopca 6 oko 5–10 
minuta s vodom koja sadrži ocat.

4.	 �Potom sve dijelove temeljito ručno isperite.

5.	 �Nakon pranja sve dijelove dobro osušiti.

5.3	 Montaža ekspres lonca

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA ZBOG 
POGREŠNO MONTIRANOG 
POKLOPCA

Poklopac se ne smije neispravno montirati. 
Montaža se smije vršiti samo na opisani način.

⇨⇨ Precizno se pridržavajte uputa.

⇨⇨ Provjerite ispravan dosjed.

5.3.1	 Montaža poklopca 

(Pogledajte niz slika H)

1.	 Provjeriti rub poklopca, ručku poklopca, 

sigurnosne uređaje i brtveni prsten u pogledu 
prljavštine ili začepljenja.

2.	 Okrenite poklopac 6 tako da rub bude 
okrenut prema dolje.

3.	 Okrenuti ručku B i čvrsto je držati.

4.	 Zakačiti pridržni utor H na ručki poklopca B 

u držač 8 poklopca 6.

5.	 Polako sklopiti ručku B prema dolje.

6.	 Okrenuti poklopac 6 s ručkom B. 
Pozicionirati poklopac 6 i ručku B tako da 
se dvostruka brtva I ne zgnječi ili ošteti 
zbog rubova otvora na poklopcu.

7.	 Oprezno stisnuti poklopac 6 prema dolje, dok 
čujno ne dosjedne u dio za deblokiranje ručke 
E.

8.	 Umetnuti brtveni prsten L u rub lonca i 
oprezno ga stiskati ispod ruba.

▶▶ Brtveni prsten L mora se kompletno nalaziti 
ispod savijenog ruba lonca.

5.3.2	 �Stavljanje poklopca (pogledajte niz slika F)

1.	 Postaviti lonac 1 na čvrstu podlogu.

2.	 Staviti poklopac 6 na lonac 1 s rubom 
okrenutim prema dolje.

▶▶ Oznaka za stavljanje 9 na poklopcu i oznaka 
na dršku 4 moraju se poklapati, jer se u 
protivnom poklopac neće moći staviti.

▶▶ Brtveni prsten L se mora umetnuti u rub 
poklopca!

3.	 Lijevom rukom držati držak 3 lonca 1.

4.	 Desnom rukom zakrenuti poklopac 6 s 
ručkom B na lijevu stranu.

5.	 Kada obje ručke 3/B budu stajale točno 
jedna iznad druge, kompletno gurnite okretni 
gumb C prema naprijed. 

▶▶ Više ne smije biti vidljiv procjep između ručke 
B i okretnog gumba C.
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6.	 Rukovanje ekspres loncem
6.1	 Provjera sigurnosnih uređaja

1.	 Skinuti poklopac 6 sukladno poglavlju 5.1.

2.	 �Oprezno izvući brtveni prsten L iz ruba lonca i 
ostaviti ga na stranu.

3.	 �Skinuti ručku poklopca B sukladno poglavlju 5.1.

4.	 �Provjeriti jesu li brtveni prsten L i unutarnji rub 
poklopca čisti. 

5.	 Kontrolirajte, je li… 
// sigurnosni utor A u rubu poklopca, 

// uređaj za regulaciju tlaka F, 

// indikator tlaka G,

// dio za deblokiranje ručke E,

// sigurnosni ventil 7

čist i da nije začepljen.

▶▶ Omekšati i očistiti naslage, ukloniti začepljenja 
(pogledajte poglavlje 8.1 Čišćenje).

6.	 �Provjeriti, je li na donjoj strani poklopca vidljiva 
kuglica u sigurnosnom ventilu 7. 

▶▶ Po potrebi protresite poklopac 6, dok kugla 
ponovno ne postane vidljiva.

▶▶ U slučaju oštećenja, zamijeniti u WMF 
trgovinama/servisu

7.	 �Oprezno ispitajte uređaj za regulaciju tlaka F 
u pogledu pokretljivosti tako što ga pritisnete 
prstom.

8.	 �Provjeriti, jesu li sve brtve čiste i neoštećene, te 
da li ispravno dosjedaju (uspored. niz slika J). 

▶▶ �Dvostruka brtva I ne smije prekriti niti jedan 
drugi ventil, obje strelice moraju pokazivati jedna 
na drugu i brtva mora bez zazora nalegnuti na 
ručku B. 

▶▶ �Dvostruka brtva I se osim toga mora nalaziti 
ispod brtvene usne K ručke poklopca B.

6.2	 Otvaranje poklopca

Da biste otvorili ekspres lonac, skinite poklopac 6 

sukladno poglavlju 5.1.

6.3	 Punjenje ekspres lonca

1 POZOR

OŠTEĆENJE ZBOG PREMALO 
ILI POTPUNOG NEDOSTATKA 
TEKUĆINE

Opasnost od pregrijavanja i oštećenja
⇨⇨ Ekspres lonac nikada ne zagrijavati bez 

tekućine ili bez nadzora na najvišem 
stupnju.

⇨⇨ Koristiti ekspres lonac samo s dovoljno 
tekućine (minimum 1/4 l vode).

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA ZBOG 
NAMIRNICA KOJE IZLAZE IZ 
LONCA

Vruće namirnice mogu izaći kroz uređaj za 
regulaciju tlaka, sigurnosni ventil ili bočni 
sigurnosni utor i dovesti do opeklina.

⇨⇨ Napuniti ekspres lonac maksimalno do 2/3 
(vidjeti oznaku s unutarnje strane) njegova 
nazivnog volumena.

⇨⇨ Napuniti ekspres lonac navjiše do 1/2 
njegova nazivnog volumena, kada se 
kuhaju nabubrjele ili jako pjeneće 
namirnice, kao što su npr. juhe, mahunarke, 
jušnata jela, bujoni, iznutrice ili tjestenine.

Namirnice za kuhanje stavite u lonac s dovoljno 
tečnosti, prema potrebi koristite umetke i mosta 
(pogledajte poglavlje 7.2). Prije toga u loncu prema 
potrebi propržite meso sukladno poglavlju 7.1.

6.4	 Zatvaranje ekspres lonca

1.	 �Prema potrebi montirati poklopac sukladno 
poglavlju 5.3.

2.	 �Staviti i zatvoriti poklopac sukladno 
poglavlju 5.3.

6.5	 Kuhanje jela

U ekspres loncu, jela se kuhaju pod tlakom. 
Uslijed tlaka pare u loncu vladaju više 



 410								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          411

Upute za uporabu HRUpute za uporabu

temperature nego kod „normalnog“ kuhanja. 
Tako se vrijeme kuhanja skraćuje do maksimalno 
70 %, što dovodi do znatne uštede energije. 
Kratkim kuhanjem na pari se osim toga aroma, 
okus i vitamini sačuvaju u velikoj mjeri. 

SAVJET - Osobe koje imaju energetsku svijest će 
već prije isteka vremena kuhanja isključiti, jer je 
toplina akumulirana u loncu dovoljna da se proces 
kuhanja dovede do kraja. 

NAPOMENA

VRIJEME KUHANJA VARIRA

Vrijeme kohanja za iste namirnice 
može biti različito, jer količina, oblik i 
konzistencija namirnice variraju.

6.5.1	 Stupanj kuhanja 1 
Stupanj kuhanja za osjetljive namirnice poput 
povrća, ribe ili kompota

Kod ovog stupnja kuhanja se posebno lagano 
kuha, tako da aroma i hranljivi sastojci ostaju 
sačuvani u najvećoj mjeri. Kod stupnja kuhanja 
1 indikator tlaka raste do 1. zelenog prstena za 
kuhanje. Previsok tlak se automatski regulira.

1.	 Provjeriti, je li ekspres lonac pravilno 
zatvoren.

2.	 Staviti ekspres lonac na štednjak.

3.	 Na okretnom gumbu C podesiti stupanj 
kuhanja 1, u tu svrhu okrenuti okretni gumb C 

prema lijevo na stupanj 1 (pogledajte sliku C).

4.	 Podesiti štednjak na visok stupanj 
energije.

▶▶ Ekspres lonac se zagrijava.

a)	Preko sigurnosnog ventila 7, koji istodobno 
predstavlja automatiku zakuhavanja, u fazi 
zakuhavanja zrak izlazi sve dok se ventil ne 
zatvori i počne stvarati tlak. 

b)	Indikator tlaka G počinje rasti. Porast se 
može promatrati kroz udubljenje pored 
indikatora tlaka i dovod energije se može 
adekvatno regulirati. 

c)	Crveni prsten (žuti prsten kod Perfect 

Excellence) na indikatoru tlaka signalizira da se 
lonac više ne može otvoriti.

5.	 Čim indikator tlaka G prikaže 1. zeleni prsten 
za kuhanje, počinje vrijeme kuhanja.

6.	 Vodite računa da položaj prstena na 
indikatoru tlaka G ostane stabilan.

7.	 �Ako se indikator tlaka G spusti ispod 1. 
zelenog prstena za kuhanje, podesite jači 
dovod energije. 

▶▶ To će malo produžiti vrijeme kuhanja. 

8.	 Ako indikator tlaka G poraste iznad 1. 
zelenog prstena za kuhanje, nastat će 
previsok tlak pare, koji će se preko uređaja za 
regulaciju tlaka F čujno smanjiti.

a)	�Skinite ekspres lonac sa mjesta za kuhanje.

b)	Pričekajte dok se indikator tlaka spusti na 1. 
zeleni prsten za kuhanje. 

c)	Kada je dovod energije vraćen na prethodnu 
vrijednost, vratite ekspres lonac na štednjak.

9.	 Nakon isteka vrem,ena kuhanja skine ekspres 
lonac sa dovoda energije i smanjite tlak 
(pogledajte poglavlje 6.6).

10.	Nakon što je tlak smanjen, protresti i 
oprezno otvoriti ekspres lonac.

6.5.2	Stupanj kuhanja 2
Stupanj brzog kuhanja za ostale namirnice

Kod ovog stupnja kuhanja se štedi mnogo vremena 
i energije. Kod stupnja kuhanja 2 indikator tlaka 
raste do 2. zelenog prstena za kuhanje. Previsok 
tlak se automatski regulira.

1.	 Provjeriti, je li ekspres lonac pravilno zatvoren.

2.	 Staviti ekspres lonac na štednjak.
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1 POZOR

OŠTEĆENJE ZBOG PREMALO ILI 
POTPUNOG NEDOSTATKA TEKUĆINE

Opasnost od pregrijavanja i oštećenja
⇨⇨ Ekspres lonac nikada ne zagrijavati bez 

tekućine ili bez nadzora na najvišem stupnju.

⇨⇨ Koristiti ekspres lonac samo s dovoljno 
tekućine (minimum 1/4 l vode).

3.	 Na okretnom gumbu podesiti stupanj kuhanja 
2, u tu svrhu okrenuti okretni gumb C prema 
desno na stupanj 2 (pogledajte sliku C).

4.	 Podesiti štednjak na najviši stupanj energije.
▶▶ Ekspres lonac se zagrijava.

a)	 Preko sigurnosnog ventila 7, koji istodobno 
predstavlja automatiku zakuhavanja, u fazi 
zakuhavanja zrak izlazi sve dok se ventil čujno 
ne zatvori i počne se stvarati tlak. 

b)	 Indikator tlaka G počinje rasti. Porast se može 
promatrati kroz udubljenje pored indikatora tlaka 
i dovod energije se može adekvatno regulirati. 

c)	 Crveni prsten (žuti prsten kod Perfect Excellence) 
na indikatoru tlaka signalizira da se lonac više ne 
može otvoriti.

▶▶ �Čim indikator tlaka G prikaže 2. zeleni prsten za 
kuhanje, počinje vrijeme kuhanja.

5.	 Vodite računa da položaj prstena na indikatoru 
tlaka G ostane stabilan.

6.	 Ako se indikator tlaka G spusti ispod 2. 
zelenog prstena za kuhanje, podesite veći 
dovod energije na štednjaku. 

▶▶ To će malo produžiti vrijeme kuhanja. 

7.	 Ako indikator tlaka G poraste iznad 2. zelenog 
prstena za kuhanje, nastat će previsok tlak pare, 
koji će se preko uređaja za regulaciju tlaka F 

čujno smanjiti.

a)	 �Skinite ekspres lonac sa mjesta za kuhanje.

b)	Pričekajte dok se indikator tlaka spusti na 
2. zeleni prsten za kuhanje. 

c)	 �Kada je dovod energije resetiran, vratiti 
ekspres lonac na štednjak.

8.	 �Nakon isteka vremena kuhanja skinite 
kespres lonac sa dovoda energije i smanjite 
tlak sukladno poglaclju 6.6.

9.	 Nakon što je tlak smanjen, protresti i 
oprezno otvoriti ekspres lonac.

6.6	 Smanjivanje tlaka/hlađenje

Metoda 1 – korištenje preostale topline
 

NAPOMENA

ISPUŠTANJE PARE IZ LONCA 

Kod pjenećih ili nabubrjelih namirnica (npr. 
mahunarki, mesnog bujona, žitarica) ne 
smanjivati tlak prema metodi 2, 3 ili 4. Tako 
će npr. Krumpir puknuti, ako se para ispusti 
prema tim metodama.

1.	 Skinuti ekspres lonac sa štednjaka. 

▶▶ Nakon kratkog vremena indikator tlaka će se 
spustiti. 

2.	Ako indikator tlaka G potpuno nestane u 
ručki poklopca, okrenuti okretni gumb C 

tako da se oznaka za otvaranje M poklopi s 
oznakom na ručki 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 (pogledati sliku A). 

3.	Povući okretni gumb C prema straga u 
smjeru kraja ručke.

▶▶ Preostala para će izaći iz lonca. 

4.	 �Ako više ne izlazi para, protresti lonac i 
otvoriti ga.

Metoda 2 – polako ispuštanje pare (automatsko 
ispšuštanje - pogledati sliku A)

1.	Okretni gumb C okrenuti tako da se oznake za 
otvaranje M poklope s oznakom na ručki 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

▶▶ Para polako izlazi iz lonca.

2.	 �Ako indikator tlaka potpuno nestane u ručki 
poklopca, protresti lonac i otvoriti ga.
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Metoda 3 – brzo ispuštanje pare (pogledati sliku A)

OPREZ

OPASNOST OD OPEKLINA PRI 
BRZOM ISPUŠTANJU PARE

Pri brzom ispuštanju pare preko obrtnog 
dugmeta C ili pod mlazom vode postoji 
opasnost od opeklina uslijed vruće pare ili 
namirnica za kuhanja.

⇨⇨ Prije otvaranja protresti ekspres lonac. 

⇨⇨ Ruke, glavu i tijelo uvijek držite van opasnog 
područja - iznad poklopca 6 i bočnog 
sigurnosnog proreza A na rubu poklopca.

1.	Okretni gumb C okrenuti tako da se oznake za 
otvaranje M poklope s oznakom na ručki 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

2.	Povući okretni gumb C prema straga u 
smjeru kraja ručke.

▶▶ Para brzo izlazi iz lonca.

3.	 �Ako indikator tlaka G potpuno nestane u ručki 
poklopca B, protresti lonac i otvoriti ga.

Metoda 4 – bez izlaženja pare

1.	Stavite ekspres lonac u sudoper i pustite 
hladnu vodu da teče preko poklopca.

2.	 �Ako je indikator tlaka G sasvim nestao u ručki 
poklopca B, protresite i otvorite lonac.

6.7	 Otvaranje nakon kuhanja (pogledati niz 
slika E)

1.	 Prvo smanjiti tlak sukladno poglavlju 6.6.

▶▶ Tlak se mora ukloniti prije otvaranja.

2.	 �Okrenuti okretni gumb C tako da se oznake za 
otvaranje M poklope s oznakom na ručki 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

3.	Okretni gumb C vucite sasvim prema straga 
u smjeru kraja ručke.

▶▶ Zelena oznaka 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 na ručki poklopca B mora 
biti potpuno vidljiva.

4.	 Protresti lonac.

5.	 Lijevom rukom držati držak 3 lonca 1.

6.	Desnom rukom uhvatiti ručku poklopca B i 
okreuti udesno, dok se poklopac 6 ne deblokira.

▶▶ Oznaka na poklopcu 9 i oznaka na dršku 4 se 
moraju poklopiti.

7.	 �Za otvaranje ručku poklopca B s poklopcem 6 
malo nagnite prema dolje, tako da preostala para 
izađe prema sprijeda.

8.	 Podinite poklopac 6.

7.	 Načini uporabe i pripreme
7.1	 Kuhanje s umetcima i mostom

U ekspres loncu je moguće - ovisno o visini ekspres 
lonca - pripremiti više jela istodobno. Pojedine 
namirnice se pritom, razdvojene umetcima, 
stavljaju jedna na drugu. Ako se na dn u lonca npr. 
treba kuhati meso, na dno lonca bit će stavljen 
most, tako da se prvi umetak nalazi iznad mesa.

 
NAPOMENA

PRIBOR

Umetke i mostove kao pribor naručiti od WMF 
distributera/servisa.

Za povrće se koriste umetci bez rupica, a za 
krumpir umetci s rupicama. Jelo koje se najduže 
kuha se prvo stavlja u lonac, bez umetka.

1.	 �Za pripremanje namirnica s različitim vremenom 
kuhanja, lonac se mora otvarati tijekom kuhanja. 
Uslijed toga dolazi do izlaženja pare, te stoga 
u lonac sipajte nešto više od potrebne količine 
tekućine i prema potrebi dolijte.

Primjeri

// Pečenje (20 min) – dno lonca

// Krumpir (8 min) – umetak s rupicama

// Povrće (8 min) – umetak bez rupica

2.	 Pečenje prvo kuhajte 12 min. 

3.	 Otvorite lonac sukladno poglavlju 5.1. 

4.	Krumpir u umetku s rupicama na mostu postavite 
iznad pečenja, a povrće u umetku bez rupica 
postavite iznad krumpira.
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5.	Zatvorite lonac sukladno poglavlju 5.3 i ostavite 
da kuha još 8 min.

SAVJET - Ako se vrijeme kuhanja ne razlikuje značajno, 
onda se svi umetci mogu istodobno staviti u lonac. 

7.2	 Pečenje

Prije kuhanja namirnice (npr. luk, komadi mesa 
ili sl.) se u ekspres loncu mogu propržiti kao u 
standardnom loncu. 

1.	 Skinuti poklopac 6 sukladno poglavlju 5.1 i 
propržiti namirnice.

2.	 Da biste skuhali jelo do kraja… 

a)	 razrijedite sok od prženja, 

b)	 dodajte potrebnu količinu tekućine (najmanje 1/4 l),

c)	 Po potrebi dodajte druge namirnice – s umetkom 
ili bez njega. 

3.	Stavite poklopac sukladno poglavlju 5.3 i zatvorite 
ga. 

4.	Podesite stupanj kuhanja sukladno poglavlju 6.5 
na okretnom gumbu C.

7.3	 Uporaba duboko smrznutih namirnica

1.	�Dodatni najmanju količinu tekućine (1/4l vode)

2.	Dodajte neodmrznute, duboko smrznute 
namirnice u lonac

3.	Malo odmrznite meso ako ćete ga propržiti 

4.	Povrće ravno iz ambalaže dodajte u umetak bez 
rupica 

▶▶ Vrijeme kuhanja se produžava.

7.4	 Priprema žitarica ili mahunarki

Prilikom pripreme u ekspres loncu nije potrebno 
smekšati mahunarke i žitarice. 

▶▶ �Međutim, vrijeme kuhanja produžava se za oko 
polovicu vremena.

▶▶ �Vodite računa da se lonac smije napuniti samo 
do pola.

1.	Sipati 1/4 l minimalne količine tekućine u lonac 
i dodatno po 1 dijelu žitarica/mahunarki najm. 2 
dijela tekućine.

2.	Kratko prije isteka vremena kuhanja isključiti 
dovod energije i iskoristiti preostalu toplinu 
mjesta za kuhanje za dodatno bubrenje. 

7.5	 Steriliziranje

1.	Boce za bebe, staklenke, itd. mogu se 
sterilizirati, u tu svrhu staviti odgovarajuće 
predmete s otvorom prema dolje u umetak s 
rupicama.

2.	Dodati 1/4 l vode. 

3.	Sterilizirati 20 min na stupnju kuhanja 2.

4.	Polako pustiti da se ohladi (metoda ispuštanja 
pare 1).

7.6	 Ukuhavanje

1.	Pripremiti namirnice kao i obično i staviti ih u 
staklenke. 

2.	Sipati 1/4 l vode u lonac.

3.	Staviti staklenke u umetak rupicama. 

4.	Staklenke s volumenom od 1 l ukuhati u 
ekspres loncu od 6,5 l odnosno 8,5 l, a manje 
staklenke u ekspres loncu od 4,5 l. 

5.	Povrće/meso kuhati na stupnju 2 oko 20 min, 
koštunjičavo voće na stupnju 1 oko 5 min. I 
jabučasto voće oko 10 min.

6.	U svrhu ispuštanja pare pustite lonac da se 
polako ohladi (metoda ispuštanja pare 1), 
jer će kod ostalih metoda sok biti istisnut iz 
staklenki.

7.7	 Pravljenje soka

U ekspres loncu se male količine voća mogu 
preraditi u sok. 

1.	Sipati 1/4 l vode u lonac.

2.	Staviti voćke u umetak s rupicama, postaviti 
na umetak bez rupica i po želji staviti šećer. 

3.	Na stupnju kuhanja 1 - ovisno o vrsti voća 
kuhati između 10-20 minuta.

4.	Pod mlazom vode ukloniti tlak iz lonca 
(metoda ispuštanja pare 4) i protresti prije 
otvaranja.
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8.	 �Čišćenje, održavanje i 
skladištenje ekspres lonca 

8.1	 Čišćenje

Za čišćenje koristiti vruću vodu i standardno 
sredstvo za pranje suđa. 

▶▶ Ne koristiti sredstva za čišćenje koja sadrže 
pijesak, niti abrazivna sredstva za čišćenje, 
čeličnu vunu ili tvrdu stranu spužve.

1.	Skinuti ručku poklopca B sukladno poglavlju 
5.1 i čistiti samo pod mlazom vode (pogledati 
niz slika G). 

2.	Izvaditi brtveni prsten L iz poklopca 6 i 
isprati ga ručno.

3.	Smekšati blago prianjajuće ostatke namirnica, 
a jako prianjajuće ostatke namirnica skuhati u 
ekspres lonci s malo vode.

4.	U slučaju onečišćenja odnosno začepljenja 
očistiti vlažnim štapićem s vatom. 

▶▶ Ne koristiti oštre ili šiljate predmete.

5.	 Lonac, umetci i most mogu se prati u perilici. 
▶▶ To međutim može dovesti do diskoloracije 

površina. Funkcija time neće biti ugrožena. 
▶▶ Ipak preporučujemo ručno čišćenje.

6.	Ako ima naslaga vapnenca, iskuhati ekspres 
lonac s mješavinom vode i octa.

7.	Posuđe za kuhanje nakon čišćenja treba dobro 
osušiti.

8.2	 Čuvanje/skladištenje

Očišćeni i osušeni ekspres lonac čuvati na 
čistom, suhom i zaštićenom mjestu.

1.	Skinuti poklopac 6 sukladno poglavlju 5.1.

2.	Izvući brtveni prsten L iz ruba lonca i čuvati 
ga zasebno, kao bi se sačuvao.

3.	Ukloniti ručku poklopca B sukladno 
poglavlju 5.1 i staviti je u lonac 1 odnosno 
poklopac 6.

4.	Poklopac 6 obratno staviti na lonac 1. 

8.3	 Održavanje/zamjena potrošnih dijelova

// Bočna ručka i držak smije se zamijeniti samo u 
WMF trgovinama/servisu.

// Sigurnosni ventil se smije zamijeniti samo u WMF 
trgovinama/servisu, najkasnije nakon 10 godina

// Redovito provjeravati potrošne dijelove i prema 
potrebi ih zamijeniti originalnim rezervnim 
dijelovima.

// Brtveni prsten i dvostruku brtvu u slučaju 
oštećenja, stvrdnjavanja, diskoloracije ili 
nepravilnog dosjeda odmah zamijeniti 
originalnim rezervnim dijelovima.

8.3.1	Zamjena brtvenog prstena

1.	 Skinuti poklopac 6 sukladno poglavlju 5.1.

2.	 Okrenuti poklopac 6.

3.	 Izvući neispravan brtveni prsten L iz ruba 
lonca i zbrinuti ga.

4.	 Staviti novi, originalni brtveni prsten L u rub 
lonca i oprezno ga stisnuti ispod ruba.

▶▶ Brtveni prsten L mora se kompletno nalaziti 
ispod savijenog ruba lonca.

8.3.2	Zamjena dvostruke brtve

1.	 Prema potrebi poklopac 6 sukladno poglavlju 
5.1 skinuti s lonca.

2.	 Demontirati poklopac (vidjeti niz slika G), u tu 
svrhu obrnuti poklopac 6.

3.	 Čvrsto držati poklopac 6 i gurnuti dio za 
deblokiranje ručke E u smjeru kraja ručke.

4.	 Skinuti ručku poklopca B. 

5.	 Skinuti dvostruku brtvu I sa ručke poklopca 
B i zbrinuti je (vidjeti sliku J).

6.	 Oprezno staviti novu, originalnu dvostruku 
brtvu I.

▶▶ �Dvostruka brtva I ne smije prekriti nijedan 
drugi ventil. 

▶▶ �Strelice na dvostrukoj brtvi I i na dnu ručke 
moraju pokativati jedna na drugu.
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▶▶ �Dvostruka brtva I mora dosjedati na dno ručke 
bez zazora i ravno. 

▶▶ �Dvostruka brtva I mora se nalaziti ispod brtvene 

usne K ručke, tako da se ispupčenje brtvene 
usne nalazi iznad ruba brtve.

9.	 Uklanjanje smetnji
// U slučaju smetnje obavezno sklonite ekspres lonac sa mjesta kuhanja.

// Nikada nemojte otvarati ekspres lonac silom!

Smetnje Uzrok Način uklanjanja

Zakuhavanje traje 
predugo ili se signal 
kuhanja ne pojačava

Promjer mjesta za kuhanje 
nije odgovarajući

Odaberite mjesto za kuhanje u skladu s promjerom 
lonca

Stupanj energije nije 
prikladan

Podesiti na najviši stupanj energije

a) Poklopac nije ispravno 
stavljen.

b) Nema dvostruke brtve.
c) Poklopac nije pravilno 

montiran

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Provjeriti pravilan dosjed brtvenog prstena L / 
dvostruke brtve I (vidjeti sliku J). 

3. Ispitati pravilan dosjed/montažu poklopca 6.
4. Zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.

Kuglica u sigurnosnom 
ventilu/automatici 
zakuhavanja ne dosjeda 
kako treba

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Skinuti ručku poklopca B sukladno poglavlju 5.1.
3. Ispitati dosjed metalne kugle u sigurnosnom 

ventilu 7 i očistiti ventil, ako je potrebno.
4. Zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.

Nedostaje tekućine 1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Doliti tekućine (najm.1/4 l).
3. Zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.
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Smetnje Uzrok Način uklanjanja

Para izlazi na poklopcu Brtveni prsten i/ili rub lonca 
nisu čisti

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Očistiti brtveni prsten L i rub lonca.
3. Ponovno zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.

Okretni gumb nije na 
stupnju kuhanja 1 ili 2

Postaviti okretni gumb C na stupanj kuhanja 1 
ili 2

Brtveni prsten je oštećen ili 
tvrd (uslijed habanja)

Zamijeniti brtveni prsten L originalnim WMF 
brtvenim prstenom

Dvostruka brtva ne dosjeda 
pravilno ili je oštećena

Poraviti dosjed dvostruke brtve I ili je zamijeniti 
originalnim WMF rezervnim dijelom.

Iz sigurnosnog 
ventila / automatike 
zakuhavanja stalno izlazi 
para (ne važi za fazu 
zakuhavanja)

Kuglica sigurnosnog ventila 
ne dosjeda ispravno u 
ventilu

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Skinuti ručku poklopca B sukladno poglavlju 5.1.
3. Ispitati sigurnosni ventil 7 odnosno dosjed 

metalne kuglice u poklopcu.
4. Ponovno zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.

Okretni gumb se ne 
može povući unatrag te 
se stoga ekspres lonac 
ne može otvoriti

Sigurnosni sustav otvora je 
blokiran

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Više puta gurnuti okretni gumb C prema 
sprijeda i povući ga prema straga.

9.	 Uklanjanje smetnji
// U slučaju smetnje obavezno sklonite ekspres lonac sa mjesta kuhanja.

// Nikada nemojte otvarati ekspres lonac silom!

Smetnje Uzrok Način uklanjanja

Zakuhavanje traje 
predugo ili se signal 
kuhanja ne pojačava

Promjer mjesta za kuhanje 
nije odgovarajući

Odaberite mjesto za kuhanje u skladu s promjerom 
lonca

Stupanj energije nije 
prikladan

Podesiti na najviši stupanj energije

a) Poklopac nije ispravno 
stavljen.

b) Nema dvostruke brtve.
c) Poklopac nije pravilno 

montiran

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Provjeriti pravilan dosjed brtvenog prstena L / 
dvostruke brtve I (vidjeti sliku J). 

3. Ispitati pravilan dosjed/montažu poklopca 6.
4. Zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.

Kuglica u sigurnosnom 
ventilu/automatici 
zakuhavanja ne dosjeda 
kako treba

1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Skinuti ručku poklopca B sukladno poglavlju 5.1.
3. Ispitati dosjed metalne kugle u sigurnosnom 

ventilu 7 i očistiti ventil, ako je potrebno.
4. Zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.

Nedostaje tekućine 1. Sukladno poglavlju 6.6 potpuno ukloniti tlak iz 
lonca i otvoriti ga.

2. Doliti tekućine (najm.1/4 l).
3. Zatvoriti lonac sukladno poglavlju 5.3.
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10.	Savjeti i rješenja za bolje kuhanje 
// Jestivim uljem ili mašću malo podmazati 

prstenastu brtvu radi boljeg okretanja pri 
otvaranju i zatvaranju.

// �Vrijeme kuhanja počinje čim propisani prsten na 
signalu kuhanja postane vidljiv.

// �Navedena vremena kuhanja su orijentacijske 
vrijednosti, radije izaberite kraće vrijeme, jer 
uvijek možete dokuhati.

// �Kod navedenih vremena kuhanja povrća dobit 
ćete malo tvrđe namirnice.

// �Temperatura kuhanja kod prvog prstena iznosi 
106° C (posebno pogodno za povrće i ribu), kod 2. 
prstena 115°C (posebno pogodno za meso). 

Recepte možete pronaći na www.wmf.com!
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11.	Tablica vremena kuhanja

Namirnica Vrijeme Napomene

Svinjetina i teletina
Kuhati na 1. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; nije potreban specijalni umetak

Sjeckana svinjetinagulaš sa svinjeti-
nom 
svinjsko pečenjeSjeckana teletina gulaš 
s teletinom 
Teleća koljenica u komadu 
Teleći jezik 
Teleće pečenje

5 - 7
10 - 15
20 - 25

5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Vrijeme kuhanja ovisi o veličini i obliku
-
-
-
Prekriti vodom
Vrijeme kuhanja ovisi o veličini i obliku

Govedina
Kuhati na 2. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; za teleći jezik potreban je umetak s rupicama

Kosani odrezakKiselo 
pečenjeTeleći 
jezikSjeckano 

meso 

Gulaš
RoladeGoveđe 
pečenje

10 - 15
30 - 35
45 - 60

6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Vrijeme kuhanja ovisi o veličini i obliku

Meso peradi
Kuhati na 2. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; za kokoš za juhu potreban je umetak s rupicama

Kokoš za juhudijelovi pileta
Pureći batak
Pureći ragu 
Pureći odrezak 

20 -25
6 -8

25 -30
6 -10
2 -3

maks. 1/2 količine punjenja
-
Ovisi o debljini bataka
Za purana je identično
-

Meso divljači
Kuhati na 2. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; nije potreban specijalni umetak

Pečena zečetina
Zečja leđa
Pečena srnetina
Srneći gulaš

15 -20
10 -12
25 -30 
15 -20

-
-
-
-

Janjetina
Kuhati na 2. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; nije potreban specijalni umetak

Janjeći ragu
Janjeće pečenje

20 -25
25 -30

Ovčetina ima duže vrijeme kuhanja
Vrijeme kuhanja ovisi o veličini i obliku
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Namirnica Vrijeme Napomene

Riba
Kuhati na 1. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; kod ragua i gulaša nije potreban umetak, inače koristiti umetak 
bez rupica

Riblji fileti
Cijela riba
Ragu ili gulaš

  2 -3
  3 -4
  3- 4

Pirjano u vlastitom soku
Pirjano u vlastitom soku
-

Juhe
Kuhati na 2. prstenu; najm. 1/4 l tekućine do maks. 1/2 volumena lonca; nije potreban umetak

Juha od graška, leće
Čorba od mesa
Juha od povrća
Gulaš-juha
Kokošja juha
Juha od krumpira
Juha od goveđeg repa

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

Namočene mahunarke
Vrijedi za sve vrste mesa
-
-
Vrijeme kuhanja ovisi o veličini
-
-

Povrće
kuhati na 1. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine; za kiseli kupus i ciklu nije potreban umetak, za sva ostala jela 
umetak s rupicama; počev od graha kuhati na 2. prstenu

patlidžan, krastavac i 
rajčica
cvjetača, paprika, poriluk 
grašak, celer, korabica
komorač, mrkva, kelj
grah, raštika, crveni kupus
kiseli kupus
cikla
slani krumpir  
pekarski krumpir

  2 - 3

  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Povrće kuhano na pari ne sparuši se tako brzo
-
-
-
2. prsten
2. prsten
2. prsten
2. prsten, krumpir će se raspuknuti, ako se para 
ispusti prebrzo

Mahunarke
kuhati na 2. prstenu; najm. 1/4 l tekućine do maks. 1/2 sadržaja lonca; na 1 dio žitarica dođu 2 dijela vode; 
žitarice koje nisu namočene kuhati 20-30 min duže; ružu s mlijekom na 1. prstenu

Grašak, grah, leća
heljda, proso 
kukuruz, riža, zeleni krupnik
riža s mlijekom
dugorzrna riža
integralna riža
pšenica, raž

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Deblji grah kuhati 10 min duže
Vrijeme kuhanja za namočene žitarice
Vrijeme kuhanja za namočene žitarice
kuhati na 1. prstenu
-
-
Vrijeme kuhanja za namočene žitarice

Voće
kuhati na 1. prstenu; najmanje 1/4 l tekućine

Višnje, šljive
Jabuke, kruške

  2 - 5
  2 - 5

Preporučuje se umetak s rupicama
Preporučuje se umetak s rupicama
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操作说明书		
我们非常高兴，
您选择了该款福腾宝 (WMF) 快易锅（蒸汽
快易锅），祝您使用愉快！ 
为延长本快易锅的使用寿命，请注意和遵
守下列安全提示和说明。

1.	 正确使用快易锅
1.1	 安全提示和警告提示标志

本操作说明书中的重要安全提示标有图形
标志和提示词。
警告	 表示可能导致重伤的危险情形	
(例如：蒸汽或高温表面导致烫伤）。

小心	 表示潜在的、可能导致轻伤或微
伤的危险情形。

注意	 表示可能导致财物损失的情形。

提示	 给出有关安全操作快易锅的辅助
信息。

1.2	辅助信息

建议给出高效使用快易锅的建议。

1.3	标志和符号的含义

1.符号

注意和遵守提示

2.标志

 / = 列举
▶ = 说明、结果
⇨ = �操作说明安全提示
    = 子项
    = 引用图纸中的项目

▶ 

•
1

Perfect Premium / Excellence CN

CN
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1.4	按规定使用

本快易锅仅适用于……
// 本操作说明书中所列的炉灶类型，
// 文火烹饪或煨焖食物（用或不用蒸屉/三脚架）， 
// 蒸煮家庭常用密封大口玻璃瓶装的食物	
(使用带孔的蒸屉），
// 榨制少量水果（使用蒸屉），
// 为婴儿奶瓶、密封大口玻璃瓶消毒	
(使用带孔的蒸屉）。

本快易锅不适用于……
// 在高温烤炉或微波炉中使用，
// 用油煎炸食物，
// 医疗用途的消毒，
// 不符合所列类型的炉灶类型或明火。

本操作说明书……
// 须妥善处理，
// 须保管在快易锅附近，
// 不得丢弃，
// 必须转交给其他使用的用户，且该用户须
阅读本操作说明书。

2.	 所有重要安全提示
保管好该操作说明书，以备后用。使用前请
认真阅读该提示。 
仅在阅读和理解安全提示后方可使用本快易
锅。如不阅读该提示，则使用本快易锅时可
能造成损坏快易锅或烫伤使用者。

2.1	常规提示

警告

仅允许已阅读说明书的人员	
使用

仅允许已阅读使用说明书且已阅读安全提
示的人员使用本快易锅。
⇨⇨不得将本快易锅转交给对其不熟悉的人员。
⇨⇨儿童不得将本快易锅当作玩具或进行使用。

警告

不得改动快易锅 /安全装置	

安全装置有助于避免产生危险情形。该装

置仅在未作改动时方可正常工作，且
与锅身和锅盖相匹配。
⇨⇨不得对快易锅及其安全装置进行任何
更改或干预。
⇨⇨Perfect Premium / Excellence 锅
盖 6 仅用于与适配的 Perfect Pre-
mium / Excellence 锅身 1 搭配使
用，且该锅身也须与相应的锅盖搭配
使用。不得使用其他的锅盖或锅身。

警告

远离儿童和宠物	 	

由于本快易锅非常重、非常烫且会释
放蒸汽，使用期间儿童或宠物不得靠
近。

小心

可预见的错误使用	 	

为避免错误使用和由此导致的损坏/烫
伤情形，本快易锅不得……
⇨⇨用于在高温烤炉或微波炉中使用，
⇨⇨用于用油煎炸食物，
⇨⇨用于医疗用途的消毒，
⇨⇨用于不符合所列类型的炉灶类型或明
火。

小心

不得将锅柄突出部位置于高
温炉底板上方

如果将锅柄突出部位 2/3/B 放置在
高温炉底板上或煤气灶火焰上，可能
导致手柄非常烫，触摸手柄时可能会
烫伤手部。

小心

定 期 检 查 和 更 换 易 损 件	

如果易损件（双层密封件 I、密封圈 
L）明显变色、硬化、损坏或位置不
正确，则用原装备件予以更换。
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⇨⇨密封圈 L 必须与锅盖四周贴紧。
⇨⇨约 400 次烹饪过程后、最迟在 	
2 年后须更换密封圈 L。
⇨⇨仅使用原装备件。

2.2	首次投入使用

首 次 投 入 使 用 前 ， 须 在 本 快 易 锅	
内装水（注意规定的填充量）以第 2 烹
饪模式档煮至少 5 分钟。 
进行每次产品测试时均考虑到该点。

2.3	每次使用前

警告

由于所使用部件损坏/缺失或
损坏而导致烫伤危险

每次使用前检查是否所有的部件都存
在、正常且已正确安装/能正确密闭。
如果所安装的部件缺失、损坏、变形
或错误，则存在高温表面和溢出的蒸
汽造成烫伤的危险。
⇨⇨检查锅盖 6 的组装/安装是否正确。
⇨⇨安装缺失的部件（例如双层密封件 
I、密封圈 L）。
⇨⇨如果所安装的部件损坏、变形、变色
或断裂，则不得使用本快易锅，请联
系 WMF 经销商/服务部门。
⇨⇨如果部件的功能与操作说明书中的说
明不一致，则请联系 WMF 经销商/
服务部。
⇨⇨检查本快易锅是否可靠密闭。

警告

因安全装置失灵导致的烫伤
危险

每次使用前都须检查安全装置功能是否正
常、是否损坏、脏污和堵塞。否则，高温
表面和溢出的蒸汽可能导致烫伤危险。
⇨⇨检查双层密封件 I 位置是否正确。密
封圈 L 必须与锅盖四周贴紧。
⇨⇨如果所安装的部件损坏、变形、变色或
断裂，则不得使用本快易锅，请联系 
WMF 经销商/服务部门 。
⇨⇨  清除脏污/堵塞。

小心

因清洁不充分导致的烫伤危
险。

每次使用前都须检查安全阀/安全
装置和压力指示器是否存在脏污/
堵塞现象，否则蒸汽可能失控溢
出。这可能导致烫伤。
⇨⇨检查并在必要时清洁安全装置和
压力指示器 G。

小心

因错误组装锅盖导致的烫伤
危险

不得错误组装锅盖。须按说明的方
式进行组装。
⇨⇨严格遵照说明。
⇨⇨检查位置是否正确。

2.4	使用期间

小心

因高温蒸汽导致的烫伤危险	

如果快易锅内不产生高压，而是溢
出蒸汽，则高温表面和溢出的蒸汽
有导致手部和面部烫伤的危险。
⇨⇨立即关闭火源、冷却并检查锅
身。 
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警告

因高压导致的受伤危险	 	
	

烹饪期间，锅身内带有高压。高压泄
压时可能导致严重的烫伤和重伤。
⇨⇨始终检查快易锅是否正确密闭。
⇨⇨绝对不要暴力打开快易锅。仅当快易
锅完全泄压后，方可轻松打开。
⇨⇨当快易锅带有压力时，小心移动
快易锅。
⇨⇨使用期间快易锅不得无人看管。

小心

因溢出的蒸汽导致的烫伤危险	
	

烹饪期间会不时从锅盖 6 溢出蒸汽。
⇨⇨切勿将手探入蒸汽。
⇨⇨手部、头部和肢体始终远离锅盖 6 上方
和锅盖边缘侧面安全孔 A 上方的危险区
域。 使用期间快易锅不得无人看管。
⇨⇨远离儿童和宠物。

小心

蒸汽快速溢出时存在烫伤危险	
	

通过旋转限压阀头部 C 快速溢出蒸汽期间
或有水溢出期间，高温蒸汽或烹饪食物可
能导致烫伤危险。
⇨⇨打开前摇晃快易锅。
⇨⇨禁止将快易锅浸入冷水中。
⇨⇨手部、头部和肢体始终远离锅盖 6 上方和
锅盖边缘侧面安全孔 A 上方的危险区域。

小心

因形成的气泡（过热）导致的烫
伤危险 

打开已冷却的快易锅时，高温烹饪食物可
能会产生气泡，并突然喷出。刺入带皮的
肉类时，可能会喷出高温液体。可能因此
导致灼伤或烫伤。
⇨⇨每次打开前摇晃快易锅。 

⇨⇨蒸煮带皮的肉类（例如：牛舌）时，
不得在打开时立即刺入肉中，而须待
其冷却。

小心

因食物喷出导致的烫伤危
险	

如果快易锅过满，则高温食物可能从
安全阀 7、限压装置 F 或侧面的安全
孔 A 中溢出并导致烫伤。
⇨⇨快易锅切勿过满。
⇨⇨快易锅最多可填充至额定体积的 2/3
。
⇨⇨如果所装食物为发胀、粘稠或易发泡
的食物，例如：汤、豆类、杂烩、鸡
肉汤、动物内脏或面食，则快易锅最
多可填充至额定体积的 1/2。 
⇨⇨在事先打开的锅中稍微煮一下食物，
搅拌并在必要时舀出泡沫。

小心

高温锅身/锅盖导致的烫伤危
险

烹饪过程中快易锅非常烫。燃气灶上
的明火可能导致手柄也非常烫。触碰
时存在烫伤危险。
⇨⇨切勿触碰快易锅的表面。
⇨⇨仅可抓住锅身 1 / 锅盖 6 的塑料手
柄。
⇨⇨使用手套或手部防护工具（例如：端
锅用厚布）。
⇨⇨仅可使用辅助工具（例如：端锅用厚
布）取下高温蒸屉和三脚架。
⇨⇨仅可将高温快易锅置于耐热的托板
上。

注意

因液体过少/没有液体导致损
坏
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没有液体或没有人员看管的情形下切
勿使用快易锅的最高档，否则存在过
热和损坏的危险。
⇨⇨仅 允 许 在 具 有 足 够 液 体 （ 最
少 ¼ l 水、汁水、酱）的情形下使用	
快易锅。
⇨⇨如果是浓稠食物，须注意具有足够液
体。
⇨⇨如果液体过少或没有液体，请立即关
闭火炉，并在快易锅完全冷却之前请
勿移动快易锅。
⇨⇨快易锅不可无人看管。

2.5	关于清洁

每次使用后清洁快易锅！

小心

因清洁时的损坏导致的烫伤
危险

请勿使用刷子、研磨剂或化学品清洁
安全装置，否则将导致快易锅损坏，
并且存在因溢出的蒸汽导致的烫伤危
险。
⇨⇨注意清洁提示和保养提示。
⇨⇨每次清洁后充分晾干该锅具。

2.6	必要的维修

小心

因错误维修/错误备件导致的
损坏

仅允许由经销商进行维修，否则可能
损坏快易锅或者安全装置失灵，并导
致烫伤危险。
⇨⇨如需维修，请联系经销商。
⇨⇨仅由经销商更换有裂缝或位置不正确
的手柄。
⇨⇨仅使用原装快易锅备件。

2.7	关于炉灶类型

小心

可使用的炉灶类型和托板尺
寸

本快易锅尽可以与感应式电磁炉、玻璃陶
瓷炉、玻璃炉以及电热炉搭配使用。炉底
板或煤气火焰的直径不得大于锅身底部。
⇨⇨煤气灶的煤气火焰不得超出锅身底部。
⇨⇨为了达到最佳的热传递效果和炉灶组合
效果，锅身的尺寸应与炉灶尺寸一致。
⇨⇨玻璃陶瓷炉或电热炉的炉底板的直径不
得大于 190 mm。 
⇨⇨使用感应式电磁炉的高档烹饪模式时会
发出嗡嗡声。此声音是因为技术原因导
致的，并非炉灶或快易锅损坏的迹象。

2.8	提高使用寿命

注意

快易锅的损坏	 	 	
	

为确保快易锅的使用寿命……
⇨⇨不得将厨房辅助工具置于快易锅旁。
⇨⇨仅可在水已烧开时加盐并搅拌，这样可
以避免腐蚀锅底。
⇨⇨避免在锅底和加热板之间有脏污形成，
否则可能会划伤加热板，例如：玻璃陶
瓷板。

3.	 快易锅开箱
1.	拆开包装并检查所有部件是否都存在：
// 锅身 1 ，带副手柄 2 和手柄 3
// 锅盖 6 ，带可拆卸手柄 B
•	 �带安全阀的锅盖 7 和夹持槽 H
•	可更换的双层密封件（灰色）I

// 密封环（灰色）L

// 包含保修声明的操作说明书
⇨⇨ �如果缺少部件，请联系购买产品的 
WMF 商店或商家。

// 撕掉所有贴纸和标签
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2.	根据适用的法规废弃处理不需要的包装材
料。 

3.	请仔细阅读操作说明书，并将其保管在快
易锅使用位置附近。

4.	务必妥善保管保修声明，以便在必要时提
出保修权利要求。

4.	 了解和理解快易锅
4.1	所有组件概览

1  �锅身，带 TransTherm® 通用锅底和内部
刻度 （参见图 B）

2 副手柄

3 手柄

4 手柄标记

5 手柄安全锁

6   锅盖

7 安全阀

8 支架

9 合盖标记

A 安全孔

B  可拆锅盖手柄 

C 旋转限压阀头部 

D 锅盖手柄内的安全锁

E 手柄解锁装置

F 压力调节装置

G 压力指示器

H 夹持槽

I 双层密封件

J 安全打开系统

K 锅盖手柄密封唇

L 密封圈

M 打开标志
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 绿色标记
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 手柄标记

4.2	多级安全系统

锅盖内的压力调节装置 

如果超过所选烹饪档的规定压力，则压
力调节装置 F 将打开，并放掉多余的蒸
汽。这样，便可泄放高压。

安全阀 

如果压力控制装置 F 没有响应，则通过
安全阀 7 立即泄放过大的压力。

锅盖边缘内的安全槽

如果所有其他安全装置失灵，例如：由于
食物颗粒造成堵塞，则安全槽 A 用作“紧
急释放口”。如果产生过高压力，则密封
圈 L 被推向安全槽 A ，使得蒸汽可以逸
出并泄放压力。

锅盖手柄内的压力指示器 

压力指示器 G 具有一个辅助显示功能，
方便预览烹饪情况。该装置可显示当前的
烹饪压力状态。其配置有一个红色或在 
Perfect Excellence 型号上为黄色（有压
力）和 2 个绿色（烹饪等级 1 和 2）环
形图标。

安全打开系统

安全打开系统 J 可防止快易锅打开，无
论是否有剩余压力。仅在完全释放压力后
方可打开快易锅。

通过旋转限压阀头部正确释放蒸汽

通过旋转限压阀头部 C 可以缓慢或者快
速地释放蒸汽。

安全锁

在锅盖手柄 B 内有一个安全锁 D，该安
全锁可防止在烹饪期间打开快易锅。
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4.3	所有相关数据

制造商	 WMF Group GmbH

型号	� Perfect Premium / Excellence

材料 

锅身/锅盖	� Cromargan® 防腐蚀不锈钢 
18/10

锅底	 TransTherm® 通用锅底

手柄	 耐热塑料

密封件	 硅胶

锅身直径

锅底	 190 mm

内部	 220 mm

填充容积	 3.0 l / 4.5 l / 6.5 l / 8.5 l

长度

锅身和手柄	 416 mm

锅身和锅盖	 468 mm

宽度

锅身和锅盖	 250 mm

高度

A = 锅身，B = 锅身和锅盖，C = 锅身和
锅盖以及手柄

容积 A B C

3.0 l   91 mm 120 mm 145 mm

4.5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6.5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8.5 l 236 mm 265 mm 290 mm

净重

3.0 l    2.85 kg	 4.5 l    3.10 kg

6.5 l    3.40 kg	 8.5 l    3.65 kg

最大安全压力值  150 kPa

压力值

第一个绿色环，约 106°C，25 kPa 工作压
力，40 kPa 控制压力

第二个绿色环，约 115°C，70 kPa 工作压
力，90 kPa 控制压力

烹饪区域直径	 最大 190 mm

填充高度内部刻度	 	
(根据总体积而定）	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	炉灶类型

4.5	所有附件、配件和易损件

附件

// 蒸屉（产品编号 07 8940 6000 / 07 8941 
6000 / 07 8943 6000 / 07 8942 6030）
// 蒸屉三脚架（产品编号 07 8944 6100）
// 玻璃锅盖（产品编号 07 9518 6389）
// 快易锅锅体 3.0 l（产品编号 07 9581 
6041）

配件

// 锅盖手柄 B（产品编号 08 9580 6030）
// 锅盖 6，带手柄 B （产品编号 07 9580 
6042）

易损件（灰色）

// 双层密封件 I（产品编号 60 9614 9510)
// 密封圈 L （产品编号 60 6856 9990）

5.	 将快易锅投入使用
5.1	拆开快易锅

1.	取下锅盖（参见顺序图 E、B）。

a)	�转动旋转限压阀头部 C ，使得开口标记 
M 与手柄标记 
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 重合。

b)	�将旋转限压阀头部 C 沿着手柄末端的方
向完全向后拉。

▶▶ �绿色标记 
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▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 （位于锅盖手柄 B 上）	
必须完全可见。 
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c)	 �用左手仅固定锅身 1 的手柄 3。

d)	�右手抓住锅盖手柄 B 并向右旋转，直至
可抬起锅盖 6。
▶▶ �锅盖标记 9 和手柄标记 4 必须在一条直
线上。

e)	抬起手柄 B上的锅盖 6。

2.	 �拆开锅盖（参见顺序图 G），同时首先旋
转锅盖 6。

3.	 �小心地将密封圈 L 从锅身边缘取下并放置
在一旁。

4.	 �固定锅盖 6 并沿手柄末端方向按压手柄解
锁装置 E。

5.	将锅盖 6 从锅盖手柄上取下。 
 

5.2	首次清洁快易锅 

1.	 �根据第 5.1 章的说明拆开快易锅。

2.	 �为锅身 1 填充水，最多为容积的 2/3 	
（参见图 I 内部刻度），并倒入 2-3 勺食
用醋。

3.	 �在锅身 1 不盖上锅盖 6 的情形下，将盐
水煮约 5-10 分钟。

4.	 �然后，彻底手动冲洗所有部件。请注意锅
盖手柄不可泡在水里清洗，手柄正面不可
在水下冲洗。

5.	 �清洁后晾干所有部件。

5.3	组装快易锅

小心

因错误组装锅盖导致的烫伤危
险	

不得错误组装锅盖。须按说明的方式进行
组装。
⇨⇨严格遵照说明。
⇨⇨检查位置是否正确。

5.3.1	组装锅盖 

（参见顺序图 H）

1.	 �检查锅盖边缘锅盖手柄、安全装置和密
封圈是否脏污或堵塞。

2.	 �旋转锅盖 6，确保边缘朝下。

3.	 �旋转并固定手柄 B。

4.	 �将锅盖手柄 B 上的固定槽 H卡入锅
盖 6 上的支架 8 内。

5.	缓慢放下手柄 B。

6.	使用手柄 B 旋转锅盖 6。

7.	 �对齐锅盖 6 和手柄 B，使得双层密
封件 I 不会弯折或被锅盖开口的边
缘损坏。

8.	 �小心地按下手柄 6，直至发出咔哒
声并卡入手柄解锁装置 E 内。通过
按红色滑块可检查是否卡入。

9.	 �将密封圈 L 放入锅身边缘并小心按
边缘。

▶▶ �密封圈 L 必须完全与圆形的锅身
边缘贴合。

5.3.2	放下锅盖 （参见顺序图 F）

1.	将锅身 1 放置到牢固的底板上。

2.	 �将锅盖 6 和边缘向下放置到锅身 1 

上。
▶▶ �锅盖上的合盖标记 9 和手柄标
记 4 必须重合，否则无法放下锅
盖。
▶▶ �必须将密封圈 L 放置到锅盖边缘
内！

3.	 �用左手固定锅身 1 的手柄 3。

4.	 �右手向左旋转锅盖 6 和手柄 B。

5.	 �当两个手柄 3/B 精准重合后，完全
向前推动 C。 
▶▶ �在手柄 B 和旋转限压阀头部 C 
之间不得有明显间隙。

6.	 操作快易锅
6.1	检查安全装置

1.	根据第 5.1 章的说明取下锅盖 6。

2.	 �小心地将密封圈 L 从锅身边缘取下并
放置在一旁。

3.	 �根据第 5.1 章的说明取下锅盖手柄 B。
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4.	 �检查密封圈 L 和锅盖内边缘是否干
净。 

5.	检查…… 
// 锅盖边缘的安全槽 A、 
// 压力调节装置 F、 
// 压力指示器 G、
// 手柄解锁装置 E、
// 安全阀 7
是否干净且无堵塞。
▶▶ �浸泡和去除脏污（参见第 8.1 章清
洁）。

6.	 �检查锅盖底部是否可看到安全阀 7 的
阀球。 
▶▶ �必要时摇晃锅盖 6 ，直至阀球再次
可见。 
▶▶ �如果损坏，则要由 WMF 经销商/服
务部更换。

7.	 �用手指小心按压压力调节装置 F 检查
其是否可移动。

8.	 �检查所有的密封件是否干净和无损坏，
以及位置是否正确 （参见顺序图 J）。 
▶▶ �双层密封件 I 不得盖住其他阀门，
两个箭头必须指向对方，且密封件必
须无缝贴合在手柄B 上。 
▶▶ �此外，双层密封件 I 位于锅盖手柄 
B 的密封唇 K 下方。

6.2	打开锅盖

在打开快易锅时，必须根据第 5.1 章的说
明取下锅盖 6。

6.3	填充快易锅

1 注意

因液体过少或没有液体导致
损坏

过热和损坏的危险
⇨⇨切勿在没有液体或无人看管时将快易
锅加热至最高档位。
⇨⇨仅允许在有足够液体（最小 1/4 l 水）
的情况下使用快易锅。

小心

因 食 物 喷 出 导 致 的 烫 伤	
危险

高温食物可能会从压力调节装置、安全阀
或者侧面的安全槽中溢出，并导致烫伤。
⇨⇨快易锅最多可填充至额定体积的 2/3	
(参见内部刻度）。
⇨⇨如果所装食物为发胀或易发泡的食物，
例如：汤、豆类、杂烩、鸡肉汤、动物
内脏或面食，则快易锅最多可填充至额
定体积的 1/2。

将烹饪食物和足量的液体放入锅身内，必要时
使用蒸屉和三脚架（参见第 7.2 章）。必要时
根据第 7.1 章的说明在锅身内热煎肉类。

6.4	密闭快易锅

1.	 �必要时根据第 5.3 章的说明密闭锅盖。

2.	 �根据第 5.3 章的说明放上并密闭锅盖。

6.5	烹饪食物

在快易锅内借助高压烹饪食物。由于锅身中
建立了蒸汽压力，可能产生比“正常”烹饪更
高的温度。这样，便可缩短 70％ 的烹饪时
间，从而显著节省能源。由于食物在蒸汽中
仅烹饪很短时间，因此可很大程度地保留食
物滋味和维生素。 

建议 - 烹饪时间结束之前即可关闭热源，
锅内存在的热量足以加热食物至烹饪流程结
束，由此可节省能源。 

提示

调整烹饪时间
针对相同的烹饪食物，烹饪时间也可能会
不同，因为食物量、形状和质地会有所不
同。
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6.5.1	 第 1 烹饪档 
针对蔬菜、鱼或蜜饯等脆弱食物的柔和烹饪
档位

该烹饪档位下，对食物进行非常柔和地烹
饪，旨在尽可能保留香气和营养。第 1 烹
饪档下，压力指示器上升到第 1 个绿色烹饪
环。将会自动释放过高的压力。

1.	 �检查本快易锅是否正确密闭。

2.	 将快易锅置于到炉灶上。

3.	 �通过旋转限压阀头部 C 调节第 1 烹饪
档，为此，将旋转限压阀头部 C 向左
旋转至第 1 档（参见图 C）。

4.	 �将炉灶调节为高能源档位，最大火焰不
可超过锅底。
▶▶快易锅升温。

a)	�升温烹饪阶段中，空气从（即自动烹煮
装置）安全阀 7中溢出，直至阀门关
闭且压力升高。 

b)	�压力指示器 G 的读数开始升高。可通
过压力指示器旁的凹槽观察升高情况，
并可相应调节热量供给情况。 

c)	 �压力指示器上的红色环（Perfect Ex-
cellence 型号上为黄色环）表示此时不
可打开快易锅。

5.	 �一旦压力指示器 G 显示第 1 个绿色烹
饪环，则表示烹饪时间开始，请马上调
低热量。

6.	 �注意，压力指示器 G 上的环位置保持
稳定。

7.	 �如果压力指示器 G 降低至低于第 1 个
绿色烹饪环，则调高热量供给。 
▶▶ �烹饪时间相应有所延长。 

8.	 �如果压力指示器 G 升高至高于第 1 个
绿色烹饪环，则表示蒸汽压力过高，蒸
汽从压力调节装置 F 中溢出并发出嘶
嘶声。

a)	 �从炉灶上取下快易锅。
b)	 �等待直至压力指示器降低至第 1 个
绿色烹饪环。 

c)	 �重置热量供给后再次将快易锅
置于炉灶上。

9.	 �烹饪时间结束后，从炉灶上取下
快易锅，并泄放压力（参见第 6.6 
章）。

10.	�泄放压力后，摇晃并小心打开快易锅。

6.5.2	 第 2 烹饪档
用于所有其他食物的快速烹饪档位
该烹饪档下，可节省大量时间和能源。第 
2 烹饪档下，压力指示器上升到第 2 个
绿色烹饪环。将会自动调节过高的压力。

1.	 �检查本快易锅是否正确密闭。

2.	 将快易锅置于到炉灶上。

1 注意

因液体过少或没有液体导致
损坏

过热和损坏的危险
⇨⇨切勿在没有液体或无人看管时将快易
锅加热至最高档位。
⇨⇨仅允许在有足够液体（最小 1/4 l 
水）的情况下使用快易锅。

3.	 �通过旋转限压阀头部调节第 2 烹饪
档，为此，将旋转限压阀头部 C 向
右旋转至第 2 档 （参见图 C）。

4.	 �将炉灶调节为最高能源档位，最高火
焰不可超过锅底。
▶▶ 快易锅升温。

a)	 �升温烹饪阶段中，空气从（即自动烹
煮装置）安全阀 7 中溢出，直至阀
门关闭并发出咔哒声且压力升高。 

b)	 �压力指示器 G 的读数开始升高。可
通过压力指示器旁的凹槽观察升高情
况，并可相应调节热量供给情况。 

c)	 �压力指示器上的红色 环（Perfect Ex-
cellence 上为黄色环）表示此时不可
打开快易锅。
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▶▶ �一旦压力指示器 G 显示第 2 个
绿色烹饪环，则表示烹饪时间开
始，请马上调低热量。

5.	 �注意，压力指示器 G 上的环位置保
持稳定。

6.	 �如果压力指示器 G 降低至低于第 2 
个 绿色烹饪环，则调高炉灶上的热
量供给。 
▶▶ 烹饪时间相应有所延长。 

7.	 �如果压力指示器 G 升高至高于第 2 
个绿色烹饪环，则表示蒸汽压力过
高，蒸汽从压力调节装置 F 中溢出
并发出嘶嘶声。

a)	�从炉灶上取下快易锅。
b)	�等待直至压力指示器降低至第 2 个
绿色烹饪环。 

c)	 �重置热量供给后再次将快易锅置于炉
灶上。

8.	 �烹饪时间结束后，从炉灶上取下快易
锅并泄放压力（参见第 6.6 章）。

9.	 �泄放压力后，摇晃并小心打开快易
锅。

6.6	泄放压力/冷却

方法 1 - 利用剩余热量

提示

释放锅身蒸汽
如果是易发泡或发胀的食物（例如豆
类、肉汤、谷物），则不得使用方法 
2、3 或 4 释放压力。使用此方法释
放蒸汽后，如此放置带皮的熟土豆等
食物。

1.	从炉灶上取下快易锅。 
▶▶ �压力指示器读数很快便会下降。 

2.	如果压力指示器 G 完全消失在锅盖手柄
中，则转动旋转限压阀头部 C ，使得开口
标记 M 和手柄标记 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 重合（参见图 A）。

3.	 �将旋转限压阀头部 C 沿着手柄末端的方向
向后拉。
▶▶释放仍然存在的剩余蒸汽。 

4.	 �如果没有蒸汽溢出，则摇晃并打开锅身。

方法 2 – 缓慢释放蒸汽（自动释放蒸汽模式 - 
参见图 A）

1.	转动旋转限压阀头部 C ，使得开口标记 
M 与手柄标记 
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Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 重合。
▶▶蒸汽缓慢溢出。

2.	 �如果压力指示器完全消失在锅盖手柄中，
则摇晃并打开锅身。

方法 3 – 快速释放蒸汽（参见图 A）

小心

蒸汽快速溢出时存在烫伤危险	
	

通过旋转限压阀头部 C 快速溢出蒸汽期
间或有水溢出期间，高温蒸汽或烹饪食物
可能导致烫伤危险。
⇨⇨打开前摇晃快易锅。 
⇨⇨手部、头部和肢体始终远离锅盖 6 上方和
锅盖边缘侧面安全孔 A 上方的危险区域。

1.	 �转动旋转限压阀头部 C ，使得开口标记 
M 与手柄标记 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 重合。

2.	 �将旋转限压阀头部 C 沿着手柄末端的方向
向后拉。

▶▶蒸汽快速溢出。
3.	 �如果压力指示器 G 完全消失在锅盖手柄 

B 中，则摇晃并打开锅身。
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6.7	烹饪后打开（参见顺序图 E）

1.	 �首先根据第 6.6 章的说明泄放压力。
▶▶ �打开前必须先泄放压力。

2.	 �转动旋转限压阀头部 C，使得开口标记 M 

与手柄标记 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 重合。

3.	 �将旋转限压阀头部 C 沿着手柄末端的方向
完全向后拉。

▶▶ �绿色标记 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 （位于锅盖手柄 B上）必须
完全可见。

4.	摇晃锅身

5.	 �用左手固定锅身 1 的手柄 3。

6.	 �右手抓住锅盖手柄 B 并向右旋转，直至可
解锁锅盖 6。

▶▶锅盖标记 9 和手柄标记4 必须重合。

7.	 �将锅盖 6稍微向下倾斜，由此让剩余的蒸
汽向前溢出，以便打开锅盖手柄 B。

8.	抬起锅盖 6。

7.	 使用方式和蒸煮方式
7.1	 使用蒸屉和三脚架烹饪

根据快易锅的具体高度，可在快易锅内同时
蒸煮几道菜肴。期间，可使用蒸屉分开和叠
放各道食物。例如，要在锅底烹饪鱼肉，则
在锅底摆放三脚架，第一件蒸屉置于鱼肉上
方。

提示

附件
如购买产品中不含蒸屉和三脚架，可以
在WMF经销商店或商家另外购买。

蔬菜需使用无孔的蒸屉、土豆需使用有通孔
的蒸屉。首先将烹饪时间最长的菜肴放置到
锅身内且无需使用蒸屉。

1.	 �为了蒸煮具有不同烹饪时间的多道菜肴，
须分阶段打开锅身。打开期间，蒸汽会溢
出，因此须在锅身内倒入比所需量更多的
液体，必要时需要加注。

示例

// 煎（20 分钟）-锅底
// 土豆（8 分钟）-带孔的蒸屉
// 蔬菜（8 分钟）-无孔的蒸屉

2.	先将烤肉烹饪 12 分钟。 

3.	根据第 5.1 章的说明打开锅身。 

4.	 �将土豆放在位于煎肉三脚架上方的带孔
蒸屉内，将蔬菜放在其上的无孔蒸屉
内。

5.	 �根据第 5.3 章的说明关闭锅身并继续烹
饪 8 分钟。

建议 - 如果烹饪时间没有显著差异，则可
以将所有蒸屉同时放入锅身中。 

7.2	煎肉

慢火烹饪前，可以像在常用炒锅中一样在
快易锅中煎炒食物（例如：洋葱、肉块或
类似食物）。 

1.	 �根据第 5.1 章的说明取下锅盖 6。

2.	完成烹饪时…… 

a)	松开煎肉蒸屉， 
b)	�放入所需的液体量（至少 1/4 l)），
c)	 �如有必要，添加其他食物（使用或不
使用蒸屉）。 

3.	 �请根据第 5.3 章的说明放上并密闭锅
盖。 

4.	 �根据第 6.5 章的说明在转动限压阀头部 
C 调节烹饪档位。

7.3	使用速冻食品

1.	 �添加最小量的液体（1/4l 水）

2.	 �将未解冻的速冻食品放入锅身内

3.	将需要煎炒的肉解冻 

4.	 ��将蔬菜直接从包装中取出，并放入无通
孔蒸屉中 

▶▶延长烹饪时间。

7.4	 �蒸煮谷物或豆类

快易锅内蒸煮时，不必泡发谷物或豆类。 
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▶▶ �但须延长约一半烹饪时间。
▶▶ �注意，仅可将锅身填充至容积的
一半。

1.	 �将至少 1/4 l 的液体加入锅身内，每 1 
份谷物/豆类加入至少 2 份液体。

2.	 �烹饪时间快到了的时候，可关闭热量供
给，利用炉灶的剩余热量持续进行焖
煮。 

7.5	消毒

1.	 �将婴儿奶瓶、密封大口玻璃瓶等容器开
口朝下地置于带通孔的蒸屉内，可为其
进行消毒。

2.	添加 1/4 l 水。 

3.	使用第 2 烹饪档消毒 20 分钟。

4.	 �慢慢让其冷却（蒸汽释放方法 1）。

7.6	熬煮

1.	 �如往常一样准备食物并放入密封大口玻
璃瓶内。 

2.	在锅内填入 1/4 l 水。

3.	 �将密封大口玻璃瓶放到带通孔的蒸屉
内。 

4.	 �将容积为 1 l 的密封大口玻璃瓶放到容
积为 6.5 l 或 8.5 l 的快易锅内，将更
小的密封大口玻璃瓶放到 4.5 l 的快易
锅内。 

5.	 �使用第 2 烹饪档将蔬菜/肉类烹饪约 20 
分钟，使用第 1 烹饪档将核果烹饪约 5 
分钟，将梨果烹饪约 10 分钟。

6.	 �在释放蒸汽，慢慢冷却锅身（蒸汽释放
方法 1）时，如果使用其他释放蒸汽的
方法，则可能导致密封大口玻璃瓶内的
汁水溢出。

7.7	榨汁

可在快易锅内将少量水果榨汁。 

1.	在锅内加入 1/4 l 水。

2.	 �将水果置于带通孔的蒸屉内、置于无通
孔的蒸屉内，根据需要加糖。 

3.	 �使用第 1 烹饪档，根据水果种类烹饪 10-
20 分钟。

4.	 �将锅身放到流动水中以泄放压力（使用蒸
汽释放方法 4），并在打开前摇晃锅身。

8.	 清洁、晾干及保管快易锅 
8.1	清洁

使用热水和常用的冲洗剂进行清洁。 
▶▶ �不得使用含沙、有磨蚀性清洁剂，不得
使用钢丝绒或海绵较硬的一面。

1.	 �根据第 5.1 章的说明取下锅盖手柄 B 并
使用流动水清洁（参见顺序图 G）。请注
意清洗手柄时，手柄正面不可用水冲洗，
手柄不可浸泡在水中清洗。

2.	 �将密封环 L 从锅盖 6 取下并手动冲洗。

3.	 �将略微黏附在快易锅内的食物残渣泡软，
用水浸泡顽固黏附的食物残渣。

4.	 �用潮湿的棉签清洁脏污了的阀门或堵塞
物。 
▶▶ �不得使用锋利或尖锐的物体。

5.	 �可以在洗碗机中清洁锅身、蒸屉和三脚
架。 
▶▶ �但可能会导致表面变色。功能不会受到
影响。 
▶▶ �但我们建议您手动清洁。

6.	 �使用醋水将脏污泡软。

7.	 �清洁本锅具后充分晾干。

8.2	保管/存放

将已清洁、晾干的快易锅保管在干净、干燥
和安全的环境内。

1.	根据第 5.1 章的说明取下锅盖 6。

2.	 �从锅身边缘取下并单独保管密封圈 L，以
保护密封圈。

3.	 �根据第 5.1 章的说明取下锅盖手柄 B 并放
入锅身 1 或锅盖 6内。
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4.	反之，将锅盖 6 置于锅身 1 上。 

8.3	维护/更换配件和易损件

// 仅允许由 WMF 经销商/服务部销售副手柄
和手柄。
// 仅允许由 WMF 经销商/服务部销售安全
阀，最少在10年内。
// 须定期检查易损件，并在必要时用原装备
件更换。
// 如果密封圈和双层密封件损坏、硬化、变
色或位置不正确，请立即用原装备件更
换。

8.3.1	 更换密封圈

1.	 根据第 5.1 章的说明取下锅盖 6。

2.	 旋转锅盖 6。

3.	 �将损坏的密封圈 L 从锅身边缘取出并
废弃处理。

4.	 �将新的原装密封圈 L 放入锅身边缘并
小心按边缘。
▶▶ �密封圈 L 必须完全与圆形的锅身边
缘贴合。

8.3.2	 更换双层密封件

1.	 �必要时根据第 5.1 章的说明将锅盖 6 

从锅身取下。

2.	 �拆开锅盖（参见顺序图 G），同时旋转
锅盖 6。

3.	 �固定锅盖 6 并沿手柄末端方向按压手
柄解锁装置 E。

4.	 取下锅盖手柄 B。 

5.	 �将双层密封件 I 从锅盖手柄 B 抽出并
废弃处理（参见图 J）。

6.	 �小心地装上新的原装双层密封件 I。
▶▶ �原装双层密封件 I 不得盖住其他的
阀门。 
▶▶ �双层密封件 I 上的和手柄底部的箭
头必须指向对方。
▶▶ �双层密封件 I 必须无缝隙且平整地
贴在手柄底部上。 

▶▶ �双层密封件 I 必须位于手柄的密
封唇 K 下方，以使密封唇的凸起
位于密封件边缘上方。

质保声明
质保期内我们保证产品和其配件的所有使
用功能。
请在 WMF 零售商处索取质保卡并填写完整
资料方可生效。

在质保期内，依照使用说明正带操作的情
况下，若发生质量间题，谓将产品及填写
完整的质保卡一起提交给 WMF 零售商，我
们将免费为您提供维修或调换服务。损坏
的配件只能由 WMF 专业零售商或德国盖斯
林根WMF AG 售后服务部提供替换。

WMF 公司保留质保赔偿最终解释权。
此质保声明不影响正当法律权益的行使，
在质保期内，您有权依法要求 执行、中
断、拒付和索赔。

免责声明
以下原因所造成的损失不在质保范围：

不正当操作造成的损坏
•	错误或疏忽的操作造成的损坏
•	自行改装或非经本公司维修造成的损坏
•	使用非原装配件造成的损坏
•	锅具表面遭受的物理性或化学性损坏
•	不按照使用说明书进行操作造成的损坏
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9.	 排除故障
// 如果发生故障，请务必从炉灶上取下快易锅。
// 切勿暴力打开快易锅！

故障 原因 排除方法

烹饪时间过长或烹
饪温度信号不显示
升高

炉灶直径不适当 选择与锅直径相匹配的炉灶

能源档位不适当 调为最高能源档位

a) �锅盖放置不正确。
b) �双层密封件缺失。
c) �锅 盖 无 法 正 确 密
闭。

1.�根据第 6.6 的说明完全释放锅身的压
力并打开锅身。
2.�检查密封圈 /双层密封件 的位置是否正
确（参见图 J)。
3.�检查锅盖 的位置是否正确/是否正确密闭。
4.�根据第 5.3 章的说明密闭锅体。

安全阀/自动烹煮装置
的阀球位置不正确

1.�根据第 6.6 章的说明完全释放锅身的压
力并打开锅身。
2.�根据第 5.1 章的说明取下锅盖手柄。
3.�检查安全阀 内金属阀球的位置，必要时
予以清洁。
4.�根据第 5.3 章的说明密闭锅体。

缺少液体 1.�根据第 6.6 章的说明完全释放锅身的压
力并打开锅身。
2.�补注液体（至少 1/4 l）。
3.�根据第 5.3 章的说明密闭锅体。

蒸汽从锅盖溢出 密封圈和/或锅身边缘
不干净

1.�根据第 6.6 章的说明完全释放锅身的压
力并打开锅身。
2.�清洁密封圈 和锅身边缘。
3.�根据第 5.3 章的说明再次密闭锅体。

旋转限压阀头部不在第 
1 或 2 烹饪档

将旋转限压阀头部 调为第 1 或 2 烹饪档

密封圈损坏或硬化（因
磨损所致）

使用原装 WMF 密封圈更换旧的密封圈 

双层密封件位置不正确
或损坏

纠正双层密封件 的位置或用原装 WMF 备
件更换。

始终有蒸汽从安全
阀/自动烹煮装置中
溢出（并非指升温烹
饪阶段）

安全阀的阀球在阀中的
位置不正确

1.�根据第 6.6 章的说明完全释放锅身的压
力并打开锅身。
2.�根据第 5.1 章的说明取下锅盖手柄。
3.�安全阀 或 锅盖中金属阀球的位置。
4.�根据第 5.3 章的说明再次密闭锅体。

无法向后拉旋转限压
阀头部，也不能相应
地打开快易锅

安全打开系统卡住 1.�根据第 6.6 章的说明完全释放锅身的压
力并打开锅身。
2.�反复向前推动并向后拉动旋转限压阀头
部。
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10.	烹饪建议与技巧 
// 用食用油或油脂对密封圈进行润滑，可更
轻松地打开和关闭快易锅。�
// 一旦烹饪信号出现规定的环形，即表明烹
饪时间开始。
// �所注明的烹饪时间仅供参考，最好选择更
短的烹饪时间，因为若时间不足可随时补
充烹饪。
// �在所注明的烹饪时间内烹饪蔬菜则能获得
有嚼劲的菜肴。
// �第一个烹饪环的温度为 106°C（尤其适合
蔬菜和鱼类），第 2 个烹饪环的温度为 
115°C（尤其适合鱼肉）。 

	可在 www.wmf.com 网页下载食谱！
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11.	烹饪时间表
食物 时间 提示

猪肉和小牛肉
使用第 1 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体；无需使用专用蒸屉

切片猪肉	
红烧猪肉	 	
煎猪肉	 	
切片小牛肉	  	
红烧小牛肉	 	
小牛腿	 	
小牛舌	 	
煎小牛肉

  5 - 7
10 - 15
20 - 25
  5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
烹饪时间视尺寸和外形而定
-
-
-
用水覆盖
烹饪时间视尺寸和外形而定

牛肉
使用第 2 个环模式烹饪；最低填充量为 1/4 l 液体；烹饪牛舌时则需要使用带通孔的蒸屉

肉饼	 	
酸味炖牛肉	 	
牛舌	 	
切片肉	  	
红烧肉	 	
肉卷	 	
煎牛肉	

10 - 15
30 - 35
45 - 60
  6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
烹饪时间视尺寸和外形而定

家禽肉
使用第 2 个环模式烹饪；最低填充量为 1/4 l 液体；烹饪鸡汤时则需要使用带通孔的蒸屉

鸡汤	 	
鸡块	
火鸡腿	
火鸡炖肉	  
火鸡肉片	  

20 -25
  6 -8
25 -30
  6 -10
  2 -3

最大 1/2 填充量
-
视腿肉厚度而定
土耳其鸡肉同上
-

野生动物
使用第 2 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体；无需使用专用蒸屉

煎兔肉
兔脊肉
煎鹿肉
炖鹿肉

15 -20
10 -12
25 -30 
15 -20

-
-
-
-

羊羔肉
使用第 2 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体；无需使用专用蒸屉

炖羊羔肉	
煎羊羔肉	

20 -25
25 -30

羊肉烹饪时间更长
烹饪时间视尺寸和外形而定
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食物 时间 提示

鱼肉
使用第 1 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体；炖肉和红烧肉无需使用蒸屉，否则需要
使用无孔蒸屉

鱼排	
整条鱼
炖肉或红烧

  2 -3
  3 -4
  3- 4

用本身的汁水蒸
用本身的汁水蒸
-

汤
使用第 2 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体至锅体容积的 1/2；无需蒸屉

豌豆汤、扁豆汤	
肉汤
蔬菜汤	
炖牛肉汤	
母鸡汤	
土豆汤	
牛尾汤	

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

经浸泡的豆类
适用于所有肉类
-
-
烹饪时间视尺寸而定
-
-

蔬菜
使用第 1 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体；酸菜和甜菜无需使用蒸屉，但所有其他
菜肴需要使用带通孔蒸屉；豆类使用第 2 个环模式烹饪

茄子、黄瓜和 蕃茄
花椰菜、菜椒、韭菜 
豌豆、芹菜、大头菜
茴香、胡萝卜、皱叶甘蓝
豆类、羽衣甘蓝、红甘蓝
酸菜	
红菜头	
煮土豆	   
带皮土豆

  2 - 3
  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

用蒸汽烹饪的蔬菜不会很快烧干
-
-
-
第 2 个环
第 2 个环
第 2 个环
第 2 个环，如果很快排出蒸汽，则带皮
熟土豆很容易破裂

豆类
使用第 2 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体至锅体容积的 1/2；在 1 份谷物中加入 2 
份水；将未泡发的谷物多烹饪 20-30分钟；八宝粥使用第 1 个环模式烹饪

豌豆、黄豆、扁豆
荞麦、小米	  
玉米、大米、青麦粒
八宝粥	
长粒大米	
糙米	
小麦，黑麦	

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

较厚的豆类再多烹饪 10 分钟
经泡发谷物的烹饪时间
经泡发谷物的烹饪时间
使用第 1 个环模式烹饪
-
-
经泡发谷物的烹饪时间

水果
使用第 1 个环模式烹饪；最小填充量 1/4 l 液体

樱桃、李子	
苹果、梨

  2 - 5
  2 - 5

建议使用带通孔的蒸屉
建议使用带通孔的蒸屉
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사용 설명서	

WMF 압력솥을
구매해 주신 것에 감사 드리며 본 
제품으로 많은 즐거움을 누리시길 
바랍니다. 오랫동안 사용할 수 있도록, 
아래의 안전 수칙과 안내 사항을 
유의하여 따라주십시오.

1.	 압력솥의 올바른 사용
1.1	안전 및 경고 표지

본 사용 설명서의 중요 수칙은 다음의 
아이콘 및 신호어로 표시됩니다. 
경고 방지하지 않으면 심각한 부상으로 
이어질 수 있는 위험한 상황을 
나타냅니다(예: 증기 또는 뜨거운 
표면으로 인한 화상).

주의 경미하거나 가벼운 부상을 
초래할 수 있는 잠재적 위험 상황을 
나타냅니다.

조심 재산상 손해를 유발할 수 있는 
상황을 나타냅니다.

참고 압력솥의 안전한 취급에 대한 
부가 정보를 제공합니다.

1.2	부가 정보

팁 	압력솥을 효율적으로 사용하는 
유용한 팁을 제공합니다.

1.3	부호 및 기호의 설명

1. 기호

유의사항에 유의하고 따름

2. 부호

 /	 = 열거
▶	= 설명, 결과
⇨	 = 취급 지침 안전 정보
•	 = 부품
①	= 도면 요소 참조

Perfect Premium / Excellence KO

KO
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1.4	적합한 용도

본 압력솥은 다음 경우에만 적합합니다...
// 본 설명서에 열거된 종류의 열원을 
사용하는 경우

// 재료를 조리하거나 삶는 경우
// 압력솥 내 사용 가능한 용기(도자기, 
내열유리 등)를 이용해 적당한 양의 
음식을 졸이는 경우 (구멍이 뚫린 찜틀 
사용)

// 과일 액기스를 추출하는 경우 (찜틀 사용),
// 젖병, 병조림용 유리병 등을 소독하는 
경우(구멍이 뚫린 찜틀 사용).

본 압력솥은 다음 경우에는 적합하지 
않습니다...
// 뜨거운 오븐 또는 전자 레인지에서 
사용하는 경우,

// 기름으로 음식을 튀기는 경우,
// 의료용 소독을 하는 경우,
// 언급한 종류 이외의 열원을 사용하는 경우 
(4.4장 참조)

본 사용자 설명서를...
// 주의를 기울여 취급해야 하며,
// 압력솥 가까이에 두어야 하며,
// 버려서는 안 되며,
// 다른 사용자에게 전달하여 읽을 수 있도록 
해야 합니다.

2.	 모든 중요 안전 수칙
본 사용 설명서를 나중에 참조할 수 있도록 
잘 보관하십시오. 사용하기 전에 본 안전 
수칙을 모두 주의 깊게 읽으십시오.
본 안전 수칙을 읽고 이해한 경우에만 
압력솥을 사용해야 합니다. 본 수칙을 
따르지 않으면 압력솥을 사용할 때 부상이나 
화상을 입을 수 있습니다.

2.1	일반적인 유의사항

경고

취급에 익숙한 사람만이 
사용

본 압력솥은 미리 사용 설명서를 
숙지하고 안전 수칙을 읽은 사람만 
사용해야 합니다.

⇨⇨익숙하지 않은 사람들에게 압력솥을 
전달하지 마십시오.
⇨⇨아이들이 압력솥을 가지고 놀거나 
사용하게 두지 마십시오.

경고

압력솥 / 안전 장치의 변형 
금지

안전 장치를 통해 위험한 상황이 
방지됩니다. 안전 장치를 변형하지 
않고 솥과 뚜껑을 잘 결합하는 
경우에만 안전 장치가 작동합니다.
⇨⇨ 압력솥 및 안전 장치를 변형하거나 
손상시키지 마십시오.
⇨⇨ Perfect Premium / Excellence 
뚜껑 ⑥ 은 오직 해당 Perfect 
Premium /Excellence 본체 ① 과 
함께 사용하고 그 반대의 경우도 
마찬가지입니다. 다른 뚜껑이나 
솥을 사용하지 마십시오.

경고

어린이와 애완 동물 접근 
금지

압력솥은 무겁고 매우 뜨거우며 
증기가 누출될 수 있으므로, 압력솥을 
사용할 때 어린이와 애완 동물이 
압력솥 가까이 오게 하지 마십시오.
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주의

잘못된 사용 

잘못된 사용과 그에 따른 부상이나 
화상을 방지하기 위해, 압력솥을 
다음과 같이 사용해서는 안됩니다…
⇨⇨뜨거운 오븐 또는 전자 레인지에서 
사용하는 것,
⇨⇨기름으로 음식을 튀기는 데 
사용하는 것,
⇨⇨의료용 소독을 하는 경우,
⇨⇨언급한 종류 이외의 열원을 
사용하는 경우 (4.4장 참조)
⇨⇨우유를 끓이거나 데우는 것
⇨⇨점성이 강한 음식을 조리하는 것

주의

솥 손잡이를 뜨거운 열원 
위에 두지 마십시오.

손잡이 ②/③/⑪ 가 뜨거운 레인지 
상판이나 가스 레인지 불꽃 위로 
노출되면, 매우 뜨거워져서 접촉 시 
화상을 입을 수 있습니다. 또한, 열 
전도로 인해 손잡이가 손상될 수 
있으니 유의하십시오.

주의

마모성 부품의 정기적인 
점검 및 교체

최초 사용 부품에 비해 변색, 균열, 
경화, 손상 또는 부정확한 안착이 
확인되면, 마모성 부품 (이중 패킹 ⑱, 
고무 패킹 ㉑)을 교체하십시오.

⇨⇨고무 패킹 ㉑을 뚜껑 가장자리에 
밀착시켜야 합니다.
⇨⇨고무 패킹 ㉑을 약 400회의 조리 
과정 후, 또는 늦어도 2년이 지나면 
교체합니다. (교체시기는 압력솥 
사용방법이나 빈도에 따라 차이가 
날 수 있습니다)
⇨⇨순정 부품만 사용하십시오.

2.2	처음 사용 시

압력솥을 처음 사용 하기 전에 압력 2
단계에서 최소 5분 동안 물만 넣고 끓여 
주십시오(정해진 물 양을 준수하십시오). 
이는 해당 제품의 올바른 작동 여부 확인을 
위하여 꼭 시행 해 주셔야 합니다.

2.3	매번 사용하기 전

경고

손상/누락 또는 잘못 조립된 
부품으로 인한 부상 위험

매번 사용하기 전에 모든 부품이 순서에 
맞게 제대로 장착/조립되어 있는지 
점검하십시오. 누락, 파손, 변형 또는 
잘못 조립된 부품이 있으면 고온의 
표면과 증기 배출로 인해 화상을 입을 수 
있습니다.

⇨⇨뚜껑 ⑥이 제대로 장착/조립되었는지 
확인합니다.
⇨⇨누락된 부품(예: 이중 패킹 ⑱, 고무 
패킹 ㉑)을 끼웁니다.
⇨⇨손상, 변형, 변색 또는 파손된 부품이 
있으면 압력솥을 사용하지 말고 WMF 
서비스 센터로 문의하십시오.
⇨⇨부품의 작동이 본 사용 설명서의 
설명과 일치하지 않는 경우, 압력솥을 
사용하지 말고 WMF 서비스 센터로 
문의하십시오.
⇨⇨압력솥이 안전하게 닫혔는지 
확인하십시오.

경고

작동하지 않는 안전장치로 
인한 화상 위험

매번 사용하기 전에 안전 장치의 작동, 
손상, 오염 및 막힘 여부를 점검하십시오. 
그렇지 않으면 뜨거운 표면과 증기 
배출로 인해 화상 위험이 있습니다.

⇨⇨이중 패킹 ⑱ 이 제대로 자리 잡았는지 
확인합니다. 고무 패킹 ㉑ 을 뚜껑 
가장자리에 밀착시켜야 합니다.
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⇨⇨손상, 변형, 변색 또는 파손된 부품이 
있으면 압력솥을 사용하지 말고 WMF 
서비스 센터로 문의하십시오.
⇨⇨오염 / 막힘을 제거합니다.

주의

불충분한 세척으로 인한 화상 
위험

예상하지 못한 증기가 배출 될 수 
있으므로 매번 사용 하기 전에 안전 
밸브/ 안전 장치 및 압력 표시기의 오염/ 
막힘 여부를 점검해 주십시오. 오염이나 
막힘으로 인해 화상을 입을 수 있습니다.

⇨⇨안전장치와 압력 표시기 ⑯ 를 
점검하고 경우에 따라 세척합니다.

주의

잘못 조립된 뚜껑으로 인한 
화상 위험

뚜껑을 정확한 위치에 장착하여 주십시오. 
설명된 사항대로 장착해 주셔야 합니다. 

⇨⇨지시 사항을 정확하게 따르십시오.
⇨⇨제대로 자리 잡았는지 확인하십시오.

2.4	사용하는 동안

주의

뜨거운 증기로 인한 화상 위험

압력솥에 압력이 가해지지 않아 증기가 
빠져 나오면 뜨거운 표면과 빠져나온 
증기로 인해 손과 얼굴에 화상을 입을 
위험이 있습니다.

⇨⇨즉시 불을 끈 다음, 압력솥을 식히고 
점검하십시오.

경고

높은 압력으로 인한 화상 
위험

조리 중에 솥의 압력이 증가합니다. 
이 압력이 방출되면 심각한 화상과 
부상이 발생할 수 있습니다.

⇨⇨항상 압력솥이 확실하게 닫혀 
있는지 점검하십시오.
⇨⇨ 절대 억지로 압력솥을 열지 
마십시오. 압력솥에서 압력이 
완전히 빠진 경우에만 압력솥을 
쉽게 열 수 있습니다.
⇨⇨압력이 남아있는 상태에서 압력솥을 
옮겨야 하는 경우, 조심스럽게 
다루십시오.
⇨⇨ 압력솥 사용 중에는 절대 자리를 
비우지 마십시오.

주의

증기 배출로 인한 화상 
위험 	

조리하는 동안 뚜껑 ⑥ 에서 때때로 
뜨거운 증기가 배출됩니다.

⇨⇨절대 증기에 손을 대지 마십시오.
⇨⇨항상 손, 머리와 몸을 위험 구역, 
특히 뚜껑 ⑥ 과 뚜껑 가장자리의 
측면 안전 슬롯 ⑩ 의 밖에 
두십시오. 
⇨⇨압력솥 사용 중에는 절대 자리를 
비우지 마십시오.
⇨⇨어린이와 애완 동물이 가까이 오지 
않게 하십시오.

주의

급속 증기 배출로 인한 화상 
위험

압력 단계 조절 버튼 ⑫ 를 
사용하거나 흐르는 물을 이용해 
급하게 증기를 배출하는 경우 뜨거운 
증기나 조리 음식으로 인한 화상 
위험이 있습니다.
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⇨⇨열기 전에 압력솥을 흔들어 
주십시오.
⇨⇨물에 압력솥을 담그는 것은 
금지되어 있습니다.
⇨⇨항상 손, 머리와 몸을 위험 구역, 
특히 뚜껑 ⑥ 과 뚜껑 가장자리의 
측면 안전 슬롯 ⑩ 의 밖에 
두십시오.

주의

거품 형성으로 인한 화상 
위험

식힌 압력솥을 열면 뜨거운 조리 
음식이 거품을 형성하며 갑자기 
분출할 수 있습니다. 껍질이 있는 
고기의 경우 꼬챙이로 찌르면 뜨거운 
액체가 분출할 수 있습니다. 이로 
인해 화상을 입을 수 있습니다.

⇨⇨ 매번 열기 전에 압력솥을 흔들어 
주십시오.
⇨⇨껍질 채 조리한 뜨거운 고기는 바로 
찌르지 말고 먼저 식혀주십시오.

주의

흘러 넘치는 음식으로 인한 
화상 위험

최대 용량을 초과 하여 음식을 넣은 
경우, 뜨거운 음식이 안전 밸브 ⑦, 
압력조절 장치 ⑮ 또는 측면 안전 
슬롯 ⑩ 을 통해 흘러 넘쳐 화상을 
입을 수 있습니다.

⇨⇨압력솥을 절대 너무 많이 채우지 
마십시오.
⇨⇨압력솥은 표준 용량의 최대 2/3
까지만 채우십시오. (내부 눈금 
참고)
⇨⇨압력솥은 표준 용량의 최대  
1/2까지만 채우십시오 (부풀어 
오르거나 거품이 많이 생기는 
음식 - 수프, 스튜, 콩류, 곡류, 면류, 
내장류 등)

⇨⇨뚜껑이 없는 상태에서 음식을 먼저 
끓여서 저어주고 필요하면 거품을 
건져내십시오.

주의

화상 위험, 뜨거운 솥/뚜껑에 
닿을 경우

조리 과정에서 압력솥은 매우 
뜨거워집니다. 가스 렌지의 경우, 
손잡이도 불에 산발적으로 노출되어 
매우 뜨거워질 수 있습니다. 닿을 경우에 
화상 위험이 있습니다.

⇨⇨절대 압력솥의 뜨거운 외부 표면을 
만지지 마십시오.
⇨⇨ 본체 ① /뚜껑 ⑥ 의 플라스틱 손잡이만 
잡으십시오.
⇨⇨장갑이나 손 보호 수단(예: 오븐 장갑)
을 착용하십시오.
⇨⇨보조 기구를 사용해서만 뜨거운 찜틀 
및 받침판을 제거합니다(예:오븐 장갑).
⇨⇨뜨거운 압력솥은 내열성 받침에만 
내려 놓으십시오.

조심

수분이 너무 적거나 / 없어서 
생기는 손상

수분이 없는 상태의 압력솥을 절대로 
가열 하지 마십시오. 과열 및 손상 
우려가 있습니다.

⇨⇨충분한 수분(최소 ¼ ℓ의 물, 육수, 
소스 등)이 있는 상태에서만 압력솥을 
사용하십시오.
⇨⇨점성이 강한 음식의 조리는 권장하지 
않습니다.
⇨⇨수분이 너무 적거나 없으면 즉시 렌지 
스위치를 끄고 압력솥이 완전히 식을 
때까지 옮기지 마십시오.
⇨⇨압력솥 곁을 절대 떠나지 마십시오.
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2.5	세척에 대해

매번 사용하고 나서 압력솥을 세척하십시오!

주의

세척 시 손상으로 인한 화상 
위험

안전장치를 세척할 때 브러시, 연마제 
또는 화학 약품을 사용하지 마십시오. 
제품이 손상될 수 있으며 증기가 
빠져나와 이로 인해 화상 위험이 
있습니다.

⇨⇨세척 및 관리 수칙을 준수하십시오.
⇨⇨조리기구를 세척할 때마다 잘 
건조합니다.

2.6	필수 수리

주의

부적절한 수리 / 불량 부품으로 
인한 손상

공인 서비스 센터에 점검 의뢰 하십시오. 
그렇지 않으면 압력솥이 손상 되거나 
안전 장치가 제대로 작동 하지 않아서 
화상을 입을 수 있습니다. 

⇨⇨수리가 필요한 경우, 공인 서비스 
센터에 문의하십시오.
⇨⇨균열이 보이거나 정확하게 장착되지 
않는 손잡이는 서비스 센터를 통해 
점검 받으십시오.
⇨⇨순정 압력솥 부품만을 사용해야 합니다.

2.7	사용 가능 열원

주의

사용할 수 있는 열원 종류 및 
사이즈

가스 레인지, 인덕션, 하이라이트, 전기 
가열판에서만 사용 가능합니다. 화구 
사이즈나 불꽃이 압력솥 바닥을 넘어서는 
안됩니다.

⇨⇨가스 레인지의 경우, 가스 불꽃이 
솥바닥 위로 튀어 나와서는 안됩니다.

⇨⇨열 전달과 레인지 밀착을 
최적화하려면 솥 크기와 레인지 
범위가 일치해야 합니다.
⇨⇨하이라이트, 인덕션 또는 전기 
가열판의 경우 화구 사이즈가 
190mm 를 초과하지 않도록 주의해 
주십시오.
⇨⇨인덕션 레인지의 경우, 높은 조리 
단계에서 “윙”하는 소리가 발생할 
수 있습니다. 이는 기술상 불가피한 
것으로 레인지나 압력솥에 결함이 
있는 것이 아닙니다.

2.8	제품 수명 연장

조심

압력솥의 손상 

압력솥 수명을 유지하려면...
⇨⇨주방 보조 기구를 솥 가장자리에서 
휘젓지 마십시오.
⇨⇨소금은 끓는 물에서만 넣어, 
솥바닥이 부식되지 않도록 
하십시오.
⇨⇨열원 상판(예: 유리 세라믹)이 긁힐 
수 있으므로, 솥 바닥과 상판 사이의 
오염을 방지하십시오.

3.	 압력솥 포장 풀기
1.	포장을 풀고 모든 부품이 들어 있는지 
다음과 같이 확인하십시오.

// 본체 ① (보조 손잡이 ② 및 본체 
손잡이 ③ 포함)

// 뚜껑 ⑥ (탈착식 손잡이 ⑪ 포함)
•	 �뚜껑(안전 밸브 ⑦ 와 결합구멍 ⑰ 
포함)

•	 교체 가능한 이중 패킹(회색) ⑱
// 고무 패킹(회색) ㉑
// 보증서 및 사용 설명서

⇨⇨ �누락된 부품에 대해서는 공인 
WMF 서비스 센터 또는 WMF에 
직접 문의하십시오.
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// 압력솥에 부착 된 스티커와 라벨을 
모두 제거하여 주십시오.

2.	해당 규정에 따라 불필요한 포장재를 
폐기하십시오.

3.	사용 설명서를 꼼꼼히 읽은 다음 
압력솥에서 닿을 수 있는 거리에 
보관하십시오.

4.	필요한 경우, 유효한 보증 청구를 위해 
보증서를 반드시 보관해야 합니다.

4.	 압력솥에 대해 알고 이해하기
4.1	모든 구성 부품 개요 (그림 D 참조)

① �압력솥 본체 (TransTherm® 기술 및 
내부 눈금 표시 적용) 

② 보조 손잡이

③ 본체 손잡이

④ 뚜껑 여닫이 표시(본체 손잡이)

⑤ 본체 손잡이 잠금장치

⑥ 뚜껑

⑦ 안전 밸브

⑧ 결합고리

⑨ 뚜껑 여닫이 표시(뚜껑)

⑩ 안전 슬롯

⑪ 탈착식 뚜껑 손잡이

⑫ 압력/개폐 조절 버튼

⑬ 뚜껑 손잡이 잠금 장치

⑭ 뚜껑-손잡이 탈부착 장치

⑮ 압력 조절 장치

⑯ 압력 표시기

⑰ 결합구멍

⑱ 이중 패킹

⑲ 안전 개폐 시스템 

⑳ 뚜껑 손잡이 실링 립

㉑ 고무 패킹

㉒ 개폐 아이콘

㉓ 녹색 표식 (뚜껑 열림)

㉔ 설정 표시선

4.2	다중 안전 시스템

뚜껑 압력 조절 장치

선택된 조리 단계의 지정 압력을 초과하면 
압력 조절 장치 ⑮ 가 자동으로 열리고 
여분의 증기가 빠져 나갑니다. 따라서 
지나치게 높은 압력이 즉시 감소합니다.

안전 밸브

압력 조절 장치 ⑮ 가 반응하지 않으면, 
안전 밸브 ⑦ 를 통해 과도한 압력이 즉시 
배출됩니다.

뚜껑 가장자리의 안전 슬롯

식품 잔류물로 막히는 등 다른 모든 안전 
장치가 고장 나면, 안전 슬롯 ⑩ 이 “비상구” 
역할을 합니다. 압력이 너무 높으면 고무 
패킹 ㉑ 이 안전 슬롯 ⑩ 을 통해 강하게 
바깥쪽으로 밀려나옴으로써 증기가 빠져 
나와 압력이 감소합니다.

뚜껑 손잡이의 압력 표시기

압력 표시기 ⑯ 에는 예상 조리상태를 
확인할 수 있는 지원 장치가 있습니다. 
압력 표시기는 현재의 요리 압력 정도를 
나타냅니다. Perfect Premium의 경우 
빨간색 선으로 압력이 아직 남아있음을 
알려주고, 초록색 선으로 조리단계를 
알려줍니다. Perfect Excellence의 경우 
노란색 선으로 압력이 아직 남아있음을 
알려주고, 초록색 선으로 조리단계를 
알려줍니다.

안전 개폐 시스템

안전 개폐 시스템 ⑲ 은 압력이 남아 있는 
상태의 압력솥이 열리는 것을 방지 합니다. 
압력을 완전히 배출한 후에만 압력솥을 열 
수 있습니다.

압력 조절 버튼으로 제어되는 증기 배출

압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 으로 증기를 
천천히 배출할 수 있지만 빠르게도 배출할 
수 있습니다.
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잠금 장치

뚜껑 손잡이 ⑪ 에는 조리 중에 압력솥이 
열릴 수 있는 것을 방지하는 뚜껑 손잡이 
잠금 장치 ⑬ 가 있습니다.

4.3	모든 관련 데이터

제조자	 WMF Group GmbH

모델	 Perfect Premium / Excellence

소재

솥 / 뚜껑	 �Cromargan® 스테인리스 
스틸 18/10

바닥	 �TransTherm®

손잡이	 내열 플라스틱

패킹	 실리콘

솥 직경

바닥	 190 mm

내부	 220 mm

총 용량	 3.0 l / 4.5 l / 6.5 l / 8.5 l

길이

솥(손잡이 포함)	 416 mm

솥(뚜껑 포함)	 468 mm

너비

솥(뚜껑 포함)	 250 mm

높이

A = 솥, B = 솥(뚜껑 포함),  
C = 솥(뚜껑 및 손잡이 포함)

부피 A B C

3.0 l   91 mm 120 mm 145 mm

4.5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6.5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8.5 l 236 mm 265 mm 290 mm

빈 중량

3.0 l 2.85 kg	 4.5 l 3.10 kg

6.5 l 3.40 kg	 8.5 l 3.65 kg

최대압력	 150 kPa

압력치

첫 번째 녹색 링, 약 106°C, 25 kPa 작동 
압력, 40 kPa 사용설계 압력

두 번째 녹색 링, 약 115°C, 70 kPa 작동 
압력, 90 kPa 사용설계 압력

열원 화구 지름	 최대 190 mm

충전 높이 내부 눈금(총 용량 대비) 
	 1/3, 1/2, 2/3

4.4	사용 가능 열원

4.5	�모든 부속품, 예비 부품과 마모성 부품

부속품

// 찜틀(품목 번호 07 8940 6000 / 
07 8941 6000 / 07 8943 6000 / 
07 8942 6030)

// 삼발이(품목 번호 07 8944 6100)
// 유리 뚜껑(품목 번호 07 9518 6389)
// 압력솥 본체 3.0 l (품목 번호 
07 9581 6041)

예비 부품

// 뚜껑 손잡이 ⑪ (품목 번호 
08 9580 6030)

// 뚜껑 ⑥ (손잡이 ⑪ 포함) (품목 번호 
09 9580 6042)

마모성 부품(회색)

// 이중 패킹 ⑱ (품목 번호 
60 9614 9510)

// 고무 패킹 ㉑ (품목 번호 
60 6856 9990)
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5.	 압력솥 사용 시작하기
5.1	압력솥 분해하기

1.	 �뚜껑을 분리합니다 (그림 순서 B, E 
참조).

a)	�압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 돌려 
개폐 아이콘 ㉒을 설정 표시선 ㉔ 과 
맞춥니다.

b)	�압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 몸쪽으로 
완전히 당깁니다.

▶▶ �뚜껑 손잡이 ⑪ 의 녹색 표식 
(뚜껑 열림) ㉓이 완전히 보여야 
합니다.

c)	 �왼손으로 본체 ① 의 본체 손잡이 ③ 
를 잡아 주십시오. 

d)	�오른손으로 뚜껑 손잡이 ⑪ 를 잡고 
뚜껑 ⑥ 이 열리도록 오른쪽으로 
돌립니다.

▶▶ �뚜껑 여닫이 표시(뚜껑) ⑨ 과 뚜껑 
여닫이 표시(본체 손잡이) ④ 를 
일치시켜 주십시오.

e)	�본체 ① 에서 뚜껑 ⑥ 을 들어 올려서 
열어 줍니다.

2.	 �뚜껑을 분해합니다(그림 순서 G 
참조). 이를 위해 먼저 뚜껑 ⑥ 을 
뒤집습니다.

3.	 �고무 패킹 ㉑을 솥 가장자리에서 
조심히 빼내어 옆에 둡니다.

4.	 �한 손으로 뚜껑 ⑥ 을 잡고 뚜껑-
손잡이 탈부착 장치 ⑭ 을 손잡이 
밑으로 누릅니다.

5.	 �뚜껑 ⑥ 을 핸들 손잡이에서 
분리합니다.

5.2	압력솥 최초 세척

1.	 �압력솥을 5.1 장에 따라 분해합니다.

2.	 �본체 ① 에 물을 2/3 (내부 눈금 - 그림 
I 참조)까지 채우고 백색 식초 2~3 
숟가락을 넣습니다.

3.	 �본체 ① 를 뚜껑 ⑥ 없이 약 5~10분 
동안 식초물로 끓입니다.

4.	 �그 다음 손으로 모든 부품을 철저히 
헹구십시오.

5.	 �세척 후 모든 부품을 완전히 말립니다.

5.3	압력솥 조립하기

주의

잘못 조립된 뚜껑으로 인한 
화상 위험

뚜껑 조립을 잘못하면 안됩니다. 설명된 
방식으로만 조립해야 합니다.

⇨⇨지시 사항을 정확하게 따르십시오.
⇨⇨제대로 자리 잡았는지 확인하십시오.

5.3.1	뚜껑 조립하기

(그림 순서 H 참조)

1.	 �뚜껑 가장자리, 뚜껑 손잡이, 안전장치 
및 고무 패킹이 오염 및 막히지 
않았는지 점검하십시오.

2.	 �가장자리가 아래를 향하게끔 뚜껑 ⑥ 
을 뒤집어 줍니다.

3.	 �뚜껑 손잡이 ⑪ 또한 뒤집어 줍니다.

4.	 �뚜껑 손잡이 ⑪ 의 결합구멍 ⑰ 을 뚜껑 
⑥ 의 결합고리 ⑧ 에 겁니다.

5.	 �손잡이 ⑪ 를 천천히 아래로 내려 
구멍에 맞춥니다.

6.	 �뚜껑 ⑥ 을 손잡이 ⑪ 를 사용하여 
뒤집습니다.

7.	 �뚜껑 ⑥ 과 손잡이 ⑪ 를 맞추어 이중 
패킹 ⑱ 이 뚜껑 구멍의 가장자리에 
눌려지거나 손상되지 않도록 하십시오.

8.	 �뚜껑-손잡이 탈부착 장치 ⑭ 에 
결합하는 소리가 날 때까지 뚜껑 
⑥ 을 조심스럽게 아래로 누릅니다. 
빨간색 슬라이더를 밀어서 결합 여부를 
확인하십시오.

9.	 �고무 패킹 ㉑ 을 뚜껑 안쪽 테두리에 
끼워 넣고 정확히 장착시켜 주십시오. 

▶▶ �고무 패킹 ㉑ 은 뚜껑 안쪽 테두리에 
정확히 끼워 주십시오.
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5.3.2	뚜껑 결합하기 (그림 순서 F 참조)

1.	 �본체 ① 를 평평하고 안정된 바닥에 내려 
놓으십시오.

2.	 �뚜껑 ⑥ 의 가장자리가 아래로 향하게 
하여 본체 ① 위에 올려 놓으십시오.

▶▶ �뚜껑 여닫이 표시(뚜껑) ⑨ 과 뚜껑 
여닫이 표시(본체 손잡이) ④ 은 
일치해야 합니다. 그렇지 않으면 
뚜껑이 밀착되지 않습니다.

▶▶ �고무 패킹㉑은 뚜껑 안쪽 굴곡진 
테두리에 안착 되어야 합니다. 

3.	 �왼손으로 본체 손잡이 ③ 을 잡아 
주십시오. 

4.	 �오른손으로 손잡이 ⑪ 를 잡고 뚜껑 ⑥ 
을 왼쪽으로 돌립니다.

5.	 �뚜껑이 정확히 닫힌 것이 확인되면 압력/
개폐 조절 버튼 ⑫ 을 뚜껑 열림의 녹색 
표시가 보이지 않도록 앞으로 밀어 
줍니다. 

▶▶ �탈착식 손잡이 ⑪ 와 압력/개폐 조절 
버튼 ⑫ 사이에 틈새가 보이지 않아야 
합니다.

6.	 압력솥 조작하기
6.1	안전 장치 확인하기

1.	뚜껑 ⑥ 을 5.1 장에 따라 분리합니다.

2.	 �뚜껑 안쪽 테두리의 고무패킹 ㉑ 을 
뚜껑에서 분리하여 주십시오. 

3.	 �뚜껑 손잡이 ⑪ 를 5.1 장에 따라 
분리합니다.

4.	 �고무 패킹 ㉑ 과 뚜껑 안쪽 테두리가 
깨끗한지 확인하십시오.

5.	다음 사항을 확인합니다…
// 뚜껑 가장자리의 안전 슬롯 ⑩,
// 압력 조절장치 ⑮,
// 압력 표시기 ⑯,
// 뚜껑-손잡이 탈부착 장치 ⑭ 

// 안전 밸브 ⑦ 가 깨끗하고 막혀 있지 
않은지 확인합니다.

▶▶ �달라 붙어 있거나 막혀 있는 
이물질을 제거 하고 세척 하여 
주십시오. (참조 8.1 장 세척).

6.	 �뚜껑 바닥쪽의 안전 밸브 ⑦ 에 은색 
구슬이 보이는지 확인 하십시오.

▶▶ �경우에 따라 뚜껑 ⑥ 을 흔들어 
은색 구슬이 다시 보일 수 있도록 
합니다.

▶▶ �손상된 경우, WMF 서비스 센터를 
통해 점검 받으십시오. 

7.	 �압력 조절장치 ⑮ 를 손가락으로 눌러 
조심스럽게 움직임을 테스트합니다.

8.	 �모든 패킹이 깨끗하며 손상되지 
않음은 물론 정확하게 자리 잡았는지 
확인합니다 (그림 순서 J 참조).

▶▶ �이중 패킹 ⑱ 에 다른 밸브가 
겹쳐져서는 안되며, 회색 화살표와 
검정색 화살표는 서로 마주 보아야 
하고 패킹은 손잡이 ⑪ 와 틈새가 
없이 밀착되어야 합니다.

▶▶ �또한, 이중 패킹 ⑱ 은 뚜껑 손잡이 
⑪ 의 뚜껑 손잡이 실링 립 ⑳ 밑에 
위치해야 합니다.

6.2	뚜껑 열기

압력솥을 열려면 뚜껑 ⑥ 을 5.1 장에 
따라 분리합니다.
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6.3	압력솥 채우기

1 조심

수분이 너무 적거나 / 
없어서 생기는 손상

과열 및 손상 위험
⇨⇨수분이 없는 상태의 압력솥을 
절대로 가열 하지 마십시오. 
⇨⇨충분한 수분(최소 ¼ ℓ의 물, 육수, 
소스 등)이 있는 상태에서만 
압력솥을 사용하십시오.

주의

흘러 넘치는 음식으로 인한 
화상 위험

뜨거운 음식물이 압력 조절기, 안전 
밸브 또는 측면 안전 슬롯을 통해 
새어 나와 화상을 입을 수 있습니다.

⇨⇨압력솥은 표준 용량의 최대 2/3  
(내부 눈금 참조)까지만 채우십시오.
⇨⇨압력솥은 표준 용량의 최대 1/2
까지만 채우십시오. (부풀어 
오르거나 거품이 많이 생기는 
음식 - 수프, 스튜, 콩류, 곡류, 면류, 
내장류 등)

충분한 수분과 함께 조리할 음식을 
압력솥에 넣으십시오. 필요한 경우에 찜틀 
및 삼발이 (7.1 장 참조)를 사용하십시오.
필요한 경우, 고기는 7.2 장에 따라 솥에서 
미리 볶습니다.

6.4	압력솥 닫기

1.	 �필요한 경우 뚜껑을 5.3 장에 따라 
조립합니다.

2.	 �뚜껑을 5.3 장 에 따라 결합하고 
닫습니다.

6.5	음식 익히기

압력솥에서 음식은 압력으로 익습니다. 
압력솥의 증기압으로 인해 “일반”요리보다 
높은 온도가 생성됩니다. 따라서 조리 
시간이 70%까지 단축되어 에너지를 크게 
절감할 수 있습니다. 또한, 증기를 이용한 
빠른 조리로 인해 풍미, 맛, 비타민이 
최대한 유지됩니다.

팁 - 압력솥에 저장된 열기가 충분하여 
조리 과정을 마칠 수 있으므로, 에너지를 
절감하려면 조리 시간이 끝나기 전에 
열원을 끕니다.

참고

조리 시간 다르게 하기

조리 시간은 같은 조리 음식의 경우에도 
다를 수 있습니다. 왜냐하면 재료의 양, 
모양 및 특성이 다양하기 때문입니다.

6.5.1	조리 단계 1
야채, 생선, 또는 과일 설탕 절임과 같은 
쉽게 무를 수 있는 음식의 조리 단계

이 조리 단계에서는 특히 부드럽게 
조리되고, 풍미와 영양분이 최대한 
계속 유지됩니다. 조리 단계 1에서 압력 
표시기가 첫 번째 녹색 조리선까지 
올라갑니다. 너무 높은 압력은 자동으로 
조절됩니다.

1.	 �압력솥이 제대로 닫혀 있는지 
확인하십시오.

2.	열원에 압력솥을 올립니다
3.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 에서 조리 단계 
1을 설정합니다, 이를 위해 압력/개폐 
조절 버튼 ⑫ 을 단계 1로 돌립니다  
(그림 C 참조).

4.	 �열원을 높은 단계로 설정합니다. 
▶▶ 압력솥이 가열됩니다.

a)	�안전 밸브가 닫히고 압력이 형성되기 
전까지, 자동 조리 시스템 기능을 
겸하고 있는 이 안전 밸브 ⑦ 를 통해 
공기가 배출됩니다.
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b)	�압력 표시기 ⑯ 가 올라오기 시작합니다. 
압력 표시기 옆의 틈새를 통해 확인 
할 수 있고 그에 따라 불 조절을 할 수 
있습니다.

c)	 �Perfect Premium의 경우 압력표시기의 
빨간색 선이, Perfect Excellence의 경우 
노란색 선이 압력솥을 아직은 열 수 
없다는 것을 나타냅니다. 

5.	 �압력 표시기 ⑯ 가 첫 번째 녹색 
조리선을 나타내는 즉시 조리 시간이 
시작됩니다.

6.	 �압력 표시기 ⑯ 의 조리선 위치가 
안정적으로 유지되는지 확인하십시오.

7.	 �압력 표시기 ⑯ 가 첫 번째 녹색 조리선 
아래로 내려가면 불 조절을 더 세게 
설정하십시오. 

▶▶ �이로 인해 조리 시간은 약간 더 
길어집니다.

8.	 �압력 표시기 ⑯ 가 첫 번째 녹색 조리선 
위로 올라오면, 높은 증기압이 발생하고 
그 증기압은 압력 조절장치 ⑮ 를 통해 
소리가 들릴 정도로 빠져나갑니다.

a)	�압력솥을 열원에서 분리 하십시오. 
b)	�압력 표시기의 첫 번째 녹색 조리선이 
하강할 때까지 기다리십시오.

c)	 �열원의 불 세기를 다시 설정한 후 
압력솥을 올려놓습니다.

9.	 �조리가 완료되면 압력솥을 열원에서 분리 
하고 압력을 배출합니다. (참조 6.6장).

10.	 �압력이 배출된 후, 압력솥을 흔들어서 
조심스럽게 엽니다.

6.5.2	조리 단계 2
다른 모든 요리의 빠른 조리 단계
이 조리 단계는 많은 시간과 에너지를 
절약합니다. 조리 단계 2에서 압력 표시기가 
두 번째 녹색 조리선까지 올라갑니다. 너무 
높은 압력은 자동으로 조절됩니다.

1.	 �압력솥이 제대로 닫혀 있는지 
확인하십시오.

2.	열원에 압력솥을 올립니다.

조심

수분이 너무 적거나 / 
없어서 생기는 손상

과열 및 손상 위험
⇨⇨수분이 없는 상태의 압력솥을 
절대로 가열 하지 마십시오.
⇨⇨충분한 수분(최소 ¼ ℓ의 물, 육수, 
소스 등)이 있는 상태에서만 
압력솥을 사용하십시오.

3.	 �조절 버튼에서 조리 단계 2를 
설정합니다. 압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 
단계 2 로 돌립니다 (그림 C 참조).

4.	 �열원을 최대로 설정합니다. 
▶▶ 압력솥이 가열됩니다.

a)	�안전 밸브가 닫히고 압력이 
형성되기 전까지, 자동 조리 시스템 
기능을 겸하고 있는 이 안전 밸브 
⑦ 를 통해 공기가 배출됩니다.

b)	�압력 표시기 ⑯ 가 올라오기 
시작합니다. 압력 표시기 옆의 
틈새를 통해 확인 할 수 있고 그에 
따라 불 조절을 할 수 있습니다.

c)	 �Perfect Premium 의 경우 
압력표시기의 빨간색 선이, Perfect 
Excellence의 경우 노란색 선이 
압력솥을 아직은 열 수 없다는 것을 
나타냅니다. 

▶▶ �압력 표시기 ⑯ 가 두 번째 녹색 
조리선을 나타내는 즉시 조리 
시간이 시작됩니다.

5.	 �압력 표시기 ⑯ 의 조리선 위치가 
안정적으로 유지되는지 확인하십시오.

6.	 �압력 표시기가 ⑯ 두 번째 녹색 조리선 
아래로 내려가면 불 조절을 더 세게 
설정 하십시오. 

▶▶ �이로 인해 조리 시간은 약간 더 
늘어납니다.
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7.	 �압력 표시기가 ⑯ 두 번째 녹색 조리 
선 위로 올라오면, 매우 높은 증기압이 
발생하고 그 증기압은 압력 조절기 
⑮ 를 통해 소리가 들릴 정도로 
빠져나갑니다.

a)	�압력솥을 열원에서 분리 하십시오.
b)	�압력 표시기의 두 번째 녹색 
조리선이 하강할 때까지 
기다리십시오. 

c)	 �열원의 불 세기를 다시 설정한 후 
압력솥을 올려놓습니다. 

8.	 �조리가 완료되면 압력솥을 열원에서 
분리 하고, 6.6장을 참고해 압력을 
배출 합니다. 

9.	 �압력이 배출된 후, 압력솥을 흔들고 
조심스럽게 엽니다.

6.6	압력 배출하기/ 식히기

방법 1 - 잔여 열기 사용

참고

압력솥 증기 배출

거품이 생기거나 혹은 부풀어 오르는 
식품(수프, 스튜, 콩류, 곡류, 면류, 
내장류 등)의 경우 방법 2, 3 또는  
4에 따라 압력을 배출하지 마십시오. 
이러한 방법으로 증기를 배출할 때, 
껍질 채 찐 감자는 터질 수 있습니다.

1.	압력솥을 열원에서 분리하십시오. 
▶▶ �잠시 후 압력 표시기가 내려갑니다.

2.	 �압력 표시기 ⑯ 가 뚜껑 손잡이 밑으로 
완전히 내려가면, 압력/개폐 조절 버튼 
⑫ 을 돌려 설정 표시선 ㉔ 에 개폐 
아이콘 ㉒ 을 맞춥니다. (그림 A 참조).

3.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 몸쪽으로 
당겨 녹색 표식(뚜껑  
열림)이 보이도록 합니다. 

▶▶ �남아 있던 증기가 배출 됩니다. 

4.	 �더이상 빠져 나오는 증기가 없으면, 솥을 
흔들어서 엽니다.

방법 2 – 천천히 증기 배출하기(자동 증기 
배출 - 그림 A 참조)

1.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 돌려 설정 
표시선 ㉔ 에 개폐 아이콘 ㉒ 을 맞춥니다. 

▶▶ 증기가 천천히 빠져 나갑니다.

2.	 �압력 표시기가 뚜껑 밑으로 완전히 
내려가면, 솥을 흔들어서 엽니다.

방법 3 – 급속 증기 배출 (그림 A 참조)

주의

급속 증기 배출로 인한 화상 
위험

압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 사용하거나 
흐르는 물을 이용해 급하게 증기를 
배출하는 경우, 뜨거운 증기나 조리 
음식으로 인한 화상 위험이 있습니다.

⇨⇨열기 전에 압력솥을 흔들어 주십시오.
⇨⇨항상 손, 머리와 몸을 위험 구역, 특히 
뚜껑 ⑥ 과 뚜껑 가장자리의 측면 안전 
슬롯 ⑩ 위를 벗어나게 두십시오.

1.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 돌려 설정 
표시선 ㉔ 에 개폐 아이콘 ㉒ 을 맞춥니다. 

2.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 몸쪽으로 당겨 
녹색 표식(뚜껑 열림)이 보이도록 합니다.

▶▶ 증기가 빨리 빠져 나갑니다.

3.	 �압력 표시기 ⑯ 가 뚜껑 밑으로 완전히 
내려가면, 솥을 흔들어서 엽니다.

방법 4 – 증기 배출 없이

1.	 �싱크대에 압력솥을 놓고 찬 물을 뚜껑 
위로 흘립니다. 이때 한꺼번에 많은 
양의 물을 사용하지 마시고, 손잡이나 
압력표시기 쪽으로 물이 흐르지 않도록 
주의하십시오.
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2.	 �압력 표시기 ⑯ 가 뚜껑 손잡이 ⑪ 에서 
완전히 내려가면, 솥을 흔들어서 엽니다.

6.7	조리 후 열기 (그림 순서 E 참조)

1.	 �먼저 압력을 6.6 장에 따라 배출합니다.
▶▶ �열기 전에 압력을 배출해야 합니다.

2.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 돌려 설정 
표시선 ㉔ 에 개폐 아이콘 ㉒ 을 맞춥니다. 

3.	 �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 몸쪽으로 당겨 
녹색 표식(뚜껑 열림)이 보이도록 합니다. 

▶▶ �뚜껑 손잡이 ⑪ 의 녹색 표식 (뚜껑 열림) 
㉓ 가 완전히 보여야 합니다.

4.	솥을 흔듭니다.

5.	 �왼손으로 본체 손잡이 ③ 를 잡아 
주십시오.

6.	 �오른손으로 뚜껑 손잡이 ⑪ 를 잡고 뚜껑 
⑥ 이 열리도록 오른쪽으로 돌려주십시오.

▶▶ �뚜껑 여닫이 표시(뚜껑) ⑨ 과 뚜껑 
여닫이 표시(본체 손잡이) ④ 를 일치시켜 
주십시오.

7.	 �뚜껑 손잡이 ⑪ (뚜껑 ⑥ 포함) 를 아래로 
약간 기울여, 남은 증기가 앞쪽으로 
흐르도록 합니다.

8.	뚜껑 ⑥ 을 들어 올립니다.

7.	 용도 및 조리 방법
7.1	찜틀과 삼발이를 사용 하여 조리하기

압력솥의 높이에 따라 동시에 여러 가지 
음식을 조리할 수 있습니다. 각각의 식품은 
찜틀을 이용하여 따로 쌓아 올립니다. 예를 
들어 고기와 야채를 함께 조리할 경우, 솥 
바닥에 고기를 놓고 그 위에 야채를 올린 
삼발이를 놓아 조리합니다.

참고

부속품

WMF 공인 서비스 센터/매장에서 
부속품인 찜틀 및 삼발이를 
구매하십시오.

야채는 구멍이 뚫리지 않은, 감자는 
구멍이 뚫린 찜틀을 사용합니다. 시간이 
오래 걸리는 요리는 찜틀을 사용하지 
않은 상태로 가장 먼저 넣습니다.

1.	 �조리 시간이 다양한 요리를 함께 
조리하려면 솥을 중간에 열어야 
합니다. 증기가 빠져나가므로, 필요한 
수분보다 수분을 약간 더 많이 넣고 
필요하면 다시 채우십시오.

예시

// 구이용 고기(20분) - 솥 바닥
// 감자(8분) – 구멍이 뚫린 찜틀
// 채소(8분) – 구멍이 뚫리지 않은 찜틀

2.	 �구이용 고기를 먼저 12분 동안 
조리합니다.

3.	솥을 5.1 장 에 따라 엽니다.

4.	 �구멍이 뚫린 찜틀에 있는 감자를 
구이용 고기 위의 삼발이에 놓고, 
그 위로 구멍이 없는 찜틀에 채소를 
올려놓습니다.

5.	 �솥을 5.3 장에 따라 닫고 8분 동안 
조리합니다.

팁 - 조리 시간이 크게 다르지 않은 경우, 
모든 찜틀을 동시에 솥에 넣을 수도 
있습니다.

7.2	볶기

일반 냄비와 마찬가지로, 조리하기 
전에 재료(예: 양파, 고기 조각 등)를 
압력솥에서 볶을 수 있습니다.

1.	 �뚜껑 ⑥ 을 5.1 장에 따라 분리하고 
재료를 볶습니다.
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2.	조리를 마치려면...
a)	�바닥에 눌어붙은 음식물을 떼어내고, 
b)	�필요한 양의 수분 (최소 1/4 l)을 
더 넣어,

c)	 �필요한 경우, 찜틀의 유무와 관계없이 
추가로 또 다른 재료를 넣으십시오.

3.	 �뚜껑을 5.3 장에 따라 결합하고 
닫습니다.

4.	 �조리 단계를 6.5 장에 따라 압력/개폐 
조절 버튼 ⑫ 에서 설정합니다.

7.3	냉동 식품 사용하기

1.	 �최소량의 수분을 추가합니다.(물 1/4 l)
2.	 �냉동 식품을 해동하지 않고 솥에 
넣습니다.

3.	볶을 고기를 잠시 녹입니다.
4.	 �채소의 경우, 바로 포장을 벗겨 구멍이 
뚫리지 않은 찜틀에 놓으십시오.

▶▶ 조리 시간이 길어질 수 있습니다.

7.4	�곡류 또는 콩류 조리하기

압력솥에서 조리할 때 곡류와 콩류는 
불리지 않아도 됩니다.

▶▶ �그러나 이 경우 조리 시간이 약 절반 
정도 길어집니다.

▶▶ �압력솥 용량 절반 이상의 재료를 
넣지 마십시오.

1.	 �솥에 1/4 l의 최소 수분을 채우고 
곡류/콩류 1인분당 최소 2인분 이상의 
수분을 첨가하십시오.

2.	 �조리 시간이 끝나기 바로 전에 불을 
끄고 잔열을 사용하여 뜸을 들입니다.

7.5	소독하기

1.	 �젖병, 병조림 병 등은 구멍이 뚫린 찜틀에 
병의 입구를 바닥으로 향하게 두고 
소독할 수 있습니다.

2.	물 1/4 l를 첨가합니다.
3.	 �조리 단계 2에서 20분 동안 
소독하십시오.

4.	 �천천히 식히십시오(증기 배출 방법 1).

7.6	조림

1.	 �재료를 준비하고 압력솥 내 사용 가능한 
용기(도자기, 내열유리 등)에 채웁니다.

2.	물 1/4 l를 솥에 채웁니다.
3.	 �용기를 구멍이 뚫린 찜틀에 놓습니다.
4.	 �6.5 l 또는 8.5 l 압력솥에는 1 l의 내용물이 
담기는 용기를, 4.5 l 압력솥에는 그보다 
작은 용기를 넣고 졸입니다.

5.	 �채소/고기는 조리 단계 2에서 약 20분, 
핵과류(ex: 복숭아,매실 등)는 조리 단계 1
에서 약 5분, 이과류(ex: 사과,배 등)는 약 
10분 동안 조리합니다.

6.	 �증기를 배출하려면 냄비를 천천히 
식히십시오(증기 배출 방법 1), 다른 
방법을 사용하면 용기에서 즙이 
튀어나옵니다.

7.7	착즙 (과일 액기스 추출)

압력솥에서는 소량의 과일을 즙으로 낼 수 
있습니다.

1.	물 1/4 l를 솥에 넣습니다.
2.	 �구멍이 뚫린 찜틀에 과일을 놓은 다음,  
구멍이 뚫리지 않은 찜틀 위에 세팅하고 
필요한 경우 설탕을 뿌립니다.

3.	 �조리 단계 1 - 과일의 종류에 따라 10~20
분 사이로 조리하십시오.

4.	 �흐르는 물에서 솥의 압력을 제거하고 
(증기 배출 방법 4) 열기 전에 
흔들어줍니다.
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8.	 압력솥 세척, 유지 및 관리/
보관하기

8.1	세척하기

따뜻한 물과 주방용 세제로 세척해 
주십시오.

▶▶ �연마성 세제, 철 수세미 또는 스펀지의 
거친 면을 사용하지 마십시오.

1.	 �뚜껑 손잡이 ⑪ 를 5.1 장에 따라 분리하고  
흐르는 물에서만 세척하십시오 (그림 순서 
G).

2.	 �고무 패킹 ㉑ 을 뚜껑 ⑥ 에서 분리하여 
손으로 세척해 주십시오.

3.	 �약하게 눌어 붙은 음식물은 따뜻한 물에 
불려서 세척해 주시고, 강하게 눌어 붙은 
음식물은 물을 넣고 끓여 주신 후 세척해 
주십시오.

4.	 �안전 밸브 ⑦ 가 오염되거나 막힌 경우 
젖은 면봉으로 깨끗이 제거해 주십시오.

▶▶ �날카롭거나 뾰족한 물체를 사용하지 
마십시오.

5.	 �솥, 찜기, 삼발이 및 뚜껑(손잡이와 
고무패킹 제거)은 식기세척기에서 세척할 
수 있습니다.

▶▶ �식기 세척기 사용으로 내부 변색이 
될 수 있으나 제품 성능과는 관계가 
없습니다.

▶▶ �압력솥은 손으로 직접 세척 하시는 것이 
가장 좋습니다.

6.	 �내부 변색이 된 경우에는 식초 탄 물을 
압력솥에 오랫동안 끓입니다.

7.	 �세척 후에 조리기구를 완전히 말립니다.

8.2	보관하기

깨끗하고 건조하며 안전한 환경에서 
압력솥을 세척하고 건조시켜 보관하십시오.

1.	 �뚜껑 ⑥ 을 5.1장에 따라 압력솥 몸체에서 
분리합니다.

2.	 �고무 패킹 ㉑ 을 뚜껑 안쪽 테두리에서 
분리하여 따로 보관합니다.

3.	 �탈착식 뚜껑 손잡이 ⑪ 를 5.1장에 
따라 뚜껑에서 분리하고 본체 ① 또는 
뒤집어 놓은 뚜껑 ⑥ 위에 놓습니다.

4.	 �뚜껑 ⑥ 을 뒤집어 본체 ① 위에 
놓습니다.

8.3	유지관리/마모성 부품 교체하기

// 몸체 보조 손잡이와 긴 손잡이는 WMF 
서비스 센터를 통해 교체 받으십시오.

// 안전 밸브는 WMF 서비스 센터를 통해 
교체해야 합니다.

// 정기적으로 마모성 부품을 점검하고 
필요한 경우 순정 부품으로 
교체하십시오.

// 손상, 경화, 변색되거나 제대로 
장착되지 않으면 고무 패킹과 
이중 패킹을 즉시 순정 부품으로 
교체하십시오.

8.3.1	 패킹 링 교체하기

1.	 �뚜껑 ⑥ 을 5.1 장에 따라 
압력솥에서 분리합니다.

2.	 뚜껑 ⑥ 을 뒤집습니다.

3.	 �손상된 고무 패킹 ㉑ 을 뚜껑 안쪽 
테두리에서 분리하신 후 폐기하여 
주십시오.

4.	 �새로운 순정 고무 패킹 ㉑ 을 
뚜껑 안쪽 테두리에 끼우시고 
안착되도록 눌러 주십시오.

▶▶ �고무 패킹 ㉑ 은 뚜껑 안쪽 굴곡진 
테두리에 안착되어야 합니다.

8.3.2	 이중 패킹 교체하기

1.	 �필요한 경우 뚜껑 ⑥ 을 5.1 장에 
따라 솥에서 분리합니다.

2.	 �뚜껑 ⑥ 을 뒤집어 분해합니다.  
(그림 순서 G 참조)

3.	 �한 손으로 뚜껑 ⑥ 을 잡고 뚜껑-
손잡이 탈부착 장치 ⑭ 을 손잡이 
밑으로 누릅니다.
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4.	 뚜껑 손잡이 ⑪ 를 분리합니다.

5.	 �이중 패킹 ⑱ 을 뚜껑 손잡이 ⑪ 
에서 분리하여 폐기합니다.  
(그림 J 참조).

6.	 �새 순정 이중 패킹 ⑱ 을 
조심스럽게 결합합니다.

▶▶ �이중 패킹 ⑱ 에 다른 밸브가 
겹쳐지지 않도록 주의하십시오.

▶▶ �이중 패킹 ⑱ 과 손잡이 바닥의 
화살표는 서로 마주 보아야 
합니다.

▶▶ �이중 패킹 ⑱ 은 손잡이 바닥과 
틈새가 없이, 그리고 평평하게 
밀착돼야 합니다.

▶▶ �이중 패킹 ⑱ 이 실링 립 ⑳ 
만곡부 아래에 위치하도록 
끼워주십시오.
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9.	 문제 해결하기
// 문제 발생 시 압력솥을 가열하지 마시고 열원에서 분리하여 주십시오.
// 절대 억지로 압력솥을 열지 마십시오!

문제 원인 해결

조리 시간이  
너무 길거나 압력 
표시기가 올라오지 
않음

열원 사이즈가 적합하지 
않음

냄비 지름에 맞는 레인지 선택

불 조절이 약한 상태 불 조절을 세게 설정

A) �뚜껑이 제대로 
닫히지 않음

B) 이중 패킹이 없음
C) �뚜껑이 정확하게 

조립되지 않음.

1. �솥을 6.6 장에 따라 압력을 완전히 
제거하고 엽니다.

2. �고무 패킹 ㉑ / 이중 패킹 ⑱ (그림 J 참조) 
이 제대로 자리 잡았는지 확인합니다.

3. �뚜껑 ⑥ 이 제대로 배치/조립되었는지 
확인합니다.

4. 솥을 5.3 장에 따라 닫습니다.

안전 밸브/자동 조리 
시스템의 은색 구슬이 
제대로 자리를 잡지 
못함

1. �솥을 6.6 장에 따라 압력을 완전히 
제거하고 엽니다.

2. �뚜껑 손잡이 ⑪ 를 5.1 장에 따라 
분리합니다.

3. �안전 밸브 ⑦ 의 은색 구슬의 안착 
여부를 확인하고 필요하면 안전 밸브를 
세척합니다.

4. 솥을 5.3 장에 따라 닫습니다.

수분이 없음 1. �솥을 6.6 장에 따라 압력을 완전히 
제거하고 엽니다.

2. 수분을 다시 채웁니다(최소 1/4 l).
3. 솥을 5.3 장에 따라 닫습니다.

뚜껑에서 증기가 새
어 나옴

고무 패킹 또는 압력솥 
뚜껑 안쪽 테두리가 깨
끗하지 않음

1. 솥을 6.6 장 에 따라 압력을 완전히 
제거하고 엽니다.
2. 고무 패킹 ㉑ 과 뚜껑 안쪽 테두리를 
세척하십시오.
3. 솥을 5.3 장 에 따라 다시 닫습니다.

압력/개폐 조절 버튼이 
조리 단계 1 또는 2에 
있지 않음

압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 조리 단계 1 또는  
2로 설정

고무 패킹이 손상되거나 
딱딱해짐 (마모로 인해) 

고무 패킹 ㉑ 을 순정 WMF 고무 패킹으로 
교체

이중 패킹이 제대로 
안착되지 않았거나 
손상됨 

이중 패킹 ⑱ 의 위치를 조정하거나 순정 
WMF 예비 부품으로 교체



사용 설명서사용 설명서

 456								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          457

KO

문제 원인 해결

증기가 안전 밸브/
자동 조리 시스템에서 
지속적으로 새어나옴 
(끓기 이전 단계에는 
해당 없음)

안전 밸브 은색 구슬이 
밸브에 제대로 자리잡지 
않음

1. �솥을 6.6 장에 따라 압력을 완전히 
제거하고 엽니다.

2. �뚜껑 손잡이 ⑪ 를 5.1 장에 따라 
분리합니다.

3. �안전 밸브 ⑦ 또는 뚜껑의 금속 구슬이 
제대로 자리잡았는지 확인합니다.

4. 솥을 5.3 장에 따라 다시 닫습니다.

압력/개폐 조절 
버튼이 몸쪽으로 
당겨지지 않아 
압력솥을 열 수 없음 

안전 개폐 시스템이 
차단됨

1. �솥을 6.6 장에 따라 압력을 완전히 
제거하고 엽니다.

2. �압력/개폐 조절 버튼 ⑫ 을 여러 번 앞으로 
밀고 뒤로 당깁니다.
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10.	조리 팁과 요령 
// 개폐 용이성을 높이기 위해 고무 패킹을 
식용유나 그리스로 가볍게 윤활하십시오.

// 조리 시간은 정해진 압력 표시기의 
선이 보이면 시작됩니다.

// �지정된 조리 시간은 단순 참고용으로, 
상황에 따라 더 짧게 혹은 길게 변경할 수 
있습니다.

// �지정된 시간에 채소를 조리하면 
아삭거리는 질감의 요리를 얻을 
수 있습니다.

// �첫 번째 링의 조리 온도는 106°C이며  
(특히 채소와 생선에 적합), 두 번째 링의 
조리 온도는 115°C입니다(특히 고기에 
적합). 

	인터넷 주소 www.wmf.com 및  
www.wmf.co.kr 에서 레시피를 
참조하십시오! 
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11.	조리 시간표
재료 시간 유의사항

돼지 고기와 송아지 고기
첫 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l, 전용 찜틀 필요 없음

얇게 썬 돼지고기
돼지 고기 스튜
구운 돼지 고기
얇게 썬 송아지 고기
송아지 고기 스튜
칼브스학스 
우설
구운 송아지 고기

5~7
10~15
20~25
5~7

10~15
25~30
15~20
20~25

~
~
크기에 따라 조리 시간 다름
~
~
~
잠길 정도의 물
크기에 따라 조리 시간 다름

소고기
두 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l ; 우설의 경우, 구멍이 뚫린 찜틀이 필요함

미트 로프
사우어브라튼
팟 로스트
우설 
얇게 썬 소고기 스튜
소고기 롤
로스트 비프

10~15
30~35
45~60
6~8

15~20
15~20
35~45

~
~
~
~
~
~
크기에 따라 조리 시간 다름

가금류
두 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l ; 스프용 닭의 경우, 구멍이 뚫린 찜 틀이 필요함

치킨 수프
닭 조각
칠면조 넙적다리
칠면조 라구
칠면조 커틀릿

20~25
6~8

25~30
6~10
2~3

최대 용량의 ½까지만
~
고기 두께에 따라 다름
고기 두께에 따라 다름
~

기타
두 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l ; 전용 찜틀 필요 없음

토끼 구이
토끼 등심
사슴 고기 구이
사슴 고기 스튜

15~20
10~12
25~30
15~20

~
~
~
~

양고기
두 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l ; 전용 찜틀 필요 없음

양고기 라구
양고기 구이

20~25
25~30

양고기는 조리 시간이 오래 걸림
크기에 따라 조리 시간 다름
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재료 시간 유의사항

생선
첫 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l, 라구와 스튜는 찜틀을 사용하지 않음, 그렇지 않으
면 구멍이 뚫리지 않은 찜틀을 사용

생선 필레
생선 (전체)
라구 또는 스튜

2~3
3~4
3~4

자체 즙으로 익혀짐
자체 즙으로 익혀짐
~

수프
두 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l 솥 용량 최대 1/2 까지; 찜틀 필요 없음

완두콩, 렌틸콩 수프
고기 수프
채소 수프
굴라쉬 수프
닭고기 수프
감자 수프
소꼬리 수프

12~15
25~30
5~8

10~15
20~25
5~6
35

불린 후의 조리 시간
모든 생선 종류에 해당
~
~
크기에 따라 조리 시간 다름
~
~

채소
첫 번째 링에서 조리하기; 최소 수분량 1/4 l; 사우어크라우트와 비트의 경우는 찜틀 필요 없음, 
다른 모든 요리는 구멍 뚫린 찜틀, 콩부터 두 번째 링에서 조리

가지, 오이 그리고 토마토
컬리플라워, 파프리카, 대파
완두콩, 샐러리, 콜라비
회향, 당근, 양배추
콩, 케일, 붉은 양배추
사우어크라우트
비트
소금에 절인 감자
껍질 채의 감자

2~3
3~5
4~6
5~8
7~10
10~15
15~25
6~8
6~10

찐 채소는 수분이 빨리 빠지지 않음
~
~
~
두 번째 링
두 번째 링
두 번째 링
두 번째 링, 삶은 감자는 증기를 급하게 
배출하면 벌어집니다.

콩과 식물
두 번째 링에서 조리; 최소 수분량 1/4 l 솥 용량 최대 1/2까지; 곡류 1인분에 물 2인분; 불리지 않
은 곡류는 20~30분 더 오래 조리; 쌀 푸딩은 첫 번째 링에서 조리

완두콩, 콩, 렌틸콩
메밀, 기장
옥수수, 쌀, 귀리
쌀 푸딩
긴 쌀
현미
밀, 호밀

10~15
7~10
6~15

20~25
6~8

12~15
10~15

단단한 콩은 10분 더 조리
불린 후의 조리 시간
불린 후의 조리 시간
첫 번째 링에서 조리
~
~
불린 후의 조리 시간

과일
첫 번째 링에서 조리; 최소 수분량 1/4 l 

체리, 자두
사과, 배

2~5
2~5

구멍이 뚫린 찜틀 권장
구멍이 뚫린 찜틀 권장
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สารบัญ

1.	 การใช้หม้ออดัแรงดนัอยา่งอยา่งถกูตอ้ง

2.	 ค�ำอธบิายเกีย่วกบัความปลอดภยัทัง้หมด

3.	 แกะกลอ่งหมอ้อดัแรงดนั

4.	 ท�ำความรูจ้กักบัหมอ้อดัแรงดนั

5.	 เตรยีมพรอ้มการใช้งานหมอ้อัดแรงดนั

6.	 การใช้งานหมอ้อดัแรงดนั

7.	 วธิกีารใช้งานและการเตรยีมพรอ้ม

8.	 การท�ำความสะอาด การให้บรกิาร และการเก็บ

9.	 การแก้ ไขปัญหาเบือ้งตน้

10.	 เคล็ดลบัการท�ำอาหาร

11.	 ตารางเวลาการปรงุอาหาร

คูม่ือการใช้งาน	

เรามีความยินดี
ที่คุณเลือกใช้หม้ออัดแรงดัน (หม้อน่ึง) WMF และหวงัวา่
คุณจะมีความสุขในการใช้ผลิตภัณฑ์ของเรา
เพื่อการใช้ที่ยั่งยืนโปรดอ่านข้อมูลและค�ำแนะน�ำในการใช้
ต่อไปน้ี

1.	 การใช้หม้ออัดแรงดันอย่างอย่างถูกต้อง

1.1	 สญัลักษณ์การเตือนและความปลอดภัย

สัญลักษณ์และค�ำสัญญาณเหล่าน้ีจะปรากฏขึน้เพื่อบ่งชีก้าร
เตือนและความปลอดภัยของการใช้งาน

WARNING  หมายถึงสถานการณ์อันตรายซ่ึงสามารถ
ท�ำให้รบับาดเจ็บสาหัส (เช่น แผลไหม้ที่เกิดจากไอรอ้นหรอื
การสัมผัสจากพืน้ผิวที่รอ้น

CAUTION  หมายถึงสถานการณ์อันตรายซ่ึงสามารถ
ท�ำให้รบับาดเจ็บเล็กน้อยหรอืปานกลาง

ATTENTION  หมายถึงสถานการณ์ซ่ึงสามารถท�ำให้
วสัดุของหม้ออัดแรงดันเสียหาย

NOTE  ข้อมูลเพิ่มเติมการใช้งานหม้ออัดแรงดันอย่าง
ปลอดภัย

1.2	 ข้อมูลเพ่ิมเติม

TIP  จะให้เคล็ดลับและข้อมูลท่ีมีประโยชน์เกี่ยวกับการ
ใช้งานหม้ออัดแรงดันได้อย่างเต็มประสิทธิภาพ

1.3	 ความหมายของสญัญาณและสญัลักษณ์ต่าง ๆ

1. สญัลักษณ์

สังเกตและท�ำตามวธิี ใช้

2. สญัญาณ

 / 	 = รายการ
▶	 = ค�ำอธิบาย และผลลัพธ์
⇨	 = �วธิี ใช้หม้ออัดแรงดันอย่างปลอดภัย
 •	 = Sub-item
(1)	 = การอ้างอิงจากรปูภาพ

Perfect Premium / Excellence TH

TH
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1.4	 วธีิการใช้อย่างถูกต้อง

การใช้หม้ออัดแรงดันเหมาะส�ำหรบั:

// ประเภทเตาที่ระบุไว้ ในคู่มือน้ี

// การปรงุอาหารและการตุ๋น

// เพิ่มเติมการท�ำอาหารเพื่อสุขภาพเช่นวติามินและแรธ่าตุ

// การสกัดน� ้ำจากผลไม้ ในจ�ำนวนน้อย

// การฆ่าเชือ้ขวดนมเด็กหรอืขวดน� ้ำ

การใช้หม้ออัดแรงดันไม่เหมาะส�ำหรบั:

// ใช้ ในเตาอบหรอืไมโครเวฟ

// ทอดอาหารด้วยน� ้ำมัน

// การฆ่าเชือ้ที่เกี่ยวข้องกับการแพทย์

// ประเภทเตาที่ ไม่ ได้ระบุไว้ ในคู่มือน้ี

คู่มือการใช้งานน้ี:

// ควรเก็บไวเ้ป็นอย่างดี

// เก็บในที่ที่ ใกล้กับหม้ออัดแรงดัน

// ห้ามทิง้

// ต้องส่งต่อให้กับผู้ ใช้งานคนอื่น ๆ

2.	 ค�ำอธิบายเก่ียวกับความปลอดภัยทัง้หมด

เก็บและรกัษาคู่มือน้ีไว้ ในที่ที่ปลอดภัย และควรเอามาอ่านอีกครัง้
เพื่อความเข้าใจ หากไม่ท�ำตามค�ำอธิบายดังกล่าวสามารถท�ำให้ ได้
รบับาดเจ็บได้

2.1	 ค�ำอธิบายท่ัวไป

WARNING

ควรใช้ โดยเฉพาะบุคคลท่ีคุ้นเคยกับ
การใช้งานท่ีเหมาะสม

หม้ออัดแรงดันควรใช้ โดยบุคคลที่มีความคุ้นเคยและ
มีความเข้าใจในการใช้งานและความปลอดภัยซ่ึงระบุ
ไว้ ในคู่มือ

⇨⇨ ห้ามให้หม้ออัดแรงดันแก่บุคคลที่ ไม่คุ้นเคยกับการใช้
⇨⇨ ห้ามให้เด็กใช้งานโดยเด็ดขาด

WARNING

ห้ามเปล่ียนอุปกรณ์ท่ีเก่ียวข้องกับ
ความปลอดภัยของหม้ออัดแรงดัน

อุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องกับความปลอดภัยของหม้ออัดแรง
ดันน้ันมี ไวเ้พื่อป้องกันอันตรายจากผู้ ใช้ หม้อจะสามารถ
ท�ำงานได้หากฝาหม้อปิดสนิท

⇨⇨ ห้ามดัดแปลงอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องกับความปลอดภัย
ของหม้ออัดแรงดัน

⇨⇨ ควรใช้ควบคู่กับฝาปิด Perfect Premium Lid (6) 
และ Perfect Premium Pot (1) และไม่ควรใช้ฝา
ประเภทอื่น

WARNING

เก็บให้ห่างจากมือเด็กและสตัว์
เลีย้ง	

เก็บให้ห่างจากมือเด็กและสัตวเ์ลีย้ง เน่ืองจากน� ้ำหนัก
ของหม้อและไอรอ้นที่ออกมาจากฝาหม้อ

CAUTION

การใช้หม้อแบบผิดวัตถุประสงค์ 

เพื่อป้องกันการใช้หม้อแบบผิดวตัถุประสงค์และความ
เสียหาย ห้ามใช้หม้ออัดแรงดัน:

⇨⇨ ในเตาอบและไมโครเวฟ
⇨⇨ ทอดอาหารด้วยน� ้ำมัน
⇨⇨ ในการฆ่าเชือ้ที่เกี่ยวข้องกับการแพทย์
⇨⇨ ประเภทเตาที่ ไม่ ได้ระบุไว้ ในคู่มือน้ี



คูม่ือการใช้งาน THคูม่ือการใช้งาน

 462								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          463

CAUTION

ห้ามให้ด้ามจับหม้อย่ืนออกมาโดน
ความรอ้น

หากด้ามจับหม้อ (2)/(3)/(11) ยื่นออกมาโดนความรอ้น
หรอืเปลวไฟจากเตา เน่ืองจากสามารถท�ำให้ด้ามจับรอ้น
และสรา้งบาดแผลได้

CAUTION

ควรตรวจสอบชิน้สว่นท่ีสกึหรอ 

ควรเปลี่ยนชิน้ส่วน (ซีลยางแบบคู ่(18) ซีลยางกันรัว่ 
(21)) หากรอยรา้ว สีซีด แข็ง ช�ำรดุ หรอืใส่ไม่ถูกตอ้ง

⇨⇨ การใส่ซีลยางกันรัว่จะต้องใส่ โดยติดขอบฝาหม้อทุก
ด้าน

⇨⇨ ควรเปลีย่นซีลยางกนัรัว่ทกุ ๆ การท�ำอาหารประมาณ 
400 ครัง้ หรอื เปลีย่นทกุ ๆ 2 ปีเป็นอยา่งมาก

⇨⇨ ควรใช้ชิน้ส่วนหรอือะไหล่ดัง้เดิมจากบรษัิท

WARNING

ความเสีย่งต่อการเกิดแผลไหม้ท่ีเกิด
จากชิน้สว่นท่ีช�ำรดุ ขาดหายไป หรอืใส่
ไม่ถูกต้อง

ก่อนใช้งานหม้อทุกครัง้ ควรตรวจสอบวา่ชิน้ส่วนต่าง ๆ
ของหม้อน้ันครบทุกชิน้และใส่อย่างถูกต้องตามล�ำดับ 
หากชิน้ส่วนช�ำรดุหรอืใส่ไม่ถูกต้องอาจมีความเส่ียงต่อ
การเกิดแผลไหม้ที่เกิดจากไอรอ้นที่ออกมาจากฝาหม้อ
หรอืความรอ้นจากตัวหม้อ

⇨⇨ ตรวจฝาหม้อ (6) วา่ใส่ถูกต้องหรอืไม่
⇨⇨ ควรใส่ชิน้ส่วนที่ช�ำรดุหรอืหายไป เช่น ซีลยางแบบคู ่
(18) หรอื ซีลยางกันรัว่ (21)

⇨⇨ ห้ามใช้งานหม้อในขณะที่มีชิน้ส่วนช�ำรดุ สีซีด หรอื
บิดเบีย้ว ควรติดต่อตัวแทนจ�ำหน่าย WMF 

⇨⇨ ห้ามใช้งานหม้อในขณะที่หม้อไม่มีการตอบสนองหรอื
มีชิน้ส่วนช�ำรดุ ควรติดต่อตัวแทนจ�ำหน่าย WMF 

WARNING

ความเสีย่งจากแผลไหม้ท่ีเกิดจากระบบ
เซฟตีท่ี้ ไม่ท�ำงาน

ก่อนใช้ทุกครัง้ควรตรวจดูชิน้ส่วนต่างของหม้อวา่ใส่ถูกต้อง 
ช�ำรดุ หรอืมีส่ิงอุดตันหรอืไม่ มิฉน้ันมีความเส่ียงต่อการเกิด
แผลไหม้ที่เกิดจากไอรอ้นที่ออกมาจากฝาหม้อหรอืความรอ้น
จากตัวหม้อ

⇨⇨ การใส่ซีลยางกันรัว่จะตอ้งใส่โดยตดิขอบฝาหม้อทุกดา้น
⇨⇨ ห้ามใช้งานหม้อในขณะที่มีชิน้ส่วนช�ำรดุ สีซีด หรอืบิด
เบีย้ว ควรตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่าย WMF 

⇨⇨ ควรก�ำจัดส่ิงสกปรกและอุดตันออก

CAUTION

ความเสีย่งท่ีเกิดจากการท�ำความสะอาดไม่
เพียงพอ

ก่อนใช้งานทุกครัง้ควรตรวจดูวา่วาล์วป้องกันแรงดัน (Safety 
Valve) น้ันมีส่ิงสกปรกหรอือุดตันหรอืไม่ มิฉะน้ันอาจท�ำให้
ไอความรอ้นไม่สามารถระบายความรอ้นออกจากตัวหม้อได ้
ซ่ึงอาจท�ำให้เกิดแผลไหม้ ได้

⇨⇨ ควรตรวจดูที่อุปกรณ์ป้องกันภัย (Safety Device) และไฟ
บอกแรงดัน (Pressure Indicator) (16) ท�ำความสะอาด
เมื่อจ�ำเป็น

CAUTION

ความเสีย่งท่ีเกิดจากการปิดฝาไม่แน่น 

การปิดฝาหม้อควรปิดให้แน่นและควรท�ำตามคู่มืออย่าง
เครง่ครดั

2.2	 ในระหวา่งการใช้

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากการไอ
ความรอ้น

หากไอความรอ้นระบายจากตัวหม้อแต่ไม่มีแรงดัน มีความ
เส่ียงในการเกิดแผลไหม้ ไอความรอ้นและความรอ้นจากตัว
หม้อ

⇨⇨ ให้ปิดเตาทันที รอให้หม้อเย็นลง และตรวจดู
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WARNING

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากไอรอ้น
แรงดันสูงจากหม้อ

หากไอรอ้นแรงดันสูงก่อตัวในหม้อระหวา่งการปรงุอาหาร ควร
ตรวจดูวา่ฝาหม้อปิดแน่นหรอื มิฉะน้ันไอรอ้นดังกล่าวสามารถ
ท�ำให้เกิดแผลไหม้ ได้

⇨⇨ ห้ามใช้แรงเปิดฝาหม้อโดยเด็ดขาด ฝาหม้อจะเปิดได้ง่าย
ขึน้เมื่อแรงดันภายในหม้อระบายออกหมดแล้ว

⇨⇨ เม่ือต้องการเคลื่อนย้ายหม้อ ควรรอให้แรงดันภายในหม้อ
ระบายออกหมดก่อน

⇨⇨ ไม่ควรปล่อยให้หม้ออัดแรงดันท�ำงานโดยไม่ดูแล

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากฟอง
อากาศในการท�ำอาหาร

การปรงุอาหารที่รอ้นจัดท�ำให้เกิดฟองอากาศปรมิาณมากและ
สามารถพ่นฟองอากาศและของเหลวออกมาได้ ในระหวา่งที่

เปิดฝาหม้อ
⇨⇨ ควรเขย่าหม้อเล็กน้อยก่อนเปิดฝา

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากของเหลว
ท่ีออกจากอาหาร

ของเหลวจากอาหารสามารถซึมออกจากวาล์วป้องกันแรงดนั 
(Safety Valve) (7) ช่องนิรภัยดา้นข้าง (Side safety slot) (10) 
เมื่อของเหลวในหม้อน้ันล้นและสามารถท�ำให้เกิดแผลไหม้ ได้

⇨⇨ ไม่ควรใส่ของเหลวในหม้อจนล้น
⇨⇨ ควรใส่ของเหลวไม่เกิน 2/3 (ดูเครือ่งหมายภายในหม้อ)
⇨⇨ ควรใส่ของเหลวไม่เกิน 2/3 เพื่อป้องกันการรัว่ซึมของฟอง
อาหาร เช่น พาสต้า สตูว ์ซุป ฯลฯ

⇨⇨ ก่อนที่จะปรงุอาหารกึ่งส�ำเรจ็รปูควรเปิดฝาคนอาหารใน
หม้อและตักฟองออก

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จาก
ความรอ้นของหม้อและฝาหม้อ

ในระหวา่งการปรงุอาหารความรอ้นของด้ามจับหม้อ ซ่ึง
สามารถท�ำให้แผลไหม้ ได้

⇨⇨ ไม่ควรจับหม้อในระหวา่งการท�ำงานของหม้อ
⇨⇨ ควรถอืหมอ้ (1) / ฝา (6) ทีด่า้มจบัพลาสตกิเท่าน้ัน
⇨⇨ ควรใช้ถุงมือในการถือหม้อ
⇨⇨ ควรวางหม้อบนพืน้ผิวที่ทนความรอ้นเท่าน้ัน

CAUTION

ความเสีย่งท่ีเกิดจากไอความรอ้นท่ี
ระบายออก

ไอความรอ้นบางครัง้ปล่อยออกมาจากใต้ฝา (6) ระหวา่ง
การท�ำอาหาร

⇨⇨ ห้ามอยู่ ใกล้ ไอรอ้น
⇨⇨ ไมค่วรปลอ่ยใหห้มอ้อดัแรงดนัท�ำงานงานโดยไมด่แูล
⇨⇨ ให้ห่างจากมือเด็กและสัตวเ์ลีย้ง
⇨⇨ ไม่ควรเอามือ ศีรษะหรอืล�ำตัวเข้าใกล้ส่วนบนของฝา
หม้อ (6) หรอืขอบฝา (10)

CAUTION

ความเสีย่งท่ีเกิดจากไอความรอ้นท่ี
ระบายออกอย่างรวดเรว็

มีความเส่ียงที่เกิดจากไอความรอ้นท่ีระบายออกอย่าง
รวดเรว็โดนการหมุน (12) หรอืในระหวา่งการปล่อยให้
น� ้ำไหลผ่านหม้อ

⇨⇨ ควรเขย่าหม้อเล็กน้อยก่อนเปิดฝา
⇨⇨ ไม่ควรเอาแช่น� ้ำ
⇨⇨ ไม่ควรเอามือ ศีรษะหรอืล�ำตัวเข้าใกล้ส่วนบนของฝา
หม้อ (6) หรอืขอบฝา (10)
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ATTENTION

การช�ำรดุท่ีเกิดจากการใสน่� ้ำลงในหม้อ
น้อยเกินไป

ห้ามเปิดใช้งานหม้อโดยไม่ ใส่น� ้ำหรอืปรบัความรอ้นให้
สูงสุดซ่ึงสามารถท�ำให้หม้อช�ำรดุหรอืโอเวอรฮี์ทได้

⇨⇨ ควรใส่น� ้ำในหม้อให้พอดี (อย่างต�่ำ ¼ ของหม้อ)
⇨⇨ ในการปรงุอาหารที่มีความเหนียวควรตรวจดูวา่ใส่น� ้ำ
ในระดับที่เหมาะสมหรอืไม่

⇨⇨ หากพอในหม้อไม่มีน� ้ำหรอืน� ้ำไม่พอควรปิดไฟเตา
ทันทีและรอจนกวา่หม้อจะเย็นลง

⇨⇨ ไม่ควรปล่อยให้หม้ออัดแรงดันท�ำงานโดยไม่ดูแล

2.3	 การท�ำความสะอาด

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากการ
ท�ำความสะอาด

ห้ามใช้แปรงขัด สารท�ำความสะอาด หรอื สารเคมี ใน
ระหวา่งการท�ำความสะอาดซ่ึงสามารถท�ำให้อุปกรณ์
ป้องกันภัยช�ำรดุได้ และสามารถท�ำให้เกิดแผลไหม้จาก
ไอรอ้นได้

⇨⇨ ควรตรวจสอบและท�ำความสะอาดตามค�ำแนะน�ำ
ของคู่มือ

⇨⇨ ควรท�ำความสะอาดและผึ่งอุปกรณ์ให้แห้ง

2.4	 การซ่อมแซมท่ีจ�ำเป็น

CAUTION

การช�ำรดุท่ีเกิดจากการซ่อมแซมและการ
เปล่ียนอะไหล่ท่ีไม่เหมาะสม

การซ่อมแซมจะต้องซ่อมโดยช่างผู้เช่ียวชาญจาก
ตัวแทนจ�ำหน่ายของ WMF เท่าน้ัน มิฉะน้ันหม้ออัด
แรงดันอาจไม่สามารถท�ำงานได้ปกติและเส่ียงต่อการ
เกิดแผลไหม้ ได้

⇨⇨ หากมีความจ�ำเป็นในการซ่อมแซม โปรดติดต่อช่างผู้
เช่ียวชาญจากตัวแทนจ�ำหน่ายของ WMF

⇨⇨ ด้ามจับของหม้อที่มีรอยรา้วหรอืใส่ได้ ไม่พอดีควร
เปลี่ยนอะไหล่ โดยช่างผู้เช่ียวชาญจากตัวแทน
จ�ำหน่ายของ WMF เท่าน้ัน

⇨⇨ ควรเปลี่ยนอะไหล่ที่มาจาก WMF เท่าน้ัน

2.5	 เก่ียวกับประเภทของเตา

CAUTION

ประเภทของเตาและขนาดท่ีเหมาะสมใน
การใช้หม้อ

หม้ออัดแรงดันสามารถใช้ ได้กับเตาแบบขดลวด เตาไฟฟ้า 
หรอืเซรามิคโดยมีเส้นผ่านศูนย์กลางที่ ไม่ ใหญ่ไปกวา่ก้น
ของหม้อ

⇨⇨ ห้ามใช้หม้อบนเตาที่มีเปลวไฟซ่ึงกวา้งกวา่ก้นของหม้อ
⇨⇨ เพื่อการกระจายความรอ้นได้อย่างเหมาะสมควรใช้หม้อที่

มีขนาดที่เหมาะสมกับขนาดของเตาไฟ
⇨⇨ เส้นผ่านศูนย์กลางของจานให้ความรอ้นบนเตาเซรามิค 
แก้ว หรอื ไฟฟ้าจะต้องไม่เกิน 190 มม.

2.6	 เพ่ิมอายุการใช้งาน

ATTENTION

การสรา้งความเสยีหายให้กับหม้ออัดแรง
ดัน

เพื่อการรกัษาและการเพิ่มอายุการใช้:
⇨⇨ ห้ามใช้เครือ่งครวักระทบกับขอบหม้อ
⇨⇨ ให้ ใส่เกลอืลงไปในน� ้ำเวลาตม้ เพือ่ไม่ ใหก้น้หมอ้เสียหาย
⇨⇨ หลีกเลี่ยงส่ิงสกปรกที่ติดอยู่กับตะแกรงเตาไฟและก้น
หม้อเพื่อไม่ ให้เกิดรอยขีดข่วน

3.	 แกะกล่องหม้ออัดแรงดัน
1.	 แกะกล่องออกและตรวจดูให้เรยีบรอ้ยวา่มีชิน้ส่วนครบหรอื

ไม่ เช่น:

// หม้อ 1 และด้ามจับ 3

// ฝาหม้อ 6 และด้ามจับที่สามารถถอดได้ B
•	 �ฝาหม้อท่ีมาพรอ้มกับวาล์วป้องกันแรงดัน (7) และช่อง

วาง (17)
•	 ซีลยางแบบคู่ (18) (สีเทา)

•	 ซีลยางกันรัว่ (สีเทา) L
•	 คู่มือพรอ้มกับนโยบายการประกันสินค้า

⇨⇨ �หากมีส่วนใดส่วนหน่ึงหายไปโปรดติดต่อตัวแทน
จ�ำหน่าย WMF โดยตรง

// แกะสติ๊กเกอรแ์ละป้ายราคาออก

2.	 ทิง้วสัดุหีบห่อ

3.	 อ่านคู่มืออย่างถี่ถ้วนและเก็บหม้อในท่ีที่ปลอดภัย

4.	 ให้เก็บเอกสารประกันสินค้าและท�ำการเคลมเมื่อจ�ำเป็น



TH คูม่ือการใช้งานคูม่ือการใช้งาน

 466								                          64.1168.0790  I  002          

4.	 ท�ำความรูจั้กกับหม้ออัดแรงดัน
4.1	 ชิน้สว่นทัง้หมด

(1) หม้อที่มาพรอ้มกับ TransTherm (ดูรปู B)

(2) ด้ามจับด้านข้าง

(3) ด้ามจับ

(4) สัญลักษณ์ตรงด้ามจับ

(5) อุปกรณ์ล็อคที่ด้ามจับ

(6) ฝาหม้อ

(7) วาล์วป้องกันแรงดัน

(8) เครือ่งหมายต�ำแหน่งปิดฝาหม้อ

(9) ช่องวาง

(10) ช่องนิรภัยย

(11) ฝาหม้อที่สามารถถอดออกได้

(12) ลูกบิดควบคุมไอความรอ้น

(13) ตัวล็อคตรงด้ามจับฝาหม้อ

(14) ตัวล็อคตรงด้ามจับ

(15) ตัวควบคุมแรงดัน

(16) ไฟชีบ้อกแรงดัน

(17) ช่องวาง

(18) ซีลยางแบบคู่

(19) ระบบเปิดหม้อป้องกันภัย

(20) ซีลยางฝาหม้อ

(21) ซีลยางกันรัว่

(22) เครือ่งหมายเปิดฝาหม้อ

(23) เครือ่งหมายสีเขียว

(24) เครือ่งหมายตรงด้ามจับ

4.2	 ระบบความปลอดภัยหลายระดับ

ตัวควบคุมแรงดันท่ีฝาหม้อ

หากระดับแรงดันเกินกวา่ที่ตัง้ไว ้ตัวควบคุมแรงดัน (15) จะเปิด
โดยอัตโนมัติและสามารถลดแรงดันได้

วาล์วป้องกันแรงดัน

หากตัวควบคุมแรงดัน (15) ไม่มีการตอบสนอง วาล์วป้องกันแรง
ดัน (7) จะท�ำงานและปล่อยความรอ้นแทน

ช่องนิรภัยตรงขอบฝาหม้อ

หากอุปกรณ์ความปลอดภัยล้มเหลวเน่ืองจากอาหารอุดตัน 
ช่องนิรภัย (10) จะท�ำงานและปล่อยอาหารท่ีอุดตันออกมา 
เมื่อมีแรงดันมากเกินไปซีลยางกันรัว่ (21) จะถูกดันออกมา
จากช่องนิรภัยเพื่อลดแรงดันภายในหม้อ

สญัญาณไฟบอกแรงดันท่ีด้ามจับฝา

สัญญาณไฟบอกแรงดัน (16) ท�ำให้สามารถคาดเวลาการ
ประกอบอาหารได้ ซ่ึงสีแดงจะบ่งบอกถึงแรงดันที่มี ในหม้อ 
และสีเขียวซ่ึงบอกถึงการปรงุอาหารระดับ 1 และ 2

ระบบเปิดหม้อป้องกันภัย

ระบบเปิดหม้อป้องกันภัย (19) มีหน้าท่ี ในการหลีกเลี่ยงไม่
ให้ฝาหม้อเปิดถึงแม้วา่จะมีแรงดันเหลืออยู่ ในหม้อก็ตาม 
ฝาหม้อจะสามารถเปิดได้ต่อเมื่อแรงดันทัง้หมดในหม้อไม่
เหลือแล้ว

การควบคุมไอความรอ้นด้วยลูกบิด

ควบคุมความรอ้นให้ออกน้อยหรอืมากด้วยลูกบิดควบคุมไอ
ความรอ้น (12)

อุปกรณ์ตัวล็อคฝาหม้อ

อุปกรณ์ตัวล็อคฝาหม้อ (13) น้ันอยู่ที่ด้ามจับของฝาหม้อ 
(11) ซ่ึงหลีกเลี่ยงไม่ ให้ฝาหม้อเปิด

4.3	 ข้อมูลทัง้หมดท่ีเก่ียวข้อง

ผู้ผลิต	 WMF Group GmbH

ประเภท	 Perfect Premium

วัสดุ

หม้อ/ ฝา	� Cromargan เหล็กแสตนเลส 18/10

ฐาน	� ฐาน TransTherm แบบสากล

ด้ามจับ	 พลาสติกทนความรอ้น

ซีล	 ซิลิโคน

เสน้ผ่าศูนย์กลางของหม้อ

ฐาน	190 มม.

ภายใน	 220 มม.

ปรมิาณความจุของเหลว 
	 3.0 ลิตร, 4.5 ลิตร, 6.5 ลิตร, 8.5 ลิตร
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ความยาว

หม้อและด้ามจับ	 416 มม.

หม้อและฝา	 468 มม.

ความกว้าง

หม้อและฝา	 250 มม.

ความสูง

A = หม้อ B = หม้อและฝา C = หม้อ ฝา และดา้มจับหม้อ

ปริมาณ A B C

3.0 ลิตร   99 มม. 120 มม. 145 มม.

4.5 ลิตร 129 มม. 158 มม. 183 มม.

6.5 ลิตร 186 มม. 215 มม. 240 มม.

8.5 ลิตร 236 มม. 265 มม. 290 มม.

น� ้ำหนักภาชนะ

3.0 ลิตร	 2.85 กก.

4.5 ลิตร	 3.10 กก.

6.5 ลิตร	 3.40 กก.

8.5 ลิตร	 3.65 กก.

ค่า PS	 150 kPh

ค่าแรงดัน

วงแหวนสีเขียวตัวแรกอยู่ที่ประมาณ 106 องศาเซลเซียส การ
ใช้งานแรงดันอยู่ที่ 25 kPh และแรงดันควบคุมอยู่ที่ 40 kPh

วงแหวนสีเขียวตัวที่สองอยู่ที่ประมาณ 115 องศาเซลเซียส 
การใช้งานแรงดันอยู่ที่ 70 kPh และแรงดันควบคุมอยู่ที่ 90 
kPh

เสน้ผ่าศูนย์กลางของเตา	 สูงสุดที่ 190 มม.

4.4	 ประเภทของเตา

4.5	 อุปกรณ์เสรมิ อะไหล่ และชิน้สว่นท่ีสามารถสกึหรอได้

อุปกรณ์เสรมิ

// ตะแกรงเหล็ก (Inserts) (art.no. 07 89440/  

07 8941 6000/ 07 8943 6000/ 07 8942 6030)

// ตะแกรงวางหม้อ (Trivets) (art.no. 07 8944 6100)

// ฝาหม้อแก้ว (art.no. 07 9518 6389)

// Quick Pan 3.0 ลิตร (art.no. 07 9581 6041)

อะไหล่

// ด้ามจับฝาหม้อ B (art.no. 08 9580 6030)

// ฝาหม้อ 6 และด้ามจับฝาหม้อ B (art.no. 08 9580 6042)

ชิน้สว่นท่ีสามารถสกึหรอได้

// ซีลยางแบบคู่ (art.no. 60 9641 9510)

// ซีลยางกันรัว่ (art.no. 60 5856 9990)

5.	 เตรยีมพรอ้มการใช้งานหม้ออัดแรงดัน
5.1	 การแยกชิน้สว่นหม้ออัดแรงดัน

1.	 การเปิดฝาหม้อ (ดูรปูชุดที่ E และ B)

a)	 �หมุนลูกบิด (12) เพื่อให้สัญลักษณ์เปิดฝา (22) ตรงกับ
เครือ่งหมายด้ามจับหม้อ (24)

b)	ดึงลูกบิด (12) ไปทางปลายด้ามจับ

▶▶ �เครือ่งหมายสีเขยีว (23) บนฝาหมอ้ (11) จะตอ้งปรากฏ
ชัด

c)	 ถือด้ามจับหม้อด้วยมือซ้ายเท่าน้ัน

d)	 �ถือด้ามจับฝา (11) ด้วยมือขวาและหมุนไปทางขวาจนกวา่
ฝา (6) จะเปิด 

▶▶ �ฝาหม้อ (9) และเครือ่งหมาย (4) จะต้องตรงเป็นแนว
เดียวกัน

e)	ยกฝา (6) โดยจับที่ด้ามจับ

2.	 �ถอดฝาหม้อออก (ดูภาพชุด G) 

3.	 �ดึงซีลยางกันรัว่ (21) ออกจากขอบของหม้อและวางไวข้้างๆ

4.	 ถือฝาหม้อ (6) และกดตัวล็อคฝา (14) ที่ปลายด้ามจับ

5.	 ถอดฝาหม้อ (6) โดยจับที่ด้าม

5.2	 การท�ำความสะอาดหม้ออัดแรงดันครัง้แรก

1.	 ถอดชิน้ส่วนหม้ออัดแรงดันตามค�ำอธิบายในบทที่ 5.1

2.	 �เติม2/3 (ดูรปูที่ 1) ของหม้อ (1) ด้วยน� ้ำและเติมน� ้ำส้มสายชู 
2-3 ช้อนโต๊ะ

3.	 �ตม้น�ำ้ส้มสายชูในหมอ้ (1) โดยไม่ใช้ฝา (6) ประมาณ 5-10 นาที
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4.	 หลังจากน้ันให้ล้างชิน้ส่วนทัง้หมดด้วยมือ

5.	 �ผึ่งให้แห้งหลังการท�ำความสะอาด

5.3	 การประกอบหม้อแรงดัน

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากปิดฝา
หม้อไม่ถูกวิธี

ควรปิดฝาให้ถูกวธิีและสนิท
⇨⇨ ควรปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำอย่างเครง่ครดั
⇨⇨ ตรวจสอบฝาปิดพอดีหรอืไม่

5.3.1	 การประกอบฝา

(ดูภาพชุด H)

1.	 �ตรวจสอบขอบฝาหม้อ ด้ามจับหม้อ อุปกรณ์ป้องกันภัย ซีล
ยางกันรัว่ ส่ิงสกปรกหรอือุดตัน

2.	 �หมุนฝาหม้อ (6) เพื่อให้ขอบฝาชีล้ง

3.	 �หมุนด้ามจับหม้อ (11) และถือไวก้ับที่

4.	 �ใส่ช่องวางบนด้ามจับฝาหม้อในที่วางฝา

5.	 ค่อยๆพับฝา (6)

6.	 �วางฝาหม้อ (6) และด้ามจับ (11) ในต�ำแหน่งที่ ไม่ท�ำให้ซีล
ยางแบบคู่บีห้รอืท�ำให้ขอบของฝาได้รบัความเสียหาย

7.	 �กดฝาลงอย่างระมัดระวงัให้ ได้ยินเสียงล็อคจากตัวล็อคของ
หม้อ (14)

8.	 �ใส่ซีลยางกันรัว่ (21) ลงในขอบของหม้อและกดใต้ขอบ
อย่างระมัดระวงั 

▶▶ �ซีลยางกันรัว่ (21) ต้องอยู่ ในต�ำแหน่งที่ต�่ำกวา่ขอบมุม
โค้งของหม้อ

5.3.2	 ใสฝ่าปิด (ดูรปู F)

1.	 วางหม้อ (1) บนพืน้ผิวที่มั่นคง

2.	 �ใส่ฝา (6) ลงในหม้อ (1) โดยให้ขอบฝาหันลง

▶▶ �เครือ่งหมายการวางฝา (9) และเครือ่งหมายที่ด้ามจับจะ
ต้องอยู่ ในต�ำแหน่งท่ีตรงกัน

▶▶ ต้องใส่ซีลยางกันรัว่ท่ีขอบฝา

3.	 ถือด้ามจับหม้อด้วยมือซ้ายเท่าน้ัน

4.	 ใช้มือขวาหมุนฝา (6) ด้วยด้ามจับ (11) ไปทางซ้าย

5.	 �เมื่อด้ามจับทัง้สองข้างอยู่ ในต�ำแหน่งเดียวกันให้กดปุ่ม
ลูกบิด (12) ไปข้างหน้าจนสุด

▶▶ �จะต้องไม่มีช่องวา่งให้เห็นระหวา่งด้ามจับทัง้สอง

6.	 การใช้งานหม้ออัดแรงดัน
6.1	 ตรวจสอบอุปกรณ์ความปลอดภัย

1.	 ถอดฝาหม้อออกตามที่ระบุในบทที่ 5.1

2.	 �ดึงซีลยางกันรัว่ (21) ออกจากขอบหม้อและวางไวด้้านข้าง

3.	 ถอดด้ามจับฝาหม้อตามที่ระบุในบทที่ 5.1

4.	 �ตรวจสอบเพื่อให้มั่นใจวา่ซีลยางกันรัว่ (21) และขอบฝา
ด้านในสะอาด

5.	 ตรวจสอบวา่....

// ช่องนิรภัย A บนขอบฝา

// ตัวปล่อยแรงดัน F

// จอแสดงผลความดัน G

// ตัวล็อคด้ามจับฝาหม้อ

// วาล์วป้องกันแรงดัน 7
ให้สะอาดและไม่อุดตัน

▶▶ �ท�ำความสะอาดปล่องท�ำความสะอาดให้สะอาดเพื่อ
ขจัดส่ิงอุดตันออก (ดูบทที่ 8 การท�ำความสะอาด)

6.	 �ตรวจดูวา่ลูกตะกั่วของวาล์วป้องกันแรงดันปรากฏที่ด้าน
ล่างของฝา (7)

▶▶ �หากไม่เห็นลูกตะกั่วให้เขย่าฝาจนกวา่จะเห็นลูกตะกั่ว
อีกครัง้

7.	 �ทดสอบอุปกรณ์ควบคุมแรงดัน (15) เพื่อเคลื่อนย้ายโดย
ใช้แรงกดของน้ิว

8.	 �ตรวจสอบวา่ซีลทัง้หมดสะอาด ไม่เสียหายและใส่ได้พอด ี
(cf. ภาพชุด J)

▶▶ �ซีลยางแบบคู่ (15) จะต้องไม่ปกคลุมวาล์วอื่น ๆ ลูกศร
ทัง้สองจะต้องหันหน้าเข้าหากันและตัวซีลจะต้องแตะ
ด้ามจับหม้อ (11) โดยไม่มีช่องวา่งระหวา่งกัน

▶▶ �ซีลยางแบบคู่ (15) จะต้องอยู่ ใต้ขอบซีล (20) ของด้าม
จับหม้อ (11)

6.2	 การเปิดฝาหม้อ

หากต้องการเปิดหม้ออัดแรงดันให้ถอดฝาหม้อ (6) ตามที่

ระบุไว้ ในบทที่ 5.1
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6.3	 การเติมของเหลวในหม้อ

ATTENTION

การช�ำรดุท่ีเกิดจากการใสน่� ้ำลงในหม้อ
น้อยเกินไป

ห้ามเปิดใช้งานหม้อโดยไม่ ใส่น� ้ำหรอืปรบัความรอ้นให้
สูงสุดซ่ึงสามารถท�ำให้หม้อช�ำรดุได้

⇨⇨ ควรใส่น� ้ำในหม้อให้พอดี (อย่างต�่ำ ¼ ของหม้อ)

CAUTION

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จาก
ของเหลวท่ีออกจากอาหาร

ของเหลวจากอาหารสามารถซึมออกจากวาล์วป้องกันแรง
ดัน (Safety Valve) (7) ช่องนิรภัยด้านข้าง (Side safety 
slot) (10) เมื่อของเหลวในหม้อน้ันล้นและสามารถท�ำให้
เกิดแผลไหม้ ได้

⇨⇨ ไม่ควรใส่ของเหลวในหม้อจนล้น
⇨⇨ ควรใส่ของเหลวไมเ่กนิ 2/3 (ดเูครือ่งหมายภายในหมอ้)
⇨⇨ ควรใส่ของเหลวไม่เกิน 2/3 เพื่อป้องกันการรัว่ซึมของ
ฟองอาหาร เช่น พาสต้า สตูว ์ซุป ฯลฯ

วางอาหารในหม้อและเตรยีมน� ้ำให้เพียงพอโดยใช้ ตะแกรง
เหล็ก (Inserts) และ ตะแกรงวางหม้อ (Trivets) (ดูบทที่ 2) 
หากจ�ำเป็น ควรย่างเน้ือ (Sear) ด้วยไฟก่อนใส่ ในหม้ออัดแรง
ดัน (ดูบทที่ 7.1)

6.4	 การปิดหม้ออัดแรงดัน

1.	 ให้ปิดฝาหม้อตามที่อธิบายไว้ ในบทที่ 5.3

2.	 �ใส่ฝาและปิดตามที่อธิบายไว้ ในบทที่ 5.3

6.5	 การประกอบอาหาร

อาหารปรงุสุกภายใต้ความกดดันในหม้อหุงความดัน 
เน่ืองจากหม้อไอน� ้ำมีอุณหภูมิสูงกวา่ในระหวา่งการปรงุ
อาหาร "ปกติ" ท�ำให้ประหยัดเวลาในการปรงุอาหารได้ถึง 
70% ซ่ึงจะช่วยลดการใช้พลังงานได้อย่างมาก นอกจากน้ี
กล่ินหอมและวติามินส่วนใหญ่จะถูกเก็บรกัษาไว้ โดยด้วยการ
ปรงุอาหารโดยใช้ ไอน� ้ำในระยะเวลาสัน้ๆ

NOTE
เวลาการปรงุอาหารท่ีต่าง ๆ
เน่ืองจากปรมิาณ รปูแบบ และสถานะของอาหารที่แปรผัน 
เวลาในการปรงุอาหารอาจแตกต่างกันส�ำหรบัอาหารประเภท
เดียวกัน

6.5.1	 การประกอบอาหารระดับท่ี 1
การปรงุอาหารในระดับต�่ำส�ำหรบัอาหารอ่อน เช่น ผัก ปลาหรอื
สตูว์

เพื่อรกัษากลิ่นหอมและรกัษาสารอาหารไว้ ให้มากที่สุด

อาหารจะถูกปรงุไปอย่างช้า ๆ ในระดับการท�ำอาหารน้ี ในการปรงุ
อาหารระดับ 1 ไฟเตือนบอกแรงดันสีเขียวรปูวงแหวนจะเพ่ิม
ขึน้ 1 ระดับ หากแรงดันสูงเกินไปจะมีการควบคุมแรงดันโดย
อัตโนมัติ

1.	 �ตรวจสอบวา่ฝาหม้อปิดสนิทหรอืไม่

2.	 วางหม้ออัดแรงดันบนเตา

3.	 �หมุนลูกบิด (12) เพื่อเพื่อตัง้การปรงุอาหารระดับที่ 1: หมุน
ลูกบิด (12) ไปทางซ้ายไปที่การปรงุอาหารระดับที่ 1

4.	 ตัง้เตาในระดับสูง
▶▶ เพื่ออุ่นหม้อให้รอ้น

a)	 �อากาศจะรอดออกจากวาล์วป้องกันแรงดันจนกวา่วาล์ว
จะปิดลง และความดันเพิ่มขึน้ซ่ึงเป็นระบบการปรงุ
อาหารอัตโนมัติ

b)	 �ตัวบ่งชีค้วามดันจะเพิ่มขึน้ การเพ่ิมขึน้ของแรงดัน
สามารถสังเกตได้จากช่องข้างตัววดัความดันและ
สามารถควบคุมการจ่ายพลังงานได้ตามความเหมาะสม

c)	 �วงแหวนสีแดงบนตัวบ่งชีค้วามดันเป็นตัวบ่งชีว้า่ไม่
สามารถเปิดหม้อได้อีก

5.	 �การปรงุอาหารจะเริม่ทันทีหลังจากตัวบ่งชีค้วามดันสีเขียว
แสดงเป็นเลข 1

6.	 �ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ต�ำแหน่งแหวนบนหม้ออัดแรงดัน
น้ันคงที่

7.	 �หากตัวบ่งชีค้วามดัน (16) ต�่ำกวา่ 1 ให้เปิดตัวจ่ายไฟ

8.	 �หากตัวบ่งชีค้วามดัน (16) เพิ่มขึน้เหนือวงแหวนสีเขียว 1 
ระดับ แสดงวา่มีแรงดันในหม้อมากเกิน ซ่ึงจะมีเสียงออก
จากอุปกรณ์ควบคุมแรงดัน

a)	 �ยกหม้อออกจากเตา

b)	 �รอจนกวา่ตวับง่ชีแ้รงดนัสีเขยีวน้ันกลบัมาอยู่ในระดบัที ่1

c)	 �หากตัวจ่ายไฟได้รบัการรเีซ็ตให้วางหม้อลงบนเตาทันที
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9.	 �หลังจากการปรงุอาหารเสรจ็สิน้ ให้ดึงตัวจ่ายไฟก่อนและลด
แรงดัน (ดูบทที่ 6.6)

10.	�หลังจากที่แรงดันลดลง ให้เขย่าหม้อเล็กน้อยและเปิดหม้อ
อย่างระมัดระวงั

6.5.2	 การประกอบอาหารระดับท่ี 2
ระดับการปรงุอาหารอย่างรวดเรว็ส�ำหรบัอาหารอื่น ๆ

ในระดบัปรงุอาหารระดบั 2 เป็นการประหยัดเวลาและพลังงานดว้ย
ระดบัการท�ำอาหารน้ี ตวับ่งชีค้วามดนัจะเพิ่มขึน้ที่วงแหวนสีเขียว
ระดบั 2 หากความดนัสูงเกินไปจะมีการควบคมุโดยอัตโนมัติ

1.	 ตรวจสอบวา่ฝาหม้อปิดสนิทหรอืไม่

2.	 วางหม้ออัดแรงดันบนเตา

ATTENTION

การช�ำรดุท่ีเกิดจากการใสน่� ้ำลงในหม้อน้อย
เกินไป

ห้ามเปิดใช้งานหม้อโดยไม่ ใส่น� ้ำหรอืปรบัความรอ้นให้สูงสุดซ่ึง
สามารถท�ำให้หม้อช�ำรดุได้

⇨⇨ ควรใส่น� ้ำในหม้อให้พอดี (อย่างต�่ำ ¼ ของหม้อ)

3.	 �หมุนลูกบิด (12) เพื่อเพื่อตัง้การปรงุอาหารระดับที่ 2: หมุน
ลูกบิด (12) ไปทางซ้ายไปที่การปรงุอาหารระดับที่ 2

4.	 �ตัง้เตาในระดับสูง
▶▶ เพ่ืออุ่นหม้อให้รอ้น

a)	 �อากาศจะลอดออกจากวาล์วป้องกันแรงดันจนกวา่วาล์ว
จะปิดลงและก่อแรงดันขึน้ในหม้อซ่ึงเป็นระบบการปรงุ
อาหารอัตโนมัต ิ

b)	 �ตัวบ่งชีค้วามดันเพิ่มขึน้ การเพ่ิมขึน้สามารถสังเกตได้
จากช่องข้างตัววดัความดันและสามารถควบคุมการจ่าย
พลังงานได้ตามความเหมาะสม

c)	 �วงแหวนสีแดงบนตัวบ่งชีค้วามดันเป็นตัวบ่งชีว้า่ไม่
สามารถเปิดหม้อได้อีก

▶▶ �การปรงุอาหารจะเริม่ทันทีที่ตัวบ่งชีค้วามดันสีเขียวจะ
แสดงเลข 2

5.	 �ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ต�ำแหน่งแหวนบนหม้ออัดแรงดนัน้ันคงที่

6.	 �หากตัวบ่งชีค้วามดัน (16) ต�่ำกวา่ 2 ให้เปิดตัวจ่ายไฟ

▶▶ อาจเพิ่มเวลาในการปรงุอาหาร

7.	 �หากตัวบ่งชีค้วามดัน (16) เพิ่มขึน้เหนือวงแหวนสีเขียว 1 
ระดับ แสดงวา่มีแรงดันในหม้อมากเกิน ซ่ึงจะมีเสียงออก
จากอุปกรณ์ควบคุมแรงดัน

a)	 �ยกหม้อออกจากเตา

b)	 �รอจนกวา่ตัวบ่งชีแ้รงดันสีเขียวน้ันกลับมาอยู่ ใน
ระดับที่ 1

c)	 �หากตัวจ่ายไฟได้รบัการรเีซ็ตให้วางหม้อลงบน
เตาทันที

8.	 �หลังจากการปรงุอาหารเสรจ็สิน้ ให้ดึงตัวจ่ายไฟก่อน
และลดแรงดัน (ดูบทที่ 6.6)

9.	 �หลังจากที่แรงดันลดลง ให้เขย่าหม้อและเปิดหม้อ
อย่างระมัดระวงั

6.6	 การลดแรงดัน / การระบายความรอ้น

วิธีท่ี 1 - ใช้ความรอ้นท่ีคงเหลือ

NOTE
การปล่อยไอรอ้น
ห้ามลดแรงดันโดยใช้วธิีที่ 2, 3 และ 4 กับอาหารที่ท�ำให้
เกิดโฟมและอาหารที่สามารถขยายตัวได ้ 

(เช่น พืชตระกูลถั่ว น� ้ำซุปเน้ือ หรอื ธัญพืช)

1.	 ยกหม้อออกจากเตา

2.	 �หากตัวบ่งชีแ้รงดัน (16) จมหายไปในที่จับฝา ให้หมุน
ลูกบิด (12) จนกวา่ต�ำแหน่งของเครือ่งหมายเปิด (22) 
ตรงกับเครือ่งหมายของด้ามจับหม้อ (ดูรปู A)

3.	 ดึงลูกบิด (12) ไปทางปลายด้ามจับ

▶▶ ไอน� ้ำที่เหลือจะพุ่งออกมา

4.	 �หากไอน� ้ำหมดแล้ว ให้เขย่าหม้อ

วิธีท่ี 2 – การปล่อยไอน� ้ำแบบช้า ๆ (ลดแรงดันแบบ
อัตโนมัติ - ดูรปู A)

1.	 �หมุนลูกบิด (12) เพื่อให้ต�ำแหน่งของเครือ่งหมายเปิด 
(22) ตรงกับเครือ่งหมายของด้ามจับหม้อ (24)

▶▶ ไอน� ้ำจะออกอย่างช้า ๆ

2.	 �หลังจากที่แรงดันลดลง ให้เขย่าหม้อเล็กน้อยและเปิด
หม้ออย่างระมัดระวงั



คูม่ือการใช้งาน THคูม่ือการใช้งาน

 470								                          64.1168.0790  I  002          64.1168.0790  I  002							                                                          471

วิธีท่ี 3 – การปล่อยไอน� ้ำแบบเรว็ (ดูรปู A)

ความเสีย่งในการเกิดแผลไหม้จากไอ
น� ้ำท่ีออกมาอย่างรวดเรว็

มีความเส่ียงในการเกิดแผลไหม้จากไอน� ้ำที่ออกมาอย่าง
รวดเรว็หรอืจากอาหารที่ผ่านการปรงุโดยใช้ระบบปรงุดว้ย
ไอน� ้ำแบบดว่นโดยการหมุนลูกบิด (12)

⇨⇨ ให้เขย่าหม้อเล็กน้อยก่อนเปิดหม้อ
⇨⇨ ไม่ควรเอามือ ศีรษะหรอืล�ำตัวเข้าใกล้ส่วนบนของฝา
หม้อ (6) หรอืขอบฝา (10)

1.	 �ให้สัญลักษณ์เปิดฝา (22) ตรงกับเครือ่งหมายด้ามจับ
หม้อ (24)

2.	 �หมุนลูกบิด (12) เพื่อให้ต�ำแหน่งของเครือ่งหมายเปิด 
(22) ตรงกับเครือ่งหมายของด้ามจับหม้อ (24)

▶▶ ไอน� ้ำจะออกอย่างรวดเรว็

3.	 �หลังจากที่แรงดันลดลง ให้เขย่าหม้อเล็กน้อยและเปิด
หม้ออย่างระมัดระวงั

วิธีท่ี 4 – ในกรณีท่ี ไม่มีไอน� ้ำออกมา

1.	 วางหม้อในอ่างล้างจานแล้วเปิดน� ้ำเย็นให้ โดนฝาหม้อ

2.	 �หลังจากที่แรงดันลดลง ให้เขย่าหม้อเล็กน้อยและเปิด
หม้ออย่างระมัดระวงั

6.7	 การเปิดฝาหม้อหลังจากการปรงุอาหาร (ดูภาพชุด E)

1.	 �ปล่อยแรงดันตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6

▶▶ ก่อนเปิดฝาจะต้องปล่อยไอน� ้ำก่อน

2.	 �หมุนลูกบิด (12) เพื่อให้ต�ำแหน่งของเครือ่งหมายเปิด 
(22) ตรงกับเครือ่งหมายของด้ามจับหม้อ (24)

3.	 �ดึงลูกบิด (12) ไปทางปลายด้ามจับ

▶▶ �จะต้องเห็นเครือ่งหมายสีเขียว (23) บนด้ามจับฝาหม้อ

4.	 เขย่าหม้อเล็กน้อย

5.	 ถือด้ามจับหม้อด้วยมือซ้าย

6.	 �ถือด้ามจับฝา (11) ด้วยมือขวาและหมุนไปทางขวาจนกวา่
ฝา (6) จะเปิด

▶▶ �ฝาหม้อและด้ามจับหม้อจะต้องอยู่ ในต�ำแหน่งเดียวกัน

7.	 �เพือ่เปิดดา้มจบัฝาหม้อ 1(6) ใหเ้อยีงฝาหมอ้ (6) ลงเล็ก
น้อยเพ่ือให้ ไอน� ้ำทีเ่หลอืถกูปลอ่ยออกมาทางดา้นหน้า

8.	 เอาฝาออก

7.	 วธีิการใช้งานและการเตรยีมพรอ้ม
7.1	 การปรงุอาหารโดยใช้ตะแกรงและตะแกรงวางหม้อ

อาหารหลายชนิดสามารถปรงุในหม้ออัดแรงดันได้ ในเวลา
เดียวกัน - ขึน้อยู่กับความสูงของหม้อ อาหารแต่ละชิน้จะเรยีง
ซ้อนอยู่ด้านบนโดยใช้ตะแกรงเหล็ก (Inserts) เช่น ถ้าปรงุเน้ือ
สัตวท์ี่ด้านล่างของหม้อ ตะแกรงเหล็กวางหม้อ (Trivet) จะต้อง
อยู่ด้านล่าง และใช้ตะแกรงเหล็ก (Inserts) วางเหนือเน้ือสัตว์
เพื่อปรงุอาหารอื่น ๆ

NOTE
อุปกรณ์เสรมิ
การซือ้อุปกรณ์เสรมิเช่น ตะแกรงเหล็ก (Inserts) และ 
ตะแกรงเหล็กวางหม้อ (Trivet) จะต้องซือ้จากตัวแทน
จ�ำหน่าย WMF เท่าน้ัน

ตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบไม่มีรมูี ไวเ้พื่อปรงุอาหารประเภท
ผัก ส่วนตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบเจาะรมูี ไวเ้พื่อปรงุอาหาร
ประเภทมันฝรัง่ อาหารที่ ใช้เวลาในการปรงุสุกนานจะต้องวางไว้
ที่ก้นหม้อโดยไม่ ใช้ตะแกรงเหล็ก

1.	 �เพื่อการปรงุอาหารด้วยเวลาที่แตกต่างกันจะต้องมีการเปิด
หม้อบ่อยครัง้ ในระหวา่งน้ันหม้อจะปล่อยไอน� ้ำออกมา ฉะน้ัน
ให้เติมน� ้ำให้มากกวา่ที่ระบุไว้ ในหม้อ

ตัวอย่าง

// การอบ (20 นาที) - วางที่ก้นหม้อ

// มันฝรัง่ (8 นาที) - ใช้ตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบเจาะรู

// ผัก (8 นาที) - ใช้ตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบไม่มีรู

2.	 ให้อบเน้ือก่อนเป็นเวลา 12 นาที

3.	 เปิดหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1

4.	 �ใส่มันฝรัง่ลงไปในใช้ตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบเจาะรู
และวางบนอาหารที่ท�ำการอบอยู่ ใส่ผักลงในตะแกรงเหล็ก 
(Inserts) แบบไม่มีรแูละวางบนตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบ
เจาะรู

5.	 �ปิดหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.3 และท�ำการปรงุอาหารต่อ
อีก 8 นาที

เคล็ดลับ - หากเวลาการปรงุอาหารน้ันไล่เลี่ยกัน สามารถวาง
ตะแกรงทัง้หมดในเวลาเดียวกันได้

7.2	 การย่าง

กอ่นปรงุอาหาร อาหาร (เช่น หอมใหญ ่ชิน้เน้ือ ฯลฯ) สามารถถกูน�ำ
มายา่ง (Sear) ในหมอ้อดัแรงดนัไดเ้ช่นเดยีวกบัหม้อหงุตม้

1.	 �เปิดหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1 และท�ำการย่างอาหาร
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2.	 เพื่อเสรจ็สิน้การปรงุอาหาร

a)	คลายตะแกรงอบเน้ือ

b)	ใส่น� ้ำในปรมิาณที่จ�ำเป็น (อย่างน้อย 1/4 ลิตร)

c)	 �ใส่อาหารประเภทอื่นโดยใช้หรอืไม่ ใช้ตะแกรงได้

3.	 �ปิดฝาหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.3

4.	 �ตัง้ระบบการปรงุอาหารโดยใช้ลูกบิด (12) ตามที่ระบุไว้ ในบท
ที่ 6.5

7.3	 การปรงุอาหารแช่แข็ง

1.	 �ใส่น� ้ำในหม้อในจ�ำนวนน้อย (1/4 ลิตร)

2.	 �ใส่อาหารแช่แข็งที่ยังไม่ผ่านการละลายน� ้ำแข็งลงในหม้อ

3.	 ท�ำการละลายน� ้ำแข็งด้วยการย่าง (Sear) เน้ือในหม้อ

4.	 �ใส่ผักลงในตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบไม่มีรู
▶▶ เวลาในการปรงุจะนานขึน้

7.4	 �การเตรยีมพรอ้มอาหารประเภท พืชตระกูลถ่ัว หรอื ธัญพืช

อาหารประเภทน้ีไม่จ�ำเป็นตอ้งแช่น� ้ำก่อนปรงุในหม้ออัดแรงดนั
▶▶ �อย่างไรก็ตาม เวลาการปรงุอาหารประเภทน้ีจะเพิ่มขึน้ครึง่
หน่ึง

▶▶ �ตรวจสอบให้แน่ใจวา่การปรงุอาหารประเภทน้ีจะต้องอยู่ ใน
ปรมิาณครึง่หม้อเท่าน้ัน

1.	 �เติมน� ้ำลงไปในหม้ออย่างน้อย 1/4 ของหม้อ ใส่น� ้ำลงไปอย่าง
น้อย 2 ส่วน และ พืชตระกูลถั่ว หรอื ธัญพืชอีก 1 ส่วน

2.	 �หลังจากการปรงุอาหารเสรจ็สิน้ให้ปิดตัวจ่ายไฟทันทีและใช้
ความรอ้นที่ค้างบนเตาไฟเป็นแหล่งความรอ้นในการปรงุ

7.5	 การฆ่าเชือ้

1.	 �ขวดนมเด็ก หรอืขวดโหลรกัษาอาหารสามารถน�ำมาฆ่าเชือ้
ได้ โดยวางของดังกล่าวในตะแกรงเหล็ก (Inserts) แบบเจาะ
ร ูและคว�ำ่ขวด

2.	 ใส่น� ้ำ 1.4 ลิตร

3.	 �ฆ่าเชือ้เป็นเวลา 20 นาทีโดยใช้ โปรแกรมปรงุอาหารระดับ 2

4.	 �ทิง้ไว้ ให้เย็นโดยใช้ความรอ้นที่เหลือในหม้อ (วธิีที่1)

7.6	 การน่ึง

1.	 �เตรยีมอาหารเป็นปกติและใส่ลงในขวดโหลรกัษาอาหาร

2.	 ใส่น� ้ำ 1.4 ลิตร

3.	 �วางขวดโหลรกัษาอาหารลงในตะแกรงเหล็กแบบเจาะรู

4.	 �น่ึงโดยการน�ำขวดโหลรกัษาอาหารที่มีความจุ 1 ลิตรลงไปใน
หม้อขนาด 6.5 หรอื 8.5 ลิตร ในกรณีที่ตอ้งการน่ึงโดยใช้หม้อ
ขนาดเล็กกวา่ (4.5 ลิตร) ให้ ใช้ขวดโหลที่มีขนาดเล็กกวา่ 1 ลิตร

5.	 �ปรงุผักหรอืเน้ือสัตว์ โดยใช้ โปรแกรมปรงุอาหารระดับ 
2 เป็นเวลา 20 นาที ปรงุผลไม้เม็ดแข็งใช้ โปรแกรมปรงุ
อาหารระดับ 1 เป็นเวลา 5 นาที และผลไม้เม็ดเล็กเป็น
เวลา 10 นาที

6.	 �เมื่อต้องการอบไอน� ้ำ ปล่อยให้หม้อเย็นลงอย่างช้า ๆ
เน่ืองจากน� ้ำผลไม้จะทะลักออกจากขวดโหลหากใช้วธิีอื่น

7.7	 การสกัดน� ้ำจากผลไม้

สามารถน�ำผลไม้มาแปรรปูเป็นน� ้ำผลไม้ ได้ ในหม้ออัดแรง
ดันได้ ในปรมิาณน้อย

1.	 ใส่น� ้ำ 1.4 ลิตร

2.	 �น�ำผลไม้วางลงในตะแกรงเหล็กแบบเจาะร ูหรอื หาก
ต้องการสามารถใช้ตะแกรงเหล็กแบบไม่มีรแูละเติม
น� ้ำตาลลงไปได้

3.	 �ท�ำการปรงุด้วยโปรแกรมปรงุอาหารระดับ เป็นเวลา 10 - 
20 นาที ขึน้อยู่กับประเภทของผลไม้

4.	 �ปล่อยแรงดันด้วยการวางหม้อในอ่างล้างจานแล้วเปิดน� ้ำ
เย็นให้ โดนฝาหม้อ หลังจากที่แรงดันลดลง ให้เขย่าหม้อ
เล็กน้อยและเปิดหม้ออย่างระมัดระวงั

8.	 การท�ำความสะอาด การให้บรกิาร และการ
เก็บ

8.1	 การท�ำความสะอาด

ใช้น� ้ำรอ้นและน� ้ำยาล้างจานในการท�ำความสะอาด
▶▶ �ห้ามใช้ฝอยขัดหม้อ น� ้ำยาท�ำความสะอาดแบบ
รนุแรง หรอืด้านแข็งของฟองน� ้ำในการท�ำความ
สะอาด

1.	 �น�ำด้ามจับฝาหม้อตวามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1 และ
ท�ำความสะอาดด้วยน� ้ำประปา

2.	 �น�ำซีลยางกันรัว่ออกจากฝาและล้างด้วยมือ

3.	 �น�ำหม้อที่มีคราบอาหารติดล้างน� ้ำ ใส่น� ้ำปรมิาณน้อย
แล้วน�ำมาต้มให้เดือด

4.	 �ท�ำความสะอาดวาล์วจากส่ิงปรกและส่ิงอุดตันโดยใช้
คอตตอนบัด

5.	 �สามารถลา้งหมอ้ ตะแกรงเหล็ก (Inserts) และ ตะแกรง
เหล็กวางหมอ้ (Trivet) ดว้ยเครือ่งลา้งจานได้

▶▶ �อย่างไรก็ตามการล้างด้วยเครือ่งล้างจานสามารถ
ท�ำให้พืน้ผิวสีซีดได้ แต่ไม่ส่งผลต่อการใช้งาน

▶▶ �ควรล้างด้วยมือ

6.	 �หากพบคราบหินปูนให้ผสมน� ้ำและน� ้ำส้มสายชูด้วยกัน
และต้มในหม้อ
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7.	 ผึ่งให้แห้งหลังท�ำความสะอาด

8.2	 การเก็บ

เก็บหม้ออัดแรงดันในที่ ๆ สะอาดและไม่อับชืน้

1.	 น�ำฝาออกตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1

2.	 �น�ำซีลยางกันรัว่ออกจากฝาหม้อและเก็บแยกไว้

3.	 �น�ำด้ามจับฝาหม้อออกตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1 และ
วางไว้ ในหม้อ

4.	 คว�ำ่ฝาและวางบนหม้อ

8.3	 การดูแลรกัษา

// อุปกรณ์ป้องกันภัย หูจับหม้อด้านข้าง และด้ามจับหม้อ 

จะต้องได้รบัการเปลี่ยนโดยช่างผู้เช่ียวชาญจากตัวแทน

จ�ำหน่ายจาก WMF เท่าน้ัน

// ตรวจสอบชิน้ส่วนต่าง ๆ อย่างสม�่ำเสมอ และเปลี่ยนชิน้

ส่วนจาก WMF เท่าน้ัน

// เปลี่ยนซีลยางกันรัว่และซีลยางแบบคูห่ากพบวา่ช�ำรดุ สี

ซีด หรอืหลวม

8.3.1	 การเปล่ียนซีลยางกันรัว่

1.	 น�ำฝาออกตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1

2.	 เปิดฝา

3.	 �น�ำซีลยางกันรัว่ที่ช�ำรดุออกจากขอบหม้อและน�ำไปทิง้

4.	 �น�ำซีลยางกันรัว่ใหม่ ใส่ที่ขอบหม้อ และกดให้เข้าขอบ
อย่างระมัดระวงั

8.3.2	 การเปล่ียนซีลยางแบบคู่

1.	 �น�ำฝาออกตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1

2.	 เปิดฝา

3.	 ถือฝาและกดตัวล็อคด้ามจับหม้อจนถึงปลายด้าม

4.	 น�ำด้ามจับออก

5.	 �น�ำซีลยางแบบคู่ออกจากด้ามจับและน�ำไปทิง้

6.	 �ใส่ซีลยางแบบคู่อย่างระมัดระวงั

7.	 ซีลยางแบบคู่ (15) จะต้องไม่บังวาล์วอื่น ๆ 

8.	 �ลูกศรทัง้สองจะต้องหันหน้าเข้าหากันและตัวซีลจะ
ต้องแตะด้ามจับหม้อ (11) 

9.	 จะต้องไม่มีช่องวา่งระหวา่งด้ามจับ

10.	�ซีลยางแบบคู่ (15) จะต้องอยู่ ใต้ขอบซีล (20) ของด้าม
จับหม้อ (11)
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9.	 การแก้ ไขปัญหาเบือ้งต้น
// ในกรณีที่หม้อท�ำงานผิดปกติ ให้น�ำออกจากเตาทันที

// ห้ามใช้แรงเปิดหม้อโดยเด็ดขาด

ปัญหา สาเหตุ การแก้ ไข

การปรงุอาหารใช้เวลานานเกิน
ไปโดยไม่มีสัญญาณใด ๆ

เส้นผ่าศูนย์กลางของตะแกรงเตา
ไม่เหมาะสม

เลือกตะแกรงเตาที่สามารถวางหม้อได้พอดี

ระดับพลังงานที่ ไม่เหมาะสม ตัง้ไปที่การใช้พลังงานสูงสุด

a. ปิดฝาหม้อไม่แน่น
b. ซีลยางแบบคู่หาย
c. ประกอบฝาหม้อไม่ถูกต้อง

1. �ปล่อยแรงดันออกทัง้หมดจากหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6.6 
และเปิดออก

2. �ตรวจสอบซีลยางกันรัว่และซีลยางแบบคู่ (ดูรปู J) ให้อยู่ ใน
ต�ำแหน่งที่ถูกต้อง

3. ตรวจสอบวา่ฝาหม้อประกอบถูต้องหรอืไม่
4. ปิดฝาตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.3

ลูกตะกั่วในวาล์วป้องกันแรงดัน / 
ระบบปรงุอาหารอัตโนมัติ อยู่ผิด
ต�ำแหน่ง

1. �ปล่อยแรงดันออกทัง้หมดจากหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6.6 
และเปิดออก

2. �น�ำด้ามจับฝาออกตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1
3. �ตรวจสอบต�ำแหน่งของลูกตะก่ัวในวาล์วป้องกันแรงดัน และ

ท�ำความสะอาด

น� ้ำไม่พอ 1. �ปล่อยแรงดันออกทัง้หมดจากหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6.6 
และเปิดออก

2. เติมน� ้ำ (อย่างน้อย 1.4 ลิตร)
3. ปิดฝาตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.3

มี ไอน� ้ำพุ่งออกจากฝา ซีลยางกันรัว่หรอืขอบหม้อสกปรก 1. �ปล่อยแรงดันออกทัง้หมดจากหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6.6 
และเปิดออก

2. ท�ำความสะอาดซีลยางกันรัว่และขอบหม้อ
3. ปิดฝาตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.3

ลูกบิดไม่ ได้หมุนไปที่ โปรแกรมปรงุ
อาหารระดับ 1 หรอื 2

ตัง้ลูกบิดไปที่ โปรแกรมปรงุอาหารระดับ 1 หรอื 2

ซีลยางกันรัว่แข็งหรอืช�ำรดุ 
(เน่ืองจากการสึกหรอ)

ตรวจสอบวา่ซีลยางแบบคู่อยู่ ในต�ำแหน่งที่ถูกต้องหรอืไม่ หรอื
เปลี่ยนซีลยางแบบคู่ที่มาจาก WMF เท่าน้ัน

มีไอน� ้ำพุ่งออกจากวาล์วป้องกัน
แรงดัน อย่างต่อเน่ือง / ระบบ
ปรงุอาหารอัตโนมัติ

ลูกตะกั่วในวาล์วป้องกันแรงดัน อยู่
ในต�ำแหน่งที่ ไม่ถูกต้อง

1. �ปล่อยแรงดันออกทัง้หมดจากหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6.6 
และเปิดออก

2. น�ำด้ามจับฝาออกตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.1
3. �ตรวจสอบวา่ลูกตะก่ัวในวาล์วป้องกันแรงดัน อยู่ ในต�ำแหน่งที่

ถูกต้องหรอืไม่
4. ปิดฝาตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 5.3

ไม่สามารถเปิดฝาหม้อได้
เน่ืองจากไม่สามารถดึงลูกบิดได้

มีแรงดันค้างอยู่ ในหม้อ 1. �ปล่อยแรงดันออกทัง้หมดจากหม้อตามที่ระบุไว้ ในบทที่ 6.6 
และเปิดออก

2. กดลูกบิดเข้าออกหลายๆครัง้
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10.	 เคล็ดลับการท�ำอาหาร
// เวลาในการประกอบอาหารจะเริม่ขึน้ทันทีหลังจากที่

สัญญาณวงแหวนปรากฎขึน้

// เวลาการปรงุอาหารที่ระบุคือค่าอ้างอิง คุณควรเลือกเวลา

การปรงุอาหารที่สัน้ลง: คุณสามารถปรงุอาหารได้มากขึน้

// อุณหภูมิการท�ำอาหารของแหวนแรกคือ 106 องศา

เซลเซียส (เหมาะอย่างยิ่งส�ำหรบัผักและปลา) อุณหภูมิ

ของแหวนที่ 2 คือ 115 องศาเซลเซียส (เหมาะอย่างยิ่ง

ส�ำหรบัเน้ือสัตว)์

ค้าหาสูตรอาหารที่ www.wmf.com
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11.	 ตารางเวลาการปรงุอาหาร

อาหาร เวลา รายละเอียด

เน้ือหมูและเน้ือวัว
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 1 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ไม่จ�ำเป็นต้องใส่ตะแกรง

หมูสไลด์
สตูวเ์น้ือหมู
หมูอบ
เน้ือลูกววัสไลด์
สตูวเ์น้ือลูกววั
เน้ือขาลูกววั – 1 ชิน้
ลิน้ลูกววั
เน้ือลูกววัอบ

5 - 7
10 - 15
20 - 25

5 - 7
10 - 15
25 – 30
15 – 20
20 – 25

-
-
เวลาการปรงุอาหารขึน้อยู่กับขนาด
-
-
-
เติมน� ้ำให้ท่วมเน้ือ
เวลาการปรงุอาหารขึน้อยู่กับขนาด

เน้ือวัว
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ใช้ตะแกรงแบบเจาะรสู�ำหรบัลิน้ววั

มีทโลฟ
เน้ือหมัก
เน้ือววัตุ๋น
ลิน้ววั
สตูวเ์น้ือววัสไลด์
มีทโรล
เน้ือววัอบ

10 - 15
30 - 35
45 – 60

6 - 8
15 – 20
15 – 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
เวลาการปรงุอาหารขึน้อยู่กับขนาด

สตัว์ปีก
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ใช้ตะแกรงแบบเจาะรสู�ำหรบัการตุ๋นไก่

ไก่ตุ๋น
ไก่ชิน้
น่องไก่งวง
ไก่งวงตุ๋น
เน้ือไก่งวงหั่นบาง

20 – 25
6 - 8

25 - 30
6 - 10
2 - 3

เติมน� ้ำครึง่หม้อ
-
ขึน้อยู่กับความหนาของน่องไก่งวง
-
-

เน้ือสตัว์ป่า
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ไม่จ�ำเป็นต้องใส่ตะแกรง

เน้ือกระต่ายอบ
เน้ือสันหลังกระต่าย
เน้ือกวาง
สตูวเ์น้ือกวาง

15 – 20
10 – 12
25 – 30

2 – 3

-
-
-
-

เน้ือแกะ
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวน 2 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ไม่จ�ำเป็นต้องใส่ตะแกรง

เน้ือแกะตุ๋น
เน้ือแกะอบ

20 – 25
25 - 30

เน้ือของแกะโตเต็มที่ ใช้เวลาปรงุนานกวา่
เวลาการปรงุอาหารขึน้อยู่กับขนาด
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อาหาร เวลา รายละเอียด

ปลา
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 1 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ไม่จ�ำเป็นต้องใส่ตะแกรงแบบเจาะรสู�ำหรบัการต้มหรอืตุ๋นปลา ไม่อย่างน้ัน
ให้ ใช้ตะแกรงแบบไม่มีรู

เน้ือปลา
ปลาทัง้ตัว
ปลาต้มหรอืตุ๋น

2 - 3
3 - 4
3 - 4

น่ึงในน� ้ำสต็อกของปลาเอง
น่ึงในน� ้ำสต็อกของปลาเอง
-

ซุป
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวน 2 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ไม่จ�ำเป็นต้องใส่ตะแกรง

ซุปถั่ว
น� ้ำซุปจากเน้ือ
ซุปผัก
ซุปเน้ือ
ซุปไก่
ซุปมันฝรัง่
ซุปหางววั

12 - 15
25 - 30
5 – 8

10 - 15
20 – 25

5 – 6
35

ให้แช่ถ่ัวก่อน
ใช้ ได้กับเน้ือทุกชนิด
-
-
เวลาการปรงุอาหารขึน้อยู่กับขนาด
-
-

ผัก
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวน 1 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ 1/4 ของหม้อ ไม่จ�ำเป็นต้องใส่ตะแกรงส�ำหรบั ซาวเคราท์ (Sauerkraut) หัวบีท อาหารชนิด
อื่น ๆต้องใช้ตะแกรงแบบเจาะร ูหากต้องการปรงุถั่วให้ ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2

มะเขือม่วง แตงกวา และมะเขือเทศ
ดอกกะหล�่ำ พรกิหวาน ต้นหอม (ลีค)
ถั่วลันเตา เซเลอรี ่กะหล�่ำปม 
ยี่หรา่ แครอท กะหล�่ำปลี ในน� ้ำส้มสายชู
ถั่ว ผักเคล กะหล�่ำปลีแดง
ซาวเคราท์ (Sauerkraut)
หัวบีท
มันฝรัง่ต้มเกลือ
มันฝรัง่ไม่ปลอกเปลือก

2 – 3
3 – 5
4 – 6
5 - 8

10 – 15
10 – 15
15 – 25

6 – 8
6 - 10

ปรงุผักโดยใช้ ไอรอ้น
-
-
-
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 2

ธัญพืช
เติมน� ้ำลงไปในหม้ออย่างมาก 1/2 ของหม้อ ใส่น� ้ำลงไปอย่างน้อย 2 ส่วน และ พืชตระกูลถั่ว หรอื ธัญพืชอีก 1 ส่วน ปรงุโดยไม่แช่น� ้ำใช้เวลา
ปรงุ 20 – 30 นาทีมากกวา่ปกติ ปรงุพุดดิง้ข้าวให้ ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 1

ถั่วลันเตา ถั่ว ถ่ัวเลนทิล
บัควที ข้าวฟ่าง
ข้าว ข้าวโพด สเปลท์
พุดดิง้ข้าว
ข้าวขาว
ข้าวกล้อง
ข้าวสาลี ข้าวไรย์

10 -15
7 - 10
6 – 15

20 – 25
6 - 8

12 -15
10 - 15

ถั่วเม็ดใหญ่ให้ปรงุ 10 นาทีนานกวา่ปกติ
เวลาปรงุอาหารส�ำหรบัวตัถุดิบที่ ได้แช่น� ้ำแล้ว
เวลาปรงุอาหารส�ำหรบัวตัถุดิบที่ ได้แช่น� ้ำแล้ว
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 1
-
-
เวลาปรงุอาหารส�ำหรบัวตัถุดิบที่ ได้แช่น� ้ำแล้ว

ผลไม้
ใช้ โปรแกรมปรงุที่แหวนที่ 1 เติมน� ้ำอย่างน้อยที่ ¼ ของหม้อ

เชอรร์ี ่ลูกพลัม
แอปเป้ิล ลูกแพร์

2 - 5
2 - 5

ใส่ตะแกรงแบบเจาะรู
ใส่ตะแกรงแบบเจาะรู
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1.	 正確使用快力鍋

2.	所有重要安全提示
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5.	開始使用快力鍋
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操作說明書		
非常榮幸，
您選擇了該款WMF快力鍋，祝您使用愉
快！
為延長本快力鍋的使用壽命，請注意和遵
守下列安全提示和說明。

1.	 正確使用快力鍋
1.1	 安全提示和警告提示標誌

本操作說明書中的重要安全提示標有圖形
標誌和提示詞。
警告	表示可能導致重傷的危險情形(例
如：蒸汽或高溫表面導致燙傷)。

小心	表示潛在的、可能導致輕傷或微傷
的情形。

注意	表示可能導致財物損失的情形。

提示	給出有關安全操作快力鍋的輔助資
料。

1.2	輔助資料

建議給出使用快力鍋的建議。

1.3	標誌和符號的含義

1.符號

注意和遵守提示 

2.標誌

 /  = 列舉
▶   = 說明、結果
⇨   = �安全提示操作說明
    = 子項
    	= 引用圖紙中的項目

▶ 
⇨
•
1

Perfect Premium / Excellence ZH

ZH
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1.4	按規定使用

本快力鍋僅適用於…
// 本操作說明書中所列的爐具類型，
// 烹飪或燉煮食物（搭配蒸籃／三腳架），
// 蒸煮密封大口玻璃瓶裝量的食物，（家庭
用）（使用帶通孔的蒸籃），

// 榨製少量水果（使用蒸籃），
// 為嬰兒奶瓶、密封大口玻璃瓶消毒（使用
帶通孔的蒸籃）。

本快力鍋不適用於…
// 在高溫烤爐或微波爐中使用，
// 用油煎炸食物，
// 醫療用途的消毒。
// 不符合所列類型的爐具類型或明火。

本操作說明書…
// 須妥善保管，
// 須保管在快力鍋附近，
// 不得丟棄，
// 必須轉交給其他使用者，且該使用者須閱
讀本操作說明書。

2.	 所有重要安全提示
保管好該操作說明書，以備後用。使用前請
認真閱讀該提示。
僅在閱讀和理解安全提示後方可使用本快力
鍋。如不閱讀該提示，則使用本快力鍋時可
能造成快力鍋損壞或燙傷使用者。
2.1	常規提示

警告

僅允許已閱讀說明書的人員使用	
	

僅允許已閱讀使用說明書且已閱讀安全提
示的人員使用本快力鍋。 

⇨⇨ 不得將本快力鍋轉交給對其不熟悉的人員。
⇨⇨ 兒童、行動不便者及年長者不得將本快
力鍋當作玩具或進行使用。

警告

不得改造快力鍋／安全裝置

安全裝置有助於避免產生危險情形。該
裝置僅在未改造時方可正常工作，且與
鍋身和鍋蓋相匹配。

⇨⇨ 不得對快力鍋及其安全裝置進行任何
更改或干預。
⇨⇨ Perfect Premium / Excellence 鍋蓋 6 僅
用於配適 Perfect Premium / Excellence 
鍋身 1 搭配使用，且該鍋身也須與
相應的鍋蓋搭配使用。不得使用其他
的鍋蓋或鍋身。

警告

遠離兒童、寵物、行動不便及
年長者

由於本快力鍋非常重、非常燙且會釋放
蒸汽，使用期間兒童或寵物不得靠近。

小心

可預見的錯誤使用	  

為避免錯誤使用和可能導致的損壞／燙
傷情形，本快力鍋不得…

⇨⇨ 用於在高溫烤爐或微波爐中使用，
⇨⇨ 用於用油煎炸食物，
⇨⇨ 用於醫療用途的消毒，
⇨⇨ 用於不符合所列類型的爐具類型或明
火。

小心

不得將鍋柄把手突出部位置於
高溫爐具或明火上方

如果將鍋柄突出部位 2/3/B 放置在
高溫爐底板上或瓦斯爐火焰上，可能導
致手柄非常燙，觸摸手柄時可能會燙傷
手部。

小心

定期檢查和更換易損件
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如果易損件（雙層密封件 I、膠圈 
L）明顯變色、硬化、損壞或位置不正
確，則立即至維修中心予以更換。

⇨⇨ 密封圈L必須與鍋蓋四周貼緊。
⇨⇨ 建議每兩年須更換密封圈L。
⇨⇨ 僅使用原裝零件。

2.2	首次使用

首次使用前，須在快力鍋內裝水（注意規定
的容量）以第2烹飪模式煮至少5分鐘。
進行每次產品測試時均考慮到該點。
2.3	每次使用前

警告

由於所使用部件損壞／缺失或
損壞而導致燙傷危險

每次使用前檢查是否所有的部件都存
在、正常且已正確安裝／能正確密閉。
如果所安裝的部件缺失、損壞、變形或
錯誤，則存在高溫表面和釋放的蒸汽造
成燙傷的危險。 

⇨⇨ 檢查鍋蓋 6 的組裝／安裝是否正
確。
⇨⇨ 安裝缺失的部件（例如雙層密封件 
I、膠圈 L）。
⇨⇨ 如果所安裝的部件損壞、變形、變色
或斷裂，則不得使用本快力鍋，請聯
繫WMF經銷商／服務部門。
⇨⇨ 如果部件的功能與操作說明書的說明
不一致，則請聯繫WMF經銷商／服務
部。
⇨⇨ 檢查此快力鍋是否可以完全密閉。

警告

因安全裝置失靈導致的燙傷
危險

每次使用前都須檢查安全裝置功能是否
正常、是否損壞、髒汙和堵塞。否則高
溫表面和釋出的蒸汽可能會導致燙傷危
險。

⇨⇨ 檢查雙層密封件 I 位置是否正確。密封
圈L 必須與鍋蓋四周貼緊。
⇨⇨ 如果所安裝的部件損壞、變形、變色或
斷裂，則不得使用本快力鍋，請聯繫
WMF經銷商／服務部門。
⇨⇨ 清除髒污／堵塞。

小心

因清潔不完整導致的燙傷危險。	
	

每次使用前都須檢查安全閥/安全裝置和
壓力指示器是否存在髒污/堵塞現象，否
則蒸 汽可能失控釋出。這可能導致燙傷。

⇨⇨ 檢查並在必要時清潔安全裝置和壓力指
示器G。

小心

因錯誤組裝鍋蓋導致得燙傷危險	
	

不得錯誤組裝鍋蓋。須按說明的方式進行
組裝。

⇨⇨ 嚴格遵照說明。
⇨⇨ 檢查位置是否正確。

2.4	使用期間

小心

因高溫蒸汽導致的燙傷危險	  

如果快力鍋內部產生高壓，而是釋出蒸
汽，則高溫表面和溢出的蒸氣有導致手部
和面部燙傷的危險。

⇨⇨ 立即關閉火源、等待冷卻並檢查鍋身。 
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警告

因高壓導致的受傷危險�  

烹飪期間，鍋身內帶有高壓。高壓洩壓時
可能導致嚴重的燙傷和重傷。

⇨⇨ 每次檢查快力鍋是否正確密閉。
⇨⇨絕對不要強行打開快力鍋。僅當快力鍋
完全洩壓後，方可輕鬆打開。
⇨⇨ 當快力鍋帶有壓力時，小心移動快力
鍋。
⇨⇨ 使用期間快力鍋不得無人看管。

小心

因 釋 出 的 蒸 氣 導 致 的 燙 傷 危 險 

烹飪期間會不時從鍋蓋 6 釋出蒸汽。
⇨⇨ 切勿將手探入蒸汽。
⇨⇨ 手部、頭部和肢體始終遠離鍋蓋6上方
和鍋蓋邊緣側面安全孔A上方的危險區
域。使用期間快力鍋不得無人看管。
⇨⇨ 遠離兒童、寵物、行動不便及年長者。

小心

蒸 汽 快 速 釋 出 時 存 在 燙 傷 危 險 

通過旋轉限壓閥頭部C快速釋放蒸汽期間
或有水溢出期間，高溫蒸汽或烹飪食物可
能導致燙傷危險。 

⇨⇨ 打開前務必輕壓搖晃快力鍋。
⇨⇨ 禁止將快力鍋浸入冷水中。
⇨⇨ 手部、頭部和肢體始終遠離鍋蓋6上方
和鍋蓋邊緣側面安全孔A上方的危險區
域。

小心

因瞬間高溫形成的氣泡導致的燙傷
危險

打開已冷卻的快力鍋時，高溫烹飪食物可
能會產生氣泡，並突然噴出。刺入帶皮的
肉類時，可能會噴出高溫液體。可能因此
導致灼傷或燙傷。

⇨⇨每次打開前務必輕壓搖晃快力鍋。 
⇨⇨ 蒸煮帶皮肉類（例如：牛舌）時，不
得在打開時立即刺入肉中，而須待其
冷卻。

小心

因 食 物 噴 出 導 致 的 燙 傷 危
險	

如果快力鍋過滿，則高溫食物可能從安
全閥7、限壓裝置F或側面的安全孔A

中溢出並導致燙傷。
⇨⇨ 快力鍋切勿過滿。
⇨⇨ 快力鍋最多可填充致額定體積的2/3
。
⇨⇨ 如果所裝食物為發脹、黏稠或易發泡
的食物，例如：湯、豆類、雜燴、雞
肉湯、動物內臟或麵食，則快力鍋最
多可填充至額定體積的1/3。
⇨⇨ 先打開鍋並稍微煮一下食物，攪拌並
在必要時舀出泡沫。

小心

高溫鍋身／鍋蓋導致的燙傷危
險

烹飪過程中高壓鍋非常燙。瓦斯爐上的
明火可能導致手柄非常燙。觸碰時存在
燙傷的危 險。

⇨⇨ 切勿觸碰快力鍋的表面。
⇨⇨ 僅可抓住鍋身1／鍋蓋6的塑料手
柄。
⇨⇨ 使用手套或手部防護工具（例如：端
鍋用厚布）。
⇨⇨ 僅可使用輔助工具（例如：端鍋用厚
布）。取下蒸籃及三腳架。
⇨⇨ 僅可將高溫快力鍋至於耐熱的托板
上。

注意

因液體過少／沒有液體導致損
壞

沒有液體或沒有人員看管的情形下切勿
使用快力鍋的最高壓力，否則存在過熱
和損壞的危險。
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⇨⇨ 僅允許在具有足夠液體（最少250cc
水、醬汁）的情形下使用快力鍋。
⇨⇨ 如果是濃稠食物，須注意具有足夠液
體。
⇨⇨ 如果液體過少或沒有液體，請立即關
閉火爐，並在快力鍋完全冷卻之前請
勿移動快力鍋。
⇨⇨ 快力鍋不可無人看管。

2.5	關於清潔

每次使用後清潔快力鍋！

小心

因清潔時的損壞導致的燙傷危
險

請勿使用鐵刷、研磨劑或化學品清潔安
全裝置，否則將導致快力鍋損壞，並且
存在因釋出的蒸汽導致的燙傷危險。

⇨⇨ 注意清潔提示和保養提示。
⇨⇨ 每次清潔後充分晾乾該鍋具。

2.6	必要維修

小心

因錯誤維修／錯誤備件導致的
損壞

僅允許由經銷商進行維修，否則可能損
壞高快力鍋或者安全裝置失靈，並導致
燙傷危險。

⇨⇨ 如需維修，請聯繫經銷商。
⇨⇨ 僅由經銷商更換有裂縫或位置不正確
的手柄。
⇨⇨ 僅使用原裝快力鍋備件。

2.7	關於加熱爐具類型

小心

可使用的加熱爐具類型和托板
尺寸

本快力鍋盡可以與感應式電磁爐、玻璃
陶瓷爐、玻璃爐以及電熱爐搭配使用。
爐底板或瓦斯火焰的直徑不得大於鍋身
底部。

⇨⇨ 瓦斯爐的瓦斯火焰不得超出鍋身底部。
⇨⇨ 為了達到最佳的熱傳遞效果和爐灶組合
效果，鍋身的尺寸應與爐灶尺寸一致。
⇨⇨ 玻璃陶瓷爐或電熱爐的爐底板的直徑不
得大於190mm。
⇨⇨ 使用感應式電磁爐的高檔烹飪模式時會
發出嗡嗡聲。此聲音是因為技術原因導
致的，並非爐具或快力鍋損壞的跡象。

2.8	提高使用壽命

注意

快力鍋的損壞	  

為確保快力鍋的使用壽命…
⇨⇨ 不得將廚房各式配件置於快力鍋旁。
⇨⇨ 僅可在水已燒開時加鹽並攪拌，這樣可
以避免腐蝕鍋底。
⇨⇨ 避免在鍋底和爐具之間有髒汙形成，否
則可能會劃傷加熱板，例如：玻璃陶瓷
板。

3.	 開啟快力鍋
1.	拆開包裝並檢查所有部件是否都存在：

// 鍋身1，帶短柄手柄2和手柄3

// 鍋蓋6，帶可拆卸手柄B

•	帶安全閥的鍋蓋7和夾持槽H

•	可更換的雙層密封件（灰色）I

// 密封環（灰色）L

// 包含保修聲明的操作說明書
⇨⇨ �如果缺少部件，請聯繫授權的WMF 經 
銷商／服務部或直接聯繫 WMF。

// 撕掉所有貼紙和標籤(快力鍋依當地政府法
規，可能有警告貼紙，不得取下)

2.	根據適用的法規回收不需要的包裝材料。

3.	請仔細閱讀操作說明書，並將其保管在快
力鍋使用位置附近。

4.	務必妥善保管保修聲明，以便在必要時提
出保修權利要求。
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4.	 認識快力鍋
4.1	所有組件概覽

1  �鍋身，帶 TransTherm® 通用鍋底和內部刻度
(參見圖B）

2 短手柄

3 長手柄

4 手柄標記

5 手柄安全鎖

6  鍋蓋

7 安全閥

8 支架

9 合蓋標記

A 安全孔

B  可拆鍋蓋手柄 

C 旋轉限壓閥頭部

D 鍋蓋手柄內的安全鎖

E 手柄解鎖裝置

F 壓力調節裝置

G 壓力指示器

H 夾持槽

I 雙層密封件

J 安全開關系統

K 鍋蓋手柄密封口

L 密封圈

M 開關標記
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Bedienungsanleitung      DE

4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 綠色標記
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 手柄標記

4.2	多層級安全系統

鍋蓋內的壓力調節裝置 

如果超過所選烹飪檔的規定壓力，則壓力
節裝置F將打開，並放掉多餘的蒸汽。這
樣便可釋放高壓。

安全閥 

如果壓力控制裝置F沒有反應，則通過安
全閥7立即洩放過大的壓力。

鍋蓋邊緣內的安全槽

如果所有其他安全裝置失靈，例如：由於
食物顆粒造成堵塞，則安全孔A用作”緊
急釋放口”。如果產生過高壓力，L被推
向安全孔A，使得蒸氣可以釋出並洩放壓
力。

鍋蓋手柄內的壓力指示器 

壓力指示器G具有一個輔助顯示功能，
方便預覽烹飪情況。該裝置可顯示當前
的烹飪壓力狀態。其配置有一個紅色或
Perfect Excellence配置有一個黃色和兩個
綠色（烹飪等級1和2）環型圖標。

安全打開系統

安全打開系統J可防止快力鍋打開，無論
是否有剩餘壓力。僅在完全釋放壓力後方
可打開快力鍋。

通過旋轉限壓閥頭部正確釋放蒸汽

通過旋轉限壓閥頭部C可以緩慢或者快速
地釋放蒸汽。

安全鎖

在鍋蓋手柄B內有一個安全鎖D，該安全
鎖可防止在烹飪期間打開快力鍋。
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4.3	所有相關資料

製造商	 WMF Group GmbH

型號	� Perfect Premium /  
Excellence

材質 

鍋身／鍋蓋 	  �Cromargan® 不鏽鋼 18/10

鍋底	 TransTherm® 通用鍋底

手柄	 電木塑料

密封件	 矽膠

鍋身直徑

鍋底	 190mm

內部	 220mm

填充容積	 3.0l/4.5 l/6.5 l/8.5 l

長度

鍋身和手柄	 416mm

鍋身和鍋蓋	 468mm

寬度

鍋身和鍋蓋	 250mm

高度

A = 鍋身，B = 鍋身和鍋蓋，C = 鍋身和鍋
蓋以及手柄

容積 A B C

3.0l 91mm 120mm 145mm

4.5l 129mm 158mm 183mm

6.5l 186mm 215mm 240mm

8.5l 236mm 265mm 290mm

淨重

3.0l    2.85kg	 4.5l    3.10kg

6.5l    3.40kg	 8.5l    3.65kg

最大安全壓力值 150 kPa

壓力值

第一個綠色環，約 106°C，25 kPa 工作壓
力，40 kPa 控制壓力

第二個綠色環，約 115°C，70 kPa 工作壓
力，90 kPa 控制壓力

烹飪區域直徑	 最大190mm

填充高度內部刻度 （根據總體積而定） 
		  1/3, 1/2, 2/3

4.4	爐具類型

4.5	所有附件、備件和消耗性零件

附件

// 蒸籃（產品編號 07 8940 6000 / 07 8941 6000 / 
07 8943 6000 / 07 8942 6030)

// 蒸籃三腳架（產品編號 07 8944 6100）
// 玻璃鍋蓋（產品編號 07 9518 6389）
// 快力鍋鍋體 3.0L（產品編號 07 9581 6041）

備件（需另購）

// 鍋蓋手柄B（產品編號 08 9580 6030）
// 鍋蓋6，帶手柄B（產品編號 07 9580 6042
）

消耗性零件（灰色）

// 雙層密封件I（產品編號 60 9614 9510）
// 膠圈L（產品編號 60 6856 9990）

5.	 開始使用壓力鍋
5.1	拆開快力鍋

1.	取下鍋蓋（參見順序圖E、B）。

a)	 �轉動旋轉限壓閥頭部C ，使得開口標記 
M與手柄標記4重合。

b)	 �將旋轉限壓閥頭部C沿著手柄末端方向完
全向後拉。

▶▶ �綠色標記
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

（位於鍋蓋手柄B上）必
須完全可見。 

電爐
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c)	 �用左手僅固定鍋身1的手柄3。

d)	 �右手抓住鍋蓋手柄B並向右旋轉，直到可
抬起鍋蓋6。
▶▶ �鍋蓋標記9和手柄標記4必須在一條直
線上。

e)	抬起手柄B上的鍋蓋 6。

2.	 �拆開鍋蓋（參見順序圖 G），同時首先旋轉
鍋蓋 6。

3.	 �小心地將密封圈L從鍋身邊緣取下並放置
在一旁。

4.	 �固定鍋蓋6並沿手柄末端方向按壓手柄解
鎖裝置E。

5.	將鍋蓋6從鍋蓋手柄上取下 
 

5.2	首次清潔快力鍋 

1.	 �根據第 5.1 章的說明拆開快力鍋。

2.	 �為鍋身1填充水，最多為容積的2/3（參見
圖／內部刻度），並倒入2-3勺食用醋。

3.	 �在鍋身1不蓋上鍋蓋6的情況下，煮約5-10
分鐘。

4.	 �然後徹底手動沖洗所有部件。

5.	 �清醒後晾乾所有部件。

5.3	組裝快力鍋

小心

因錯誤組裝鍋蓋導致的燙傷危險	
	

不得錯誤組裝鍋蓋。須按說明的方式進行
組裝。

⇨⇨ 嚴格遵照說明。
⇨⇨ 檢查位置是否正確。

5.3.1	 組裝鍋蓋 

（參見順序圖 H）

1.	 �檢查鍋蓋邊緣鍋蓋手柄、安全裝置和密
封圈是否髒汙或堵塞。

2.	 旋轉鍋蓋6，確保邊緣朝下。

3.	 旋轉並固定手柄B。

4.	 �將鍋蓋手柄B上的固定槽H卡入鍋蓋
6上的支架8內。

5.	 緩慢放下手柄B。

6.	 使用手柄B旋轉鍋蓋6。

7.	 �對齊鍋蓋6和手柄B，使得雙層密封
件I不會彎折或被鍋蓋開口的邊緣損
壞。

8.	 �小心地按下手柄B，直至發出喀答聲
並卡入手柄解鎖裝置E內。通過按紅 
卡榫可檢查是否卡入。

9.	 �將密封圈L放入鍋身邊緣，並小心按
壓使其貼合鍋身邊緣。

▶▶ �密封圈 L 必須完全與圓形的鍋身
邊緣貼合。

5.3.2	放下鍋蓋（參見順序圖F）

1.	將鍋身1放置在牢固底板上。

2.	 �將鍋蓋6和邊緣向下放置到鍋身1 

上。
▶▶ �鍋蓋上的盒蓋標記9和手柄標
記4必須重合，否則無法放下鍋
蓋。
▶▶ �必須將密封圈L放置到鍋蓋邊緣
內！

3.	 �用左手固定鍋身1的手柄3。

4.	 �右手向左旋轉鍋蓋6和手柄B。

5.	 �當兩個手柄3/B精準重合後，完全 
向前推動C。 
▶▶ �在手柄B和旋轉限壓閥頭部C之
間 不得有明顯間隙。

6.	 操作快力鍋
6.1	檢查安全裝置

1.	根據第5.1章的說明取下鍋蓋6。

2.	 �小心地將密封圈L從鍋身邊緣取下並放
置在一旁。

3.	 �根據第5.1張的說明取下鍋蓋手柄B。

4.	 �檢查密封圈L和鍋蓋內邊緣是否乾淨。
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5.	檢查…
// 鍋蓋邊緣的安全槽A、 
// 壓力調節裝置F、 
// 壓力指示器G、
// 手柄解鎖裝置E、
// 安全閥7

是否乾淨且無堵塞。
▶▶ �浸泡和去除髒污（參見第8.1章清
潔）。

6.	 �檢查鍋蓋底部是否可看到安全閥7的閥
球。 

▶▶ �必要時搖晃鍋蓋6，直到閥球再次
可見。 
▶▶ �如果損壞，則要由WMF經銷商／服
務部更換

7.	 �用手指小心按壓壓力調節裝置F檢查其
是否可移動。

8.	 �檢查所有的密封件是否乾淨和無損壞，
以及位置是否正確（參見順序圖 J）。 

▶▶ �雙層密封件I不得蓋住其他閥門，
兩個箭頭必須指向對方，且密封件
必須無縫貼合在手柄B上。 
▶▶ �此外，雙層密封件I位於鍋蓋手柄 

B的密封口K下方。

6.2	打開鍋蓋

在打開快力鍋時，必須根據第5.1章的說
明取下鍋蓋6 。

6.3	填充快力鍋

1 注意

因液體過少或沒有液體導致損
壞

過熱和損壞的危險
⇨⇨ 切勿在沒有液體或無人看管時將快力
鍋加熱至最高檔位。
⇨⇨ 僅允許在有足夠液體（最小250cc
水）的情況下使用快力鍋。

小心

因 食 物 噴 出 導 致 的 燙 傷 危 險 

高溫食物可能會從壓力調節裝置、安全閥
或者側面的安全槽中溢出，並導致燙傷。

⇨⇨ 快力鍋最多可填充至容量的2/3（參見內
部刻度）。
⇨⇨如果所裝食物為發脹或是易發泡的食物，
例如：湯、豆類、雜燴、雞肉湯、動物
內臟或麵食，則快力鍋最多可填充至額
定體積的1/2。

將烹飪食物和足量的液體放入鍋身內，必要時
使用蒸籃和三腳架（參見第7.2章）。必要時根
據第7.1章的說明在鍋身內熱煎肉類。
 
密閉快力鍋

6.4	密閉快力鍋

1.	 �必要時根據第5.3 章的說明密閉鍋蓋。

2.	根據第5.3章的說明放上並密閉鍋蓋。

6.5	烹飪食物

在快力鍋內借助高壓烹飪食物。由於鍋身中
累積了蒸汽壓力，可能產生比“正常”烹飪更
高的溫度。這樣便可縮短 70％ 的烹飪時間，
從而顯著節省能源。由於食物在蒸汽中僅烹
飪很短時間，因此可很大程度地保留食物滋
味和維他命。 

建議-烹飪時間結束之前即可關閉熱源，鍋
內存在的熱量足以加熱食物至烹飪流程結
束，由此可節省能源。

提示

調整烹飪時間
針對相同的烹飪食物，烹飪時間也可能會
不同，因為食物量、形狀和質地會有所不
同。
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6.5.1	 第1烹飪檔 
針對蔬菜、魚或根莖類等脆弱的食物的烹飪
檔位

該烹飪檔位下，對食物進行烹飪，旨在盡可
能保留香氣和營養。第1烹飪檔下，壓力指示
器上升到第1個綠色烹飪環。將會自動調節過
高的壓力，

1.	 �檢查本快力鍋是否正確密閉。

2.	 將快力鍋置於爐具上。

3.	 �通 過 旋 轉 限 壓 閥 頭 部 C 調 節
第 1 烹 飪 檔 ， 為 此 ， 將 旋 轉 限
壓 閥 頭 部 C 向 左 旋 轉 至 第 1 檔 
(參見圖C）。

4.	 將爐具調節為高能源檔位。
▶▶ 快力鍋升溫。

a)	�升溫烹飪階段中，空氣從（即自動烹煮裝
置）安全閥7中溢出，直至閥門關閉且壓
力升高。

b)	�壓力指示器G開始升高。可通過壓力指示
器旁的凹槽觀察升高情況，並可相應調節
熱量供給狀況。

c)	 �壓力指示器上的紅色環（Perfect Excellence
上為黃色環)表示此時不可打開快力鍋。

5.	 �一旦壓力指示器G顯示第1個綠色烹飪
環，則表示烹飪時間開始。

6.	 �注意，壓力指示器G上的烹飪環位置保
持穩定。

7.	 �如果壓力指示器G降低至低於第1個綠色
烹飪環，則調高熱量供給。
▶▶ �烹飪時間相應有所延長。 

8.	 �壓力指示器G升高至高於第1個綠色烹飪
環，則表示蒸汽壓力過高，蒸汽壓力調
節裝置F中溢出並發出嘶嘶聲。

a)	 �從爐具上取下快力鍋。
b)	�等待直至壓力指示器降低至第1個綠色烹
飪環。

c)	 �重置熱量供給後再次將快力鍋置於爐具
上。

9.	 �烹飪時間結束後，從爐具上取下快力
鍋，並洩放壓力（參見第6.6章）。

10.	�洩放壓力後，搖晃並小心打開快力
鍋。

6.5.2	 第2烹飪檔
用於所有其他食物的快速烹飪檔位
該烹飪檔下，可節省大量時間和能源。第
2烹飪檔下，壓力指示器上升到第2個綠色
烹飪環。將會自動調節過高的壓力。 

1.	 �檢查本快力鍋是否正確密閉。

2.	 將快力鍋置於爐具上。

1 注意

因液體過少或沒有液體導致損
壞

過熱和損壞的危險
⇨⇨ 切勿在沒有液體或無人看管時將快力
鍋加熱至最高檔位。
⇨⇨ 僅允許再有足夠液體（最小250cc
水）的情況下使用快力鍋。

3.	 �通過旋轉限壓閥頭部調節第2烹飪
檔，為 此，將旋轉限壓閥頭部C向
右旋轉至第2檔（參見圖C）。

4.	 �將爐具調節為最高能源檔位。
▶▶ 快力鍋升溫。

a)	 �升溫烹飪階段中，空氣從（即自動烹
煮裝置）安全閥7中溢出，直至閥門
關閉並發出喀噠聲且壓力升高。

b)	�壓力指示器G開始升高。可通過壓力
指示器旁的凹槽觀察升高情況，並可
相應調節熱量供給情況。

c)	 �壓力指示器上的紅色環(Perfect Excel-
lence上為黃色環)表示此時不可打開
快力鍋。

▶▶ �一旦壓力指示器G顯示第2個綠色
烹飪環，則表示烹飪時間開始。
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5.	 �注意，壓力指示器G上的烹飪環位置
保持穩定。

6.	 �如果壓力指示器G降低至低於第2個
綠色烹飪環，則調高爐灶上的熱量供
給。 
▶▶ 烹飪時間相應有所延長 

7.	 �如果壓力指示器G升高至高於第2個
綠色烹飪環，則表示蒸汽壓力過高，
蒸汽從壓力調節裝置F中溢出並發出
嘶嘶聲。

a)	 �從爐具上取下快力鍋。
b)	�等待直至壓力指示器降低至第2個綠
色烹飪環。

c)	 �重新加熱後再次將快力鍋置於爐具
上。

8.	 �烹飪時間結束後，從爐具上取下快力
鍋並洩放壓力。（參見第6.6章）。

9.	 �洩放壓力後，搖晃並小心打開快力
鍋。

6.6	洩放壓力／冷卻

方 法 1- 利 用 剩 餘 熱 量 ， 關 火 後 持 續 烹 
調

提示

釋放鍋身蒸汽
如果是易發泡或發脹的食物（例如豆
類、肉類、穀物），則不得使用方法2
、3或4釋放壓力。使用此方法是放蒸
汽後，後，如此放置待提的馬鈴薯等食
物。

1.	從爐具上取下快力鍋。 

▶▶ 壓力指示器讀數很快便會下降。 

2.	 �如果壓力指示器G完全消失在鍋蓋手柄
中，則轉動旋轉限壓閥頭部C，使得
開口標記M和手柄標記

64.1168.0790  I  001                                           7

Bedienungsanleitung      DE

4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

重合（參見圖
A）。

3.	 �將旋轉限壓閥頭部C沿著手柄末端的方
向向後拉。
▶▶ 釋放仍然存在的剩餘蒸汽。

4.	 �如果沒有蒸汽溢出，則搖晃並打開鍋身。

方法2-緩慢釋放蒸汽（自動釋放蒸汽模式-參
見圖A）

1.	 �轉動旋轉限壓閥頭部C，使得開口標記M 

與手柄標記
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

重合。
▶▶ 蒸氣緩慢溢出。

2.	 �如果壓力指示器完全消失在鍋蓋手柄中，
則搖晃並打開鍋身。

方法3-快速釋放蒸汽（參見圖A）

小心

蒸汽快速溢出時存在燙傷危險	
	

通過旋轉限壓閥頭部C快速溢出蒸汽期間
或有水溢出期間，高溫蒸汽或烹飪食物可
能導致燙傷危險。

⇨⇨ 打開前搖晃快力鍋。
⇨⇨ 手部、頭部和肢體始終遠離鍋蓋6上方和
鍋蓋邊緣側面安全孔A上方的危險區域。

1.	 �轉動旋轉限壓閥頭部C，使得開口標記M 

與手柄標記
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

重合。

2.	 �將旋轉限壓閥頭部C沿著手柄末端的方向
向後拉。

▶▶ 蒸氣緩慢溢出。

3.	 �如果壓力指示器G完全消失在鍋蓋手柄
中，則搖晃並打開鍋身。

方法4-無蒸汽溢出

1.	 �將快力鍋放入水槽，讓冷水從鍋蓋上流
過。

2.	 �如果壓力指示器G完全消失在鍋蓋手柄
中，則搖晃並打開鍋身。
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6.7	烹飪後打開（參見順序圖 E）

1.	 �據第6.6 章的說明洩放壓力。
▶▶ �打開前必須先洩放壓力。

2.	 �轉動旋轉限壓閥頭部C，使得開口標記M 

與手柄標記
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 重合。

3.	 �旋轉限壓閥頭部C沿著手柄末端的方向向
後拉。

▶▶ �綠色標記

64.1168.0790  I  001                                           7

Bedienungsanleitung      DE

4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

（位於鍋蓋手柄B上）必須
完全可見。

4.	搖晃鍋身
5.	 �用左手固定鍋身1的手柄3。

6.	 �右手抓住鍋蓋手柄B並向右旋轉，直至可
解鎖鍋蓋6。

▶▶ �鍋蓋標記9和手柄標記4必須重合。

7.	 �將鍋蓋6稍微向下傾斜，由此讓剩餘的蒸
汽向前溢出，以便打開鍋蓋手柄B。

8.	打開鍋蓋6。

7.	 使用方式和蒸煮方式
7.1	 使用蒸籃和三腳架烹飪，一鍋多菜

根據快力鍋的具體高度，可在快力鍋內同時
蒸煮幾道菜餚。期間，可使用蒸籃分開和疊
放各道食物。例如，要在鍋底烹飪魚肉，則
在鍋底擺放三腳架，第一件蒸籃置於魚肉上
方。

提示

附件
向WMF經銷商採購蒸籃和三腳架。

蔬菜須使用無洞蒸籃、馬鈴薯需使用有洞蒸
籃。首先將烹飪時間最長的菜餚放置到鍋身
內且無需使用蒸籃。

1.	 �為了蒸煮具有不同烹飪時間的多道菜餚，
須分階段打開鍋身。打開期間，蒸汽會溢
出，因此須在鍋身內倒入比所需量更多的
液體。

示例

// 煎（20分鐘）-鍋底
// 馬鈴薯（8分鐘）-帶洞蒸籃
// 蔬菜（8分鐘）-無洞蒸籃

2.	先將烤肉烹飪12分鐘。

3.	根據第5.1章的說明打開鍋身。

4.	 �將馬鈴薯放在位於煎肉三腳架上方的帶
洞蒸籃內，將蔬菜放在其上的無孔蒸籃
內。

5.	 �根據第5.3章的說明關閉鍋身並繼續烹飪
8分鐘。

建議-如果烹飪時間沒有顯著差異，則可已
將所有蒸籃同時放入鍋身中。

7.2	煎肉

慢火烹飪前，可以像在常用炒鍋中一樣
在快力鍋中煎炒食物（例如：洋蔥、肉
塊…等）。

1.	 �根據第5.1 章的說明取下鍋蓋6。

2.	完成烹飪時…

a)	鬆開煎肉蒸籃， 

b)	 �放入所需要的液體量（至少250cc）

c)	 �如有必要，添加其他食物（使用或不
使用蒸籃）。

3.	 �請根據第5.3章的說明放上並密閉鍋蓋。 

4.	 �根據第6.5章的說明轉動限壓閥頭部C 

調節烹飪檔位。
7.3	使用冷凍食品

1.	 �加最小量的液體（250cc）

2.	將未解凍的冷凍食品放入鍋身內

3.	將需要煎炒的肉解凍

4.	 �將蔬菜直接從包裝中取出，並放入無洞
蒸籃中
▶▶ 延長烹飪時間。
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7.4	 �蒸煮穀物或豆類

快力鍋內蒸煮時，不必泡發穀物或豆類。
▶▶ �但須延長約一半烹飪時間。
▶▶ �注意，僅可將鍋身填充至容積的一
半。

1.	 �將至少250cc的液體加入鍋身內，每1份
穀物／豆類加入至少2份液體。

2.	 �烹飪時間快到了的時候，可關閉熱量供
給，利用爐具的剩餘熱量持續進行悶
煮。

7.5	消毒

1.	 �將嬰兒奶瓶、密封大口玻璃瓶等容器開
口朝下地置於帶洞蒸籃內，可為其進行
消毒。

2.	添加250cc水。

3.	使用第2烹飪檔消毒20分鐘。

4.	慢慢讓其冷卻（蒸汽釋放方法1）。

7.6	熬煮

1.	 �如往常一樣準備食物並放進密封大口玻
璃瓶內。

2.	在鍋內填入250cc水。

3.	 �將密封大口玻璃瓶放到帶洞蒸籃內。

4.	 �將容積為1L的密封大口玻璃瓶放到容積
為6.5L或8.5L的快力鍋內，將更小的密封
大口玻璃瓶放到4.5L的快力鍋內。

5.	 �使用第2烹飪檔將蔬菜／肉類烹飪約20
分鐘，使用第1烹飪檔將核果烹飪約5分
鐘，烹飪約10分鐘。

6.	 �在釋放蒸汽，慢慢冷卻鍋身（蒸汽釋放
方法1）時，如果使用其他釋放蒸汽的
方法，則可能導致密封大口玻璃瓶內的
汁水溢出。

7.7	榨汁

可在快力鍋內將少量水果榨汁 

1.	在鍋內加入250cc水。

2.	 �將水果至於帶洞蒸籃內、置於無洞蒸籃內
時，如果使用其他釋放蒸汽的方法，根據
需要加糖。

3.	 �使用第1烹飪檔，根據水果種類烹飪10-20
分鐘。

4.	 �將鍋身放到流動水中以洩放壓力（蒸汽釋
放方法4），並再打開前搖晃鍋身。

8.	 清潔、晾乾及保管快力鍋
8.1	清潔

使用熱水和常用的沖洗劑進行清潔。 
▶▶ �不得使用含研磨劑、有磨蝕性清潔劑，
不得使用鋼絲絨或海綿菜瓜布較硬的一
面。

1.	 �根據第5.1 章的說明取下鍋蓋手柄B並使用
流動水清潔（參見順序圖G）。

2.	 �將密封環L從鍋蓋6取下並手動沖洗。

3.	 �將黏附在快力鍋內的食物殘渣泡軟，用水
浸泡頑固黏附的食物殘渣。

4.	 �用潮濕的棉籤清潔髒汙了閥門或堵塞物，
▶▶ �不得使用鋒利或尖銳的物體

5.	 �可以在洗碗機中清洗鍋身、蒸籃及三腳
架。
▶▶ �但可能會導致表面變色。
▶▶ 但我們建議您手動清潔。

6.	 �使用醋水將髒汙泡軟。

7.	清潔本鍋具後充分晾乾。

8.2	保管／存放

將已清潔、晾乾的快力鍋保管在乾淨、乾燥
和安全的環境內。

1.	根據第5.1章的說明取下鍋蓋6。

2.	 �從鍋身邊緣取下並單獨保管密封圈L，以
保護密封圈。

3.	 �根據第5.1章的說明取下鍋蓋手柄B並放入
鍋身1 或鍋蓋6 內。

4.	反之，將鍋蓋6 置於鍋身1 上。 
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8.3	維護／更換耗材

// 僅允許由WMF經銷商／服務部更換短手柄
和手柄。

// 僅允許由 WMF 經銷商/服務部更換安全
閥，保修期為10年。

// 須定期檢查易損件，並在必要時用原廠零
件更換。

// 如果密封圈和雙層密封件損壞、硬化、變
色或位置不正確，請立即用原裝備件更
換。

8.3.1	 更換密封圈

1.	 根據第5.1章的說明取下鍋蓋6。

2.	 旋轉鍋蓋6。

3.	 �將損壞的密封圈L從鍋身邊緣取出並回
收處理。

4.	 �將新的原裝密封圈L放入鍋身邊緣並小
心按邊緣。
▶▶ �密封圈L放入鍋身邊緣，並小心按壓
使其貼合鍋身邊緣。

8.3.2	 更換雙層密封件

1.	 �必要時根據第5.1章的說明將鍋蓋6從
鍋身取下。

2.	 �拆開鍋蓋（參見順序圖G），同時旋轉
鍋蓋6。

3.	 �固定鍋蓋6並沿手柄末端方向按壓手柄
解鎖裝置E。

4.	 �取下鍋蓋手柄B。

5.	 �將雙層密封件I從鍋蓋手柄B抽出並回
收處理（參見順序圖J）。

6.	 �小心地裝上新的原裝雙層密封件I。
▶▶ �原裝雙層密封件I上的和手柄底部的
箭頭必須指向對方。
▶▶ �雙層密封件I必須無縫隙且平整地貼
在手柄底部上。
▶▶ �雙層密封件I必須位於手柄的密封口
K下方，以使密封口的凸起位於密封
件邊緣上方。
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9.	 排除故障
// 如果發生故障，請務必從爐具上取下快
力鍋。

// 切勿暴力打開快力鍋。

故障 原因 排除方法

烹飪時間過長或烹飪
溫度指示不顯示升高

爐具直徑不適當 選擇與鍋具直徑相匹配的爐具

檔位不適當 調為最高檔位

a)	 鍋蓋放置不正確。
b)	雙層密封件缺失。
c)	 鍋蓋無法正確密閉。

1.�根據第6.6章的說明完全釋放鍋身的壓力並
打開鍋身。

2.�	檢查密封圈L/雙層密封件I的位置是否正
確（參見圖J）。 

3.�檢查鍋蓋6的位置是否正確／是否正確密閉。
4.�根據第5.3章的說明密閉鍋體。

安全閥／自動烹煮裝置
的閥球位置不正確

1.�根據第6.6 章的說明完全釋放鍋身的壓力並
打開鍋身。

2.�根據第5.1 章的說明取下鍋蓋手柄 B。
3.�檢查安全閥7內金屬閥球的位置，必要時
予以清潔。

4.�根據第5.3章的說明密閉鍋體。

缺少液體 1.�根據第6.6章的說明完全釋放鍋身的壓力並
打開鍋身。

2.�補注液體（至少250cc）
3.�根據第5.3章的說明密閉鍋體。

蒸汽從鍋蓋溢出 密封圈和／或鍋身邊緣
不乾淨

1.�根據第6.6章的說明完全釋放鍋身的壓力並
打開鍋身。

2.�清潔密封圈L和鍋身邊緣。
3.�根據第5.3章的說明密閉鍋體。

旋轉限壓閥頭部不在第 
1 或 2 烹飪檔

將旋轉限壓閥頭部C 調為第1或2烹飪檔

密封圈損壞或硬化（因
磨損所致）

使用原裝WMF 密封圈更換舊的密封圈L

雙層密封件位置不正確
或損壞

更正雙層密封件I的位置或用原裝WMF備件
更換。

始終有蒸氣從安全
閥／自動烹煮裝置中
溢出（並非指升溫烹
飪階段）

安全閥的閥求在閥中的
位置不正確

1.�根據第6.6章的說明完全釋放鍋身的壓力並
打開鍋身。

2.�根據第5.1章的說明取下鍋蓋手柄B。
3.�安全閥7或鍋蓋中金屬閥球的位置。
4.�根據第5.3章的說明再次密閉鍋體。

無法向後拉旋轉限壓
閥頭部，也不能相應
地打開快力鍋

安全開啟系統卡住 1.�根據第6.6章的說明完全釋放鍋身的壓力並
打開鍋身。

2.�反覆向前推動並向後拉動旋轉限壓閥頭部
C。
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10.	烹飪建議與技巧 
// 用食用油或油脂對密封圈進行潤滑，可更
輕鬆地打開和關閉高壓鍋。

// 一旦烹飪指示出現規定的環形，即表明烹
飪時間開始。

// 所註明的烹飪時間僅供參考，最好選擇更
短的烹飪時間，因為若時間不足可隨時補
充烹飪。

// 第1個烹飪環的溫度為106°C（尤其適合蔬菜
和魚類），第2個烹飪環的溫度為115°C（尤
其適合肉類、冷凍食品）。

	可在 www.wmf.com 網頁下載食譜！
*僅可能提供英文版本
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11.	烹飪時間表
食物 時間 提示

豬肉和小牛肉
使用第1個環模式烹飪；最小填充量250cc液體；無須使用專用蒸籃

切片豬肉 紅燒豬肉

煎豬肉
切片小牛肉
紅燒小牛肉
小牛腿
小牛舌
煎小牛肉

  5-7
10-15
20-25
  5-7
10-15
25-30
15-20
20-25

-
-
烹飪時間式尺寸和外形而定
-
-
-
用水覆蓋
烹飪時間式尺寸和外形而定

牛肉
使用第2個環模式烹飪；最低填充量為250cc液體；烹飪牛舌時則須要使用帶通孔的蒸籃

肉餅
酸味燉牛肉
牛舌
切片肉
紅燒肉
肉捲
煎牛肉

10-15
30-35
45-60
  6-8
15-20
15-20
35-45

-
-
-
-
-
-
烹飪時間式尺寸和外形而定

家禽肉
使用第2個環模式烹飪；最低填充量為250cc液體；烹飪雞湯時則須要使用帶通孔的蒸籃

雞湯
機快
火雞腿
火雞燉肉
火雞肉片

20-25
  6-8
25-30
  6-10
  2-3

最大1/2填充量
-
視腿肉厚度而定
土耳其雞肉同上
-

其他肉類
使用第2個環模式烹飪；最低填充量為250cc液體；無須使用專用蒸籃

煎兔肉
兔脊肉
煎鹿肉
燉鹿肉

15-25
10-12
25-30
15-20

-
-
-
-

羊羔肉
使用第2個環模式烹飪；最低填充量為250cc液體；無須使用專用蒸籃

燉羊羔肉
煎羊羔肉

20 -25
25 -30

羊肉烹飪時間更長
烹飪時間視尺寸和外形而定
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食物 時間 提示

魚肉
使用第1個環模式烹飪；最小填充量250cc液體；燉肉和紅燒肉無須使用蒸籃，否則須要使用無
孔蒸籃

魚排
整條魚
燉肉或紅燒

  2 -3
  3 -4
  3- 4

用本身的汁水蒸
用本身的汁水蒸
-

湯類
使用第2個環模式烹飪；最小填充量250cc液體至鍋體容積的1/2；無須蒸籃

豌豆湯、扁豆湯
肉湯
蔬菜湯
燉牛肉湯
母雞湯
馬鈴薯湯
牛尾湯

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

經浸泡的豆類
適用於所有肉類
-
-
烹飪時間視尺寸而定
-
-

蔬菜
使用第一個環模式烹飪；最小填充量250cc液體、酸菜和甜菜無須使用蒸籃，但所有其他菜餚須
要使用帶通孔蒸籃；豆類使用第二個環模式烹飪

茄子、黃瓜
番茄
花椰菜、菜椒、韭菜
豌豆、芹菜、大頭菜
茴香、胡蘿蔔、皺葉甘藍
豆類、羽衣甘藍、紅甘藍
酸菜
紅菜頭
煮馬鈴薯
帶皮馬鈴薯

  2-3

  3-5
  4-6
  5-8
  7-10
10-15
15-25
  6-8
  6-10

用蒸氣烹飪的蔬菜不會很快燒乾

-
-
-
第2個環
第2個環
第2個環
第2個環，如果蒸汽很快排出，則帶皮熟
馬鈴薯很容易破裂

豆類
使用第2個環模式烹飪；最小填充量250cc液體至鍋體容積的1/2；在1份穀物中加入2份水；將未
泡發的穀物多烹飪20-30分鐘；八寶粥使用第1個環模式烹飪

豌豆、黃豆、扁豆
蕎麥、小米
玉米、大米、青麥粒
八寶粥
長粒大米
糙米
小麥、黑麥

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

較厚的豆類再多烹飪10分鐘
經泡發穀物的烹飪時間
經泡發穀物的烹飪時間
使用第1個環模式烹飪
-
-
經泡發穀物的烹飪時間

水果
使用第1個環模式烹飪；最小填充量250cc液體

櫻桃、李子
蘋果、梨

  2 - 5
  2 - 5

建議使用帶洞蒸籃
建議使用帶洞蒸籃
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Daftar isi
1.	 Gunakan panci presto dengan benar

2.	� Semua petunjuk keselamatan 
penting

3.	 Membuka kemasan panci presto

4.	� Mengenal dan memahami bagian 
panci presto

5.	 Mengoperasikan panci presto

6.	 Tampilan panci presto

7.	 Penggunaan dan metode persiapan

8.	� Membersihkan, mengeringkan, 
dan menyimpan panci presto 

9.	 Menghilangkan kesalahan

10.	Kiat dan trik untuk memasak 

11.	Tabel masakan

Petunjuk Pengoperasian		
Terima kasih
telah memilih panci presto WMF (panci masak 
cepat) dan berharap agar Anda bisa terus 
berkreasi dengannya. 
Untuk memastikan bahwa Anda bisa 
menggunakannya dalam jangka waktu yang 
lama, mohon patuhi dan ikuti instruksi dan 
petunjuk keselamatan di bawah ini.

1.	 Gunakan panci presto dengan 
benar

1.1	 Tanda-tanda keselamatan dan 
peringatan

Petunjuk penting dalam panduan ini ditunjukkan 
dengan piktogram dan kata kode:

PERINGATAN  menandakan situasi 
berbahaya yang, bila tidak dihindari, bisa 
mengakibatkan cedera serius (misalnya luka 
bakar karena uap atau permukaan yang 
panas).

HATI-HATI  menandakan situasi 
yang berpotensi berbahaya, yang bisa 
menyebabkan cedera sedang atau ringan.

PERHATIAN  menandakan situasi yang bisa 
menyebabkan kerusakan pada properti.

CATATAN  memberikan informasi tambahan 
tentang penanganan panci presto yang 
aman.

1.2	 Informasi tambahan

KIAT	 Kiat penting untuk penggunaan panci 
presto secara efisien.

1.3	Arti tanda dan simbol

1. Simbol

Patuhi dan ikuti petunjuk

2. Tanda

 / = Numerasi
▶   = Penjelasan, Hasil
⇨   = �Petunjuk catatan keselamatan
    = Nomor titik
    	= Referensi ke elemen dalam gambar

▶ 
⇨
•
1

ID

ID

Perfect Premium / Excellence
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1.4	 Penggunaan yang dimaksudkan

Panci presto hanya sesuai digunakan...
// dengan sumber panas yang tercantum dalam 

panduan ini,
// untuk memasak atau merebus makanan 

(dengan atau tanpa sisipan / alat pengukus), 
// untuk memasak makanan dalam botol 

(menggunakan sisipan berlubang), 
// untuk mengeluarkan sari buah dalam jumlah 

kecil (menggunakan sisipan),
// untuk mensterilkan botol bayi, botol kaca dll. 

(menggunakan sisipan berlubang).

Panci presto tidak sesuai...
// untuk digunakan dalam oven panas atau 

microwave,
// untuk menggoreng makanan dengan minyak,
// untuk melakukan sterilisasi secara medis,
// untuk digunakan pada jenis kompor lain selain 

dari yang disebutkan sebelumnya atau dengan 
menggunakan api terbuka.

Petunjuk pengoperasian ini...
// harus dirawat dengan seksama,
// harus disimpan di dekat panci presto,
// tidak boleh dibuang
// harus diteruskan kepada pengguna lain untuk 

dibaca dan dipahami.

2.	 Semua petunjuk keselamatan 
penting

Simpan petunjuk pengoperasian ini di tempat 
yang aman untuk referensi di masa depan. 
Bacalah petunjuk ini dengan seksama sebelum 
menggunakan peralatan. 

Panci presto hanya boleh digunakan jika 
petunjuk keselamatan telah dibaca dan dipahami 
sepenuhnya. Kelalaian dalam mengikuti petunjuk 
ini bisa menyebabkan kerusakan properti dan 
luka bakar saat menggunakan panci presto.

2.1	 Informasi umum

PERINGATAN

PASTIKAN PENGGUNA 
MEMAHAMI CARA 
PENANGANANNYA

Panci presto hanya boleh digunakan oleh 
individu yang telah memahami petunjuk 
pengoperasian dan membaca petunjuk 
keselamatan.

⇨⇨ Jangan biarkan individu yang tidak 
memahami cara pengoperasian panci 
presto menggunakannya.
⇨⇨ Jangan biarkan anak-anak bermain 
dengan atau menggunakan panci 
presto.

PERINGATAN

JANGAN MENGGANTI BAGIAN / 
PERANGKAT KESELAMATAN DARI 
PANCI PRESTO

Perangkat keselamatan digunakan 
untuk mencegah situasi yang berpotensi 
berbahaya. Perangkat ini berfungsi hanya 
bila tidak dimodifikasi dan bila panci dan 
tutup terpasang dengan benar.

⇨⇨ Jangan memodifikasi atau mengubah 
bagian panci presto dan perangkat 
keselamatannya.
⇨⇨ Gunakan tutup Perfect Premium / 
Excellence saja 6 bersama dengan 
panci Perfect Premium / Excellence 
1 yang sesuai dan sebaliknya. Jangan 
gunakan tutup atau panci lain.

PERINGATAN

JAUHKAN ANAK-ANAK DAN 
HEWAN PELIHARAAN.

Jauhkan anak-anak dan hewan peliharaan 
dari panci saat menggunakannya, karena 
panci memiliki bobot yang berat, sangat 
panas, dan mengeluarkan uap panas.
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HATI-HATI

POTENSI KESALAHAN 
PENGGUNAAN

Untuk menghindari penyalahgunaan dan 
kerusakan terkait atau luka bakar, panci 
presto tidak boleh digunakan...

⇨⇨ dalam oven panas atau microwave,
⇨⇨ untuk menggoreng makanan 
berminyak,

⇨⇨ untuk melakukan sterilisasi secara medis,
⇨⇨ dengan jenis kompor lain selain dari 
yang tertera di atas atau dengan 
menggunakan api terbuka.

HATI-HATI

JANGAN BIARKAN PEGANGAN 
PANCI MENJOROK ATAU 
BERADA DI ATAS KOMPOR YANG 
MENYALA

Jika bagian pegangan 2/3/B menjorok 
atau berada di atas hotplate, api terbuka, 
atau kompor gas, pegangan bisa menjadi 
sangat panas dan menyebabkan luka 
bakar bila tersentuh.

HATI-HATI

PERIKSA DAN GANTI BAGIAN 
YANG RUSAK ATAU AUS 
SECARA BERKALA

Ganti komponen yang rusak atau aus 
(segel ganda I, cincin segel L) yang 
menunjukkan tanda perubahan warna, 
retakan, pengerasan, kerusakan atau 
ketidaksesuaian pemasangan dengan suku 
cadang yang asli.

⇨⇨ Cincin segel L harus terpasang dengan 
tepat pada bagian tepi tutup.
⇨⇨ Ganti cincin segel L setelah sekitar 
400 siklus memasak, paling lambat 
dalam jangka waktu 2 tahun.
⇨⇨ Gunakan suku cadang asli saja.

2.2	Komisioning pertama

Sebelum menggunakan panci presto untuk 
pertama kali, bilas, isi, dan panaskan dengan 
air saja (perhatikan jumlah pengisian yang 
ditunjukkan) selama setidaknya 5 menit pada 
level memasak 2. Hal ini harus dilakukan untuk 
menguji fungsi produk.

2.3	 Sebelum menggunakan

PERINGATAN

RISIKO LUKA BAKAR KARENA 
BAGIAN YANG RUSAK / HILANG 
ATAU TERPASANG SECARA TIDAK 
BENAR

Sebelum digunakan, pastikan bahwa semua 
bagian telah lengkap, terpasang dan terkunci 
dengan benar. Bagian yang hilang, rusak, 
cacat, atau pemasangan yang salah bisa 
menyebabkan luka bakar, yang diakibatkan 
oleh permukaan yang panas dan uap yang 
dikeluarkan.

⇨⇨ Periksa tutup 6 untuk memastikan 
pemasangan sisipan dan penguncian yang 
benar.
⇨⇨ Pastikan dan gunakan suku cadang yang 
sesuai (misalnya segel ganda I, cincin 
segel L).
⇨⇨ Apabila terdapat bagian yang rusak, cacat, 
berubah warna atau aus, jangan gunakan 
panci presto dan segera hubungi dealer / 
bagian layanan WMF.
⇨⇨ Jika fungsi dari bagian tidak sesuai dengan 
uraian dalam petunjuk pengoperasian, 
jangan gunakan panci presto dan hubungi 
dealer / layanan WMF.
⇨⇨ Pastikan bahwa panci presto sudah 
tertutup dengan benar.

PERINGATAN

RISIKO LUKA BAKAR AKIBAT 
PERANGKAT KESELAMATAN YANG 
TIDAK BERFUNGSI
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Periksa dan pastikan fungsi, kerusakan, 
kotoran, dan penyumbatan yang terdapat 
pada perangkat keselamatan sebelum 
menggunakan peralatan. Bila tidak, risiko luka 
bakar bisa terjadi karena permukaan yang 
panas dan uap yang dikeluarkan.

⇨⇨ Pastikan pemasangan segel ganda I yang 
tepat. Cincin segel L harus terpasang dengan 
tepat pada bagian tepi tutup.
⇨⇨ Apabila terdapat bagian yang rusak, cacat, 
berubah warna atau aus, jangan gunakan 
panci presto dan segera hubungi dealer / 
bagian layanan WMF.
⇨⇨ Bersihkan kotoran / penyumbatan.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR KARENA 
PEMBERSIHAN YANG TIDAK 
DILAKUKAN SECARA MENYELURUH

Periksa katup pengaman / perangkat dan 
pengukur tekanan dan bersihkan kontaminasi 
/ penyumbatan sebelum digunakan, untuk 
mencegah terlepasnya tekanan uap yang tidak 
terkendali. Hal ini bisa menyebabkan luka 
bakar.

⇨⇨ Periksa perangkat keselamatan dan pengukur 
tekanan G dan bersihkan bila diperlukan.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR BILA TUTUP 
TIDAK DIPASANG DENGAN BENAR

Pasangkan bagian tutup dengan benar. 
Pemasangan hanya bisa dilakukan dengan 
cara yang dijelaskan dalam dokumen ini.

⇨⇨ Ikuti petunjuk yang ada dengan seksama.
⇨⇨ Pastikan bahwa pemasangan telah 
dilakukan dengan benar.

2.4	 Selama penggunaan

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR KARENA UAP 
PANAS

Jika tidak ada tekanan di dalam panci, 
namun uap tetap keluar, terdapat risiko 
luka bakar pada tangan dan wajah karena 
permukaan yang panas dan uap yang 
dikeluarkan.

⇨⇨ Segera matikan kompor, biarkan panci 
dingin dan periksa seluruh bagian panci. 

PERINGATAN

RISIKO CEDERA KARENA 
TEKANAN TINGGI

Terdapat peningkatan tekanan di dalam 
panci selama memasak. Luka bakar dan 
cedera parah bisa terjadi bila tekanan ini 
terlepas dan keluar.

⇨⇨ Selalu pastikan bahwa panci presto 
telah tertutup dengan aman.

⇨⇨ Jangan membuka panci dengan paksa. 
Panci presto hanya bisa dibuka dengan 
mudah saat tidak berada dalam tekanan.

⇨⇨ Berhati-hatilah dalam memindahkan panci 
presto yang berada dalam tekanan.
⇨⇨ Jangan pernah meninggalkan panci 
presto tanpa pengawasan saat 
menggunakannya.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR KARENA 
UAP YANG DIKELUARKAN

Saat memasak, uap panas kadang-kadang 
bisa keluar dari bagian tutup 6.

⇨⇨ Jangan pernah mencoba untuk 
menyentuh uap.
⇨⇨ Selalu jauhkan tangan, kepala, dan 
bagian tubuh dari area yang berbahaya 
- di atas tutup 6 dan slot pengaman 
samping A di tepi tutup. Jangan pernah 
meninggalkan panci presto tanpa 
pengawasan saat menggunakannya.

⇨⇨ Jauhkan anak-anak dan hewan peliharaan.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR SELAMA 
PROSES PENGUAPAN CEPAT
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Risiko luka bakar akibat uap panas atau 
makanan selama proses penguapan cepat 
menggunakan tombol putar C atau saat 
membilas peralatan masak dengan air 
mengalir.

⇨⇨ Goyangkan panci presto sebelum 
membukanya.
⇨⇨ Jangan mencelupkan panci presto ke 
dalam air dingin.
⇨⇨ Selalu jauhkan tangan, kepala, dan 
bagian tubuh dari area yang berbahaya 
- di atas tutup 6 dan slot pengaman 
samping A di tepi tutup.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR OLEH 
BUIH ATAU GELEMBUNG YANG 
TERBENTUK (SAAT MENDIDIH) 

Saat membuka panci presto yang telah 
dingin, makanan panas bisa membentuk 
gelembung dan terpercik keluar secara tiba-
tiba. Untuk daging yang dilapisi permukaan 
kulit, cairan panas bisa terlontar keluar saat 
daging dipotong. Hal ini bisa menyebabkan 
luka bakar atau rasa panas.

⇨⇨ Goyangkan panci presto sebelum 
membukanya. 
⇨⇨ Jangan menusuk daging panas yang 
dimasak bersama dengan kulitnya 
(misalnya lidah sapi), biarkan dingin 
terlebih dahulu.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR SAAT 
MAKANAN TERLONTAR KELUAR

Dalam panci presto yang terisi penuh, 
makanan bisa terlontar keluar dari katup 
pengaman 7, perangkat kendali tekanan 
F, atau slot pengaman samping A dan 
menyebabkan luka bakar.

⇨⇨ Jangan pernah mengisi panci presto 
hingga penuh.
⇨⇨ Isi panci hingga maksimal 2/3 bagian 
nominalnya saja.

⇨⇨ Isi pot hingga 1/2 bagian nominalnya 
saja saat memasak makanan yang bisa 
mengembang atau kental, seperti sup, 
kacang polong, semur, kaldu, jeroan atau 
pasta. 
⇨⇨ Rebus makanan dalam panci terbuka 
terlebih dahulu, aduk dan, bila perlu, 
buang semua busa yang terbentuk.

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR DARI PANCI / 
TUTUP YANG PANAS

Selama proses memasak, panci presto bisa 
menjadi sangat panas. Bagian pegangan 
bisa menjadi sangat panas karena nyala api 
terbuka dari kompor gas. Terdapat risiko luka 
bakar bila tersentuh.

⇨⇨ Jangan sentuh permukaan luar panci presto.
⇨⇨ Sentuh bagian panci 1 / tutup 6 dengan 
pegangan plastik saja.

⇨⇨ Gunakan sarung tangan atau pelindung tangan 
(misalnya sarung tangan untuk oven).
⇨⇨ Angkat dan lepaskan sisipan panas dan 
bilah dengan peralatan khusus saja, 
misalnya pemegang panci.
⇨⇨ Tempatkan panci presto pada permukaan 
yang tahan panas saja.

PERHATIAN

KERUSAKAN YANG DISEBABKAN 
OLEH KURANG / TIDAK ADANYA 
CAIRAN

Jangan memanaskan panci presto 
dengan cairan pada tingkat tertinggi 
tanpa pengawasan, bila tidak, risiko panas 
berlebihan dan kerusakan bisa terjadi.

⇨⇨ Gunakan jumlah cairan secukupnya saja 
(minimal ¼ l air, kaldu, saus, dll.).
⇨⇨ Untuk makanan yang tebal atau kental, 
gunakan cairan dalam jumlah yang 
mencukupi.
⇨⇨ Jika cairan terlalu sedikit atau tidak 
ada, segera matikan kompor dan jangan 
memindahkan panci presto hingga benar-
benar dingin.
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⇨⇨ Jangan pernah meninggalkan panci presto 
tanpa pengawasan.

2.5	Untuk pembersihan

Bersihkan panci presto setelah digunakan!

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR YANG 
DISEBABKAN OLEH KERUSAKAN 
SAAT MEMBERSIHKAN PRODUK

Jangan gunakan sikat, bahan abrasif, atau 
bahan kimia untuk membersihkan perangkat 
keselamatan karena bisa merusaknya dan 
mengakibatkan risiko luka bakar dari uap 
yang keluar.

⇨⇨ Amati dan patuhi petunjuk pembersihan 
dan perawatan.
⇨⇨ Keringkan seluruh peralatan masak secara 
menyeluruh setelah dibersihkan.

2.6	 Perbaikan yang diperlukan

HATI-HATI

KERUSAKAN YANG DISEBABKAN 
OLEH TINDAKAN REPARASI / 
PENGGUNAAN SUKU CADANG YANG 
TIDAK SESUAI

Mintalah dealer spesialis untuk melakukan 
tindakan perbaikan. Bila tidak, panci presto 
bisa rusak atau perangkat keselamatan tidak 
berfungsi dengan baik dan menimbulkan 
risiko luka bakar.

⇨⇨ Hubungi dealer spesialis untuk melakukan 
perbaikan.
⇨⇨ Pegangan yang terlihat retak atau tidak 
terpasang dengan benar harus diganti oleh 
dealer khusus.
⇨⇨ Gunakan suku cadang panci presto asli saja.

2.7	Untuk jenis kompor

HATI-HATI

PENGGUNAAN JENIS OVEN DAN 
PELAT YANG SESUAI

Panci presto hanya boleh digunakan 
bersama dengan kompor induksi, keramik 
kaca, gas, atau listrik. Diameter kompor 
atau api dari kompor gas tidak boleh lebih 
besar dari ukuran dasar panci.

⇨⇨ Untuk kompor gas, api tidak boleh 
menonjol keluar dari dasar panci.
⇨⇨ Untuk transfer panas yang optimal dan 
kopling kompor, gunakan ukuran panci 
dan kompor yang sama.
⇨⇨ Untuk keramik kaca atau kompor 
listrik, diameter kompor sebaiknya tidak 
melebihi 190 mm. 
⇨⇨ Suara berdengung bisa terjadi 
pada tingkat memasak yang tinggi 
menggunakan kompor induksi. Hal ini 
terjadi karena alasan teknis dan bukan 
merupakan tanda kerusakan pada 
kompor atau panci Anda.

2.8	Cara memperpanjang usia pemakaian

PERHATIAN

KERUSAKAN PADA PANCI 
PRESTO

Untuk memperpanjang usia pemakaian 
panci presto...

⇨⇨ Jangan memegang bagian ujung panci.
⇨⇨ Tambahkan garam ke dalam air 
mendidih dan aduk untuk mencegah 
makanan menempel pada bagian 
bawah panci.
⇨⇨ Bersihkan kotoran di antara bagian 
bawah panci dan lempengan panas, 
bila tidak, lempengan panas (misalnya 
keramik kaca) bisa tergores.

3.	 Membuka kemasan panci 
presto

1.	Buka kemasan dan periksa semua bagian 
yang ada:

// Panci 1 dengan bagian samping 2 dan 
pegangan 3

// Tutup 6 dengan pegangan yang bisa 
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dilepaskan B
•	 �Tutup dengan katup pengaman 7 dan 

slot penahan H
•	 �Segel ganda yang bisa diganti (abu-abu) I

// Cincin segel (abu-abu) L
// Petunjuk pengoperasian dengan garansi

⇨⇨ �Hubungi dealer / layanan WMF resmi 
atau WMF secara langsung untuk 
mendapatkan suku cadang yang tidak 
ada.

// Lepaskan semua stiker dan label yang ada

2.	Buang bahan kemasan yang tidak 
diperlukan sesuai dengan peraturan yang 
berlaku. 

3.	Baca petunjuk pengoperasian dengan 
saksama dan simpan di dekat panci presto.

4.	Simpanlah kartu garansi untuk melakukan 
klaim bila diperlukan.

4.	 Mengenal dan memahami 
bagian panci presto

4.1	 Semua bagian komponen

1  �Panci dengan dasar TransTherm® 
universal dan bagian dalam (lihat 
gambar B)

2 Bagian samping pegangan

3 Pegangan

4 Penanda pegangan

5 Kunci pengaman

6  Tutup

7 Katup pengaman

8 Pemegang

9 Penanda tutup

A Slot pengaman

B  Pegangan tutup yang bisa dilepas 

C Tombol putar 

D �Kunci pengaman pada pegangan 
tutup

E Pelepas pegangan

F Pengatur tekanan

G Pengukur tekanan

H Slot penahan

I Segel ganda

J Sistem pembuka keselamatan

K Pegangan tutup bibir segel

L Cincin segel

M Tanda buka
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Tanda hijau
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 Tanda pegangan

4.2	 Sistem keamanan multi-level

Perangkat kendali tekanan pada tutup 

Jika tekanan untuk tingkat memasak yang 
dipilih terlampaui, pengatur tekanan F akan 
terbuka secara otomatis dan melepaskan 
tekanan uap berlebih. Sehingga tekanan yang 
terlalu besar bisa dikurangi dengan segera.

Katup pengaman 

Jika perangkat kendali tekanan F tidak 
bekerja, tekanan yang berlebihan akan segera 
dikeluarkan melalui katup pengaman 7.

Slot pengaman pada bagian tepi tutup

Jika semua perangkat keselamatan lainnya gagal 
berfungsi, misalnya karena tersumbat oleh partikel 
makanan, slot pengaman A berfungsi sebagai 
"pintu darurat". Jika tekanan terlalu tinggi, cincin 
segel L didorong menjauh melalui slot pengaman 
A agar uap bisa dikeluarkan dan mengurangi 
tekanan yang ada.

Pengukur tekanan pada pegangan tutup 

Pengukur tekanan G memberikan bantuan 
visual saat memasak. Bagian ini menunjukkan 
tingkat tekanan memasak saat ini. Tertera 
dengan 1 cincin merah (tekanan yang ada) dan 
2 cincin hijau (level 1 dan 2).

Sistem pembuka keselamatan

Sistem pembuka keselamatan J mencegah 
dibukanya panci presto saat masih ada sisa 
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tekanan di dalamnya. Panci presto hanya bisa 
dibuka setelah tekanan dilepaskan seluruhnya.

Pelepasan uap dikendalikan oleh tombol putar

Dengan tombol putar C, uap bisa dikeluarkan 
dengan perlahan atau cepat.

Kunci pengaman

Dalam pegangan tutup B, terdapat kunci 
pengaman D, yang mencegah pembukaan panci 
selama proses memasak.

4.3	 Semua data yang relevan

Produsen	 WMF Group GmbH

Jenis	 Perfect Premium / Excellence

Bahan 

Panci / Tutup	� Baja anti karat Cromargan® 
18/10

Dasar	 Dasar TransTherm® 	
		  universal

Pegangan	� plastik yang bisa 
mengisolasi panas

Segel	 silikon

Diameter panci

Dasar	 190 mm

Bagian dalam	 220 mm

Volume pengisian	 3,0 l / 4,5 l / 6,5 l / 8,5 l

Panjang

Panci dengan pegangan	 416 mm

Panci dengan tutup	 468 mm

Lebar

Panci dengan tutup	 250 mm

Tinggi

A = panci, B = panci dengan tutup, C = panci 
dengan tutup dan pegangan

Volume A B C

3,0 l   91 mm 120 mm 145 mm

4,5 l 129 mm 158 mm 183 mm

6,5 l 186 mm 215 mm 240 mm

8,5 l 236 mm 265 mm 290 mm

Tara

3,0 l    2,85 kg	 4,5 l    3,10 kg

6,5 l    3,40 kg	 8,5 l    3,65 kg

Nilai PS	
150 kPa

Tekanan

Cincin hijau pertama, sekitar 106 °C, tekanan 
operasi 25 kPa, tekanan kendali 40 kPa

Cincin hijau kedua, sekitar 115 °C, tekanan 
operasi 70 kPa, tekanan kendali 90 kPa

Diameter kompor	 maks. 190 mm

Tinggi pengisian skala internal (tergantung 
pada jumlah volume) 
		  1/3, 1/2, 2/3

4.4	 Jenis kompor

4.5	 Semua aksesori, suku cadang, dan 
peralatan habis pakai

Aksesori

// Sisipan (Item No. 07 8940 6000 / 
07 8941 6000 / 07 8943 6000 / 
07 8942 6030)

// Alat sisipan (Item No. 07 8944 6100)
// Tutup kaca (Item No. 07 9518 6389)
// Panci presto 3.0 l (Item No. 07 9581 6041)

Suku cadang

// Pegangan tutup B (Item No. 08 9580 6030)
// Tutup 6 dengan pegangan B (Item No. 

07 9580 6042)
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Peralatan habis pakai (warna abu-abu)

// Segel ganda I (Item No. 60 9614 9510)
// Cincin segel L (Bagian No.  

60 6856 9990)

5.	 Mengoperasikan panci presto
5.1	Membongkar panci presto

1.	 Lepaskan tutup (lihat gambar E, B).

a)	 �Putar tombol putar C hingga tanda buka M 
bepapasan dengan tanda pegangan 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

b)	 �Tarik tombol putar C hingga ke ujung 
pegangan.

▶▶ �Tanda hijau 
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 pada pegangan tutup B 
harus terlihat sepenuhnya. 

c)	 �Pegang gagang 3 panci 1 dengan 
tangan kiri Anda.

d)	 �Dengan tangan kanan, pegang pegangan 
tutup B dan putar ke kanan hingga tutup 
6 bisa diangkat.

▶▶ �Tanda tutup 9 dan tanda pada 
pegangan 4 harus sesuai.

e)	Angkat tutup 6 dari pegangan B.

2.	 �Lepaskan tutup (lihat gambar G), balikkan 
tutup 6.

3.	 �Tarik perlahan cincin segel L dari bagian 
tepi panci dan pinggirkan.

4.	 �Tahan tutup 6 dan tekan pelepas 
pegangan E ke arah ujung pegangan.

5.	 Lepaskan tutup 6 dari pegangan. 
 

5.2	 Pertama, bersihkan panci presto 

1.	 �Bongkar panci presto sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1.

2.	 �Isi panci 1 hingga 2/3 bagian (lihat 
gambar skala internal I) dengan air dan 
tambahkan 2-3 sendok makan cuka.

3.	 �Didihkan panci 1 tanpa tutup 6 selama 
sekitar 5-10 menit dengan air cuka.

4.	 �Lalu bilas semua bagian secara 
menyeluruh dengan tangan.

5.	 �Keringkan semua bagian secara menyeluruh 
setelah dibersihkan.

5.3	Memasang panci presto

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR BILA TUTUP 
TIDAK DIPASANG DENGAN BENAR

Pasangkan bagian tutup dengan benar. 
Pemasangan hanya bisa dilakukan dengan 
cara yang dijelaskan dalam dokumen ini.

⇨⇨ Ikuti petunjuk yang ada dengan saksama.
⇨⇨ Pastikan bahwa pemasangan telah 
dilakukan dengan benar.

5.3.1	 Memasang penutup 

(lihat gambar H)

1.	 �Periksa bagian tepi penutup, pegangan 
tutup, perangkat keselamatan, dan 
cincin segel dan bersihkan kotoran atau 
sumbatan yang terjadi.

2.	 �Putar tutup 6 hingga ujungnya mengarah 
ke bawah.

3.	 �Putar pegangan B ke atas dan tahan.

4.	 �Kaitkan slot penahan H pada pegangan 
tutup B ke dalam pemegang 8 pada 
tutup 6.

5.	 Tutup pegangan B secara perlahan-lahan.

6.	 Putar tutup 6 dengan pegangan B di atas.

7.	 �Sejajarkan tutup 6 dan pegangan B 
sehingga segel ganda I tidak terjepit atau 
rusak oleh tepi bukaan tutup.

8.	 �Tekan tutup 6 secara perlahan hingga 
terpasang dalam pelepas pegangan E. 
Periksa pemasangan dengan menekan 
slider merah.

9.	 �Masukkan cincin segel L ke tepi panci dan 
tekan perlahan ke bawah tepi.

▶▶ �Cincin segel L harus terpasang dengan 
benar di bagian bawah tepi panci yang 
melengkung.
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5.3.2	 Pasangkan tutup (lihat gambar F)

1.	 �Letakkan panci 1 di atas permukaan yang 
keras dan datar.

2.	 �Pasangkan tutup 6 pada panci 1 dengan 
ujung menghadap ke bawah.

▶▶ �Penanda tutup 9 pada tutup dan penanda 
pegangan 4 harus terpasang dengan 
sesuai, bila tidak, penutup tidak akan 
terpasang dengan benar.

▶▶ �Cincin segel L harus dimasukkan ke ujung 
tutup!

3.	 �Pegang gagang 3 panci 1 dengan tangan 
kiri Anda.

4.	 �Putar tutup 6 dengan pegangan B ke 
arah kiri dengan tangan kanan.

5.	 �Jika kedua pegangan 3 / B berada tepat 
di atas satu sama lain, tekan tombol putar 
C ke arah depan. 

▶▶ �Tidak boleh ada celah di antara pegangan 
B dan tombol putar C yang terlihat.

6.	 Tampilan panci presto
6.1	 Periksa perangkat keselamatan

1.	 �Lepaskan tutup 6 sesuai dengan petunjuk 
pada bab 5.1.

2.	 �Tarik perlahan cincin segel L dari bagian tepi 
panci dan pinggirkan.

3.	 �Lepaskan pegangan tutup B sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1.

4.	 �Pastikan apakah cincin segel L dan bagian 
dalam tutupnya sudah bersih. 

5.	Periksa dan pastikan bahwa... 
// slot pengaman A di dalam tepi tutup, 
// pengatur tekanan F, 
// pengukur tekanan G,
// pelepas pegangan E,
// katup pengaman 7
bersih dan tidak tersumbat.

▶▶ �Rendam dan bersihkan kerak, sumbatan (lihat 
bab 8.1 Pembersihan).

6.	 �Pastikan apakah bola pada katup pengaman 
7 terlihat di sisi bawah tutup. 

▶▶ �Bila perlu, goyangkan tutup 6 hingga 
bola terlihat. 

▶▶ �Jika rusak, mintalah penggantiannya pada 
dealer / layanan WMF resmi.

7.	 �Uji dan tekan pengatur tekanan F dengan 
jari secara perlahan-lahan.

8.	 �Pastikan semua gasket bersih, tidak 
rusak, dan terpasang dengan benar (lihat 
gambar J). 

▶▶ �Segel ganda I tidak boleh tertutup oleh 
katup lain, kedua panah harus saling 
berhadapan dan tidak boleh terdapat celah 
segel pada pegangan B. 

▶▶ �Segel ganda I juga harus berada 
di bawah tutup bibir segel K pada 
pegangan tutup B.

6.2	Membuka penutup

Untuk membuka panci presto, lepaskan tutup 
6 sesuai dengan petunjuk pada bab 5.1.

6.3	Mengisi panci presto

1 PERHATIAN

KERUSAKAN AKIBAT KURANG 
ATAU TIDAK ADANYA CAIRAN

Risiko panas berlebih dan kerusakan
⇨⇨ Jangan memanaskan panci presto 
tanpa cairan atau tanpa pengawasan di 
tingkatan memasak tertinggi.
⇨⇨ Gunakan panci presto dengan jumlah 
cairan secukupnya saja (minimal 1/4 
liter air).

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR SAAT 
MAKANAN TERLEMPAR KELUAR

Makanan panas bisa keluar melalui 
pengatur tekanan, katup pengaman, 
atau slot pengaman samping, dan 
mengakibatkan luka bakar.

⇨⇨ Isi panci hingga maksimal 2/3 (lihat skala 
internal) bagian nominalnya saja.
⇨⇨ Isi pot hingga 1/2 bagian nominalnya 
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saja saat memasak makanan yang bisa 
mengembang atau kental, seperti sup, 
kacang polong, semur, kaldu, jeroan 
atau pasta.

Tempatkan makanan yang akan dimasak dalam 
panci dengan jumlah cairan yang memadai, bila 
perlu, gunakan alat sisipan (lihat bab 7.2). Bila 
perlu, masak daging di dalam panci sesuai dengan 
petunjuk pada Bab 7.1.

6.4	 Tutup pot presto

1.	 �Bila perlu, pasang penutup sesuai 
dengan petunjuk pada bab 5.3.

2.	 �Pasang tutup sesuai dengan petunjuk 
pada bab 5.3.

6.5	Memasak makanan

Makanan dalam panci akan dimasak dengan 
tekanan tertentu. Suhu yang lebih tinggi akan 
tercipta karena tekanan uap dalam panci, 
bila dibandingkan saat memasak dengan cara 
"normal". Hal ini akan mempersingkat waktu 
memasak hingga 70%, dan memberikan 
penghematan energi yang bersifat signifikan. 
Citarasa dan vitamin bisa dipertahankan 
karena proses memasak yang singkat dengan 
uap. 

KIAT - Beberapa orang mematikan sumber 
panas bahkan sebelum waktu memasak 
selesai, karena panas yang terkurung dalam 
panci cukup untuk mengakhiri proses 
memasak yang diperlukan. 

CATATAN

WAKTU MEMASAK

Waktu memasak bisa berbeda untuk 
hidangan yang sama karena variasi dari 
jumlah, bentuk, dan tekstur makanan.

6.5.1	 Level memasak 1 
Kecepatan rendah untuk makanan yang 
halus seperti sayuran, ikan, atau kolak

Proses memasak dilakukan dengan sangat lembut, 
sehingga mempertahankan aroma dan nutrisi 
semaksimal mungkin. Pada tingkat memasak 
level 1, pengukur tekanan naik ke cincin masak 
hijau pertama. Tekanan yang terlalu tinggi akan 
disesuaikan secara otomatis.

1.	 �Pastikan apakah panci presto sudah 
tertutup dengan benar.

2.	 Taruh panci presto di atas kompor.

3.	 �Tetapkan proses memasak level 1 dengan 
memutar tombol putar C ke arah kiri 
hingga mencapai level 1 (lihat Gambar C).

4.	 Atur kompor ke level energi tinggi.
▶▶ Panci presto mulai menjadi panas.

a)	 �Katup pengaman 7, yang bisa terbuka 
secara otomatis, akan mengeluarkan 
tekanan berlebih selama proses memasak, 
dan tertutup kembali untuk meningkatkan 
tekanan. 

b)	 �Pengukur tekanan G mulai naik. Kenaikan 
tekanan bisa diamati melalui indikator di 
sebelah pengukur tekanan dan pasokan 
energi disesuaikan seperlunya. 

c)	 �Cincin merah pada tampilan tekanan 
menunjukkan bahwa panci sudah tidak bisa 
dibuka untuk saat ini.

5.	 �Begitu pengukur tekanan G 
menampilkan cincin masak hijau 
pertama, proses memasak telah dimulai.

6.	 �Pastikan bahwa posisi cincin pada 
pengukur tekanan G tetap stabil.

7.	 �Jika pengukur tekanan G berada 
di bawah lingkaran hijau pertama, 
tambahkan pasokan energi. 

▶▶ �Waktu memasak sedikit lebih lama. 

8.	 �Jika pengukur tekanan G berada di atas 
cincin masak hijau pertama, artinya 
terdapat tekanan uap yang terlalu tinggi. 
Tekanan uap ini akan dilepaskan dan bisa 
terdengar melalui pengatur tekanan F.

a)	 �Angkat panci presto dari kompor.

b)	 �Tunggu hingga pengukur tekanan pada 
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cincin masak hijau pertama telah turun. 

c)	 �Ketika pasokan energi sudah diatur ulang, 
letakkan kembali panci presto di atas 
kompor.

9.	 �Setelah waktu memasak selesai, keluarkan 
panci presto dari pasokan energi dan 
keluarkan tekanan (lihat bab 6.6).

10.	�Setelah tekanan dikeluarkan, goyangkan 
panci presto dan buka dengan hati-hati.

6.5.2	 Level memasak 2
Level memasak cepat untuk semua hidangan lainnya

Level memasak ini menghemat waktu dan energi 
secara signifikan. Pada tingkat memasak 2, pengukur 
tekanan naik ke cincin masak hijau kedua. Tekanan 
yang terlalu tinggi akan disesuaikan secara otomatis.

1.	 �Pastikan apakah panci presto sudah 
tertutup dengan benar.

2.	 Taruh panci presto di atas kompor.

1 PERHATIAN

KERUSAKAN AKIBAT KURANG 
ATAU TIDAK ADANYA CAIRAN

Risiko panas berlebih dan kerusakan
⇨⇨ Jangan memanaskan panci presto tanpa 
cairan atau tanpa pengawasan di tingkatan 
memasak tertinggi.
⇨⇨ Gunakan panci presto dengan jumlah cairan 
secukupnya saja (minimal 1/4 liter air).

3.	 �Tetapkan proses memasak level 2 
dengan memutar tombol putar C ke 
arah kanan hingga mencapai level 2 
(lihat Gambar C).

4.	 �Atur kompor ke level energi tertinggi.
▶▶ Panci presto mulai menjadi panas.

a)	�Katup pengaman 7, yang bisa terbuka 
secara otomatis, akan mengeluarkan 
tekanan berlebih selama proses memasak, 
dan tertutup kembali untuk meningkatkan 
tekanan. 

b)	�Pengukur tekanan G mulai naik. Kenaikan 
tekanan bisa diamati melalui reses di 
sebelah pengukur tekanan dan pasokan 

energi disesuaikan seperlunya. 

c)	�Cincin merah pada tampilan tekanan 
menunjukkan bahwa panci sudah 
tidak bisa dibuka untuk saat ini.

▶▶ �Begitu pengukur tekanan G 
menampilkan cincin masak hijau 
kedua, proses memasak telah dimulai.

5.	 �Pastikan bahwa posisi cincin pada 
pengukur tekanan G tetap stabil.

6.	 �Jika pengukur tekanan G berada 
di bawah lingkaran hijau pertama, 
tambahkan pasokan energi ke kompor. 

▶▶ Waktu memasak sedikit lebih lama. 

7.	 �Jika pengukur tekanan G berada 
di atas cincin masak hijau kedua, 
artinya terdapat tekanan uap yang 
terlalu tinggi. Tekanan uap ini akan 
dilepaskan dan bisa terdengar melalui 
pengatur tekanan F.

a)	�Angkat panci presto dari kompor.

b)	�Tunggu hingga pengukur tekanan 
pada cincin masak hijau kedua 
telah turun. 

c)	�Ketika pasokan energi sudah diatur 
ulang, letakkan kembali panci 
presto di atas kompor.

8.	 �Setelah waktu memasak selesai, 
keluarkan panci presto dari pasokan 
energi dan keluarkan tekanan sesuai 
dengan petunjuk pada bab 6.6.

9.	 �Setelah tekanan dikeluarkan, 
goyangkan panci presto dan buka 
dengan hati-hati.

6.6	 Lepaskan tekanan / dinginkan

Metode 1 – Gunakan panas yang tersisa

CATATAN

YANG KELUAR DARI PANCI

Untuk makanan bisa mengembang atau 
kental (misalnya kacang polong, kaldu, 
sereal), jangan mengeluarkan tekanan 
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dengan metode 2, 3 atau 4. Untuk bahan 
makanan yang bisa terbuka atau pecah, 
misalnya kentang dengan kulitnya, 
keluarkan tekanan dengan metode ini.

1.	Angkat panci presto dari sumber panas. 
▶▶ Setelah beberapa saat, pengukur tekanan 
akan turun. 

2.	 �Jika alat pengukur tekanan G telah 
benar-benar masuk ke dalam pegangan 
tutup, putar tombol putar C hingga 
tanda buka M sesuai dengan tanda 
pegangan 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 (lihat gambar A). 

3.	 �Tarik tombol putar C ke ujung pegangan.
▶▶ Mengeluarkan uap yang tersisa. 

4.	 �Jika uap sudah hilang seluruhnya, 
goyangkan panci dan buka.

Metode 2 – pelepasan perlahan (pelepasan 
otomatis - lihat gambar A)
1.	 �Putar tombol putar C hingga tanda buka 

M bepapasan dengan tanda pegangan 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.
▶▶ Uap akan keluar dengan perlahan.

2.	 �Jika pengukur tekanan telah turun hingga 
tidak terlihat pada pegangan tutup, 
goyangkan panci dan buka secara perlahan.

Metode 3 – pelepasan cepat (lihat gambar A)

HATI-HATI

RISIKO LUKA BAKAR SELAMA 
PROSES PENGUAPAN CEPAT

Risiko luka bakar akibat uap panas atau 
makanan selama proses penguapan cepat 
menggunakan tombol putar C atau saat 
membilas peralatan masak dengan air mengalir.

⇨⇨ Goyangkan panci presto sebelum 
membukanya. 
⇨⇨ Selalu jauhkan tangan, kepala, 
dan bagian tubuh dari area yang 
berbahaya - di atas tutup 6 dan slot 
pengaman samping A di tepi tutup.

1.	 �Putar tombol putar C hingga tanda 
buka M bepapasan dengan tanda 
pegangan 
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4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

2.	 �Tarik tombol putar C ke ujung pegangan.

▶▶ Uap akan keluar dengan cepat.

3.	 �Jika pengukur tekanan G telah turun 
hingga tidak terlihat pada pegangan tutup 
B, goyangkan panci dan buka secara 
perlahan.

Metode 4 – tanpa mengeluarkan uap
1.	 �Taruh panci presto di wastafel dan biarkan 

air dingin mengalir di bagian atas tutup.

2.	 �Jika pengukur tekanan G telah turun 
hingga tidak terlihat pada pegangan tutup 
B, goyangkan panci dan buka secara 
perlahan.

6.7	 �Membuka setelah proses memasak selesai 
(lihat gambar E)

1.	 �Pertama, keluarkan tekanan sesuai dengan 
petunjuk pada bab 6.6.

▶▶ �Tekanan harus dilepaskan sebelum tutup 
dibuka.

2.	 �Putar tombol putar C hingga tanda buka 
M bepapasan dengan tanda pegangan 

64.1168.0790  I  001                                           7

Bedienungsanleitung      DE

4.  Die Garantieerklärung unbedingt aufbewah-
ren, um bei Bedarf einen Garantieanspruch 
geltend machen zu können.

4. Schnelltopf kennenlernen und   
 verstehen
4.1 Alle Bestandteile im Überblick

1  Topf mit TransTherm® Allherdboden und  
      Innenskalierung (siehe Bild B)

     2  Seitengriff

     3  Stielgriff

     4   Stielgriffmarkierung

     5  Verschlusssicherung Stielgriff

6  Deckel

     7  Sicherheitsventil

      8  Halter

▶    9  Aufsetzmarkierung Deckel

      A  Sicherheitsschlitz

 B  Abnehmbarer Deckelgriff 

▶    C  Drehknopf 

▶    D  Verschlusssicherung im Deckelgriff

▶    E  Griffentriegelung

▶    F  Druckregeleinrichtung

▶    G  Druckanzeige

▶    H  Halteschlitz

     I  Doppeldichtung

     J  Sicherheitsöffnungssystem

     K  Dichtlippe Deckelgriff

     L  Dichtungsring

     M  Öffnungszeichen

      N  grüne Markierung

     O  Griffmarkierung

4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

.

3.	 �Tarik tombol putar C hingga ke ujung 
pegangan.

▶▶ �Tanda hijau 
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4.2 Das mehrstufige Sicherheitssystem
Druckregeleinrichtung im Deckel 
Wird der vorgesehene Druck für die gewählte 
Kochstufe überschritten, öffnet sich automa-
tisch die Druckregeleinrichtung F und über-

schüssiger Dampf entweicht. So wird zu 
großer Druck sofort abgebaut.

Sicherheitsventil 
Spricht die Druckregeleinrichtung F nicht 
an, wird zu großer Druck sofort über das 
Sicherheitsventil 7 abgebaut.

Sicherheitsschlitz im Deckelrand
Fallen alle anderen Sicherheitseinrichtungen 
beispielsweise durch die Verstopfung mit 
Speiseresten aus, dient der Sicherheitsschlitz 
A als „Notaustritt“. Entsteht ein zu hoher 
Druck wird der Dichtungsring L durch den 
Sicherheitsschlitz A so stark nach außen 
gedrückt, dass Dampf entweichen kann und 
der Druck abgebaut wird.

Druckanzeige im Deckelgriff 
Die Druckanzeige G verfügt über eine 
Sichthilfe um vorausschauendes Kochen zu 
ermöglichen. Sie zeigt den momentanen 
Stand des Kochdrucks an. Sie ist mit einem 
roten (Druck ist vorhanden)  und 2 grünen 
(Garstufe 1 und 2) Ringen versehen.

Sicherheitsöffnungssystem
Das Sicherheitsöffnungssystem J verhindert, 
dass der Schnelltopf geöffnet werden kann, 
obwohl noch Restdruck vorhanden ist. Erst 
nach dem vollständigen Druckabbau kann 
der Schnelltopf geöffnet werden.

Kontrolliertes Abdampfen per Drehknopf
Mit dem Drehknopf C kann der Dampf lang-
sam aber auch schnell abgelassen werden.

Verschlusssicherung
Im Deckelgriff B befindet sich die Ver-
schlusssicherung D, die verhindert, dass der 
Schnelltopf während des Kochens geöffnet 
werden kann.

 pada pegangan tutup B 
harus terlihat sepenuhnya.

4.	Goyangkan panci.

5.	 �Pegang gagang 3 panci 1 dengan tangan 
kiri Anda.

6.	 �Dengan tangan kanan, pegang pegangan 
tutup B dan putar ke kanan hingga tutup 
6 terbuka.

▶▶ Tanda tutup 9 dan tanda pada pegangan 4 
harus sesuai.

7.	 �Untuk membuka, miringkan pegangan B 
dengan tutup 6 sedikit ke arah bawah 
agar uap yang tersisa mengalir ke arah 
depan.

8.	Angkat tutup 6.
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7.	 Penggunaan dan metode persiapan
7.1	Memasak dengan alat sisipan

Panci presto bisa - tergantung pada ketinggiannya 
- menyiapkan beberapa hidangan secara 
bersamaan. Makanan bisa ditumpuk dan 
dipisahkan dengan sisipan. Diletakkan pada bagian 
bawah panci, misalnya daging, bilah ditempatkan 
pada bagian bawah panci, sehingga daging matang 
terlebih dahulu.

CATATAN

AKSESORI

Dapatkan aksesori alat sisipan di dealer / 
layanan WMF.

Sayuran dan kentang menggunakan sisipan 
yang tidak berlubang. Makanan dengan waktu 
memasak yang paling lama harus dimasukkan 
terlebih dahulu ke dalam panci.

1.	 �Untuk menyiapkan makanan dengan waktu 
memasak yang berbeda, panci harus dibuka 
di antara proses memasak kedua makanan. 
Uap akan keluar saat panci dibuka, jadi 
tambahkan lebih banyak cairan daripada 
yang dibutuhkan ke panci dan lakukan 
pengisian ulang bila diperlukan.

Contoh

// Daging panggang (20 menit) – panci
// Kentang (8 menit) – sisipan berlubang
// Sayuran (8 menit) – sisipan tanpa lubang

2.	 �Pertama, masak daging panggang selama 
12 menit. 

3.	 �Buka panci sesuai dengan petunjuk pada 
bab 5.1. 

4.	 �Letakkan kentang pada sisipan berlubang di 
atas daging panggang, letakkan sayuran di 
atas sisipan yang tidak berlubang di atasnya.

5.	 �Tutup panci sesuai dengan petunjuk pada 
bab 5.3 dan lanjutkan proses memasak 
selama 8 menit.

KIAT - Waktu memasak tidak berbeda secara 
signifikan, semua sisipan bisa ditempatkan di 
dalam panci secara bersamaan. 

7.2	Memanggang
Sebelum memasak, bahan masakan (misalnya 
bawang, potongan daging atau sejenisnya) 
bisa ditumis dalam panci presto layaknya 
dalam panci konvensional. 

1.	 �Angkat tutup 6 sesuai dengan petunjuk 
pada bab 5.1 dan panggang bahan 
makanan.

2.	Setelah selesai memasak... 

a)	 larutkan saus, 

b)	 �tambahkan jumlah cairan yang 
dibutuhkan (setidaknya 1/4 l),

c)	 �Bila perlu, tambahkan lebih banyak bahan 
makanan – dengan atau tanpa sisipan. 

3.	 �Pasang tutup sesuai dengan petunjuk 
pada bab 5.3. 

4.	 �Atur level memasak sesuai dengan 
petunjuk pada bab 6.5 pada tombol 
putar C.

7.3	Melunakkan makanan beku

1.	 �Tambahkan jumlah cairan (1/4 l air)

2.	 �Masukkan makanan beku ke dalam 
panci tanpa dilunakkan terlebih dahulu

3.	 �Melunakkan daging untuk proses 
memasak lanjutan 

4.	 ��Letakkan sayuran pada sisipan yang 
tidak berlubang 

▶▶ Waktu memasak lebih lama.

7.4	�Untuk menyiapkan sereal atau 
kacang-kacangan

Sereal dan kacang-kacangan tidak perlu 
direndam terlebih dahulu saat memasak 
dengan menggunakan panci presto. 

▶▶ �Waktu memasak akan lebih lama sekitar 
separuh waktu biasanya.

▶▶ �Pastikan bahwa panci diisi separuh saja.

1.	 �Isi minimal 1/4 l cairan ke dalam panci 
dan tambahkan setidaknya 2 bagian 
cairan per 1 bagian sereal / kacang-
kacangan.
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2.	 �Sesaat sebelum akhir waktu memasak, 
hentikan pasokan energi dan gunakan 
sisa panas dalam panci untuk 
menyelesaikan proses memasak. 

7.5	Mensterilkan

1.	 �Botol bayi, botol kaca, dll. bisa disterilisasi 
dengan menempatkan bagian mulut botol 
ke bawah pada sisipan berlubang.

2.	 Tambahkan 1/4 l air. 

3.	 �Sterilkan selama 20 menit pada level 
memasak 2.

4.	 �Biarkan dingin secara perlahan (metode 
pembuangan uap 1).

7.6	Mengawetkan makanan

1.	 �Siapkan bahan makanan seperti biasa 
dan masukkan ke dalam wadah untuk 
mengawetkan makanan. 

2.	Masukkan 1/4 l air ke dalam panci.

3.	 �Tempatkan botol kaca pada sisipan 
berlubang. 

4.	 �Botol kaca dengan isi 1 liter dalam panci 
presto 6.5 l dan 8,5 l, botol kaca berukuran 
lebih kecil dalam panci presto 4,5 l. 

5.	 �Sayur / daging pada level memasak 2 
sekitar 20 menit, stonefruit pada level 
memasak 1 sekitar 5 menit, dan buah 
pome sekitar 10 menit.

6.	 �Biarkan panci dingin secara perlahan 
(metode pengeluaran uap 1), karena bila 
tidak, cairan akan tertekan keluar dari 
wadah.

7.7	Sari buah
Beberapa buah bisa diolah menjadi sari buah 
dengan panci presto. 

1.	Masukkan 1/4 l air ke dalam panci.

2.	 �Tempatkan buah-buahan pada sisipan 
berlubang, tempatkan gula pada sisipan 
yang tidak berlubang bila perlu. 

3.	 �Pada level memasak 1 - masak selama 10-
20 menit, tergantung pada jenis buahnya.

4.	 �Buang tekanan dalam panci menggunakan 
air yang mengalir (metode 4) dan 
goyangkan panci sebelum membukanya.

8.	 Membersihkan, mengeringkan, 
dan menyimpan panci presto 

8.1	Membersihkan
Untuk membersihkan panci, gunakan air panas 
dan deterjen komersial. 

▶▶ �Jangan gunakan pembersih yang 
mengandung pasir, pembersih yang bersifat 
abrasif, wol baja, atau sisi spons yang keras.

1.	 �Lepaskan pegangan tutup B sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1 dan bersihkan hanya 
dengan menggunakan air yang mengalir 
(lihat gambar G). 

2.	 �Lepaskan cincin segel L dari tutup 6 dan 
bilas dengan tangan.

3.	 �Rendam partikel makanan yang menempel 
dengan ringan, atau rebus partikel 
makanan yang menempel kuat pada panci 
dengan sedikit air.

4.	 �Bersihkan katup dari kotoran atau 
sumbatan dengan kapas basah. 

▶▶ �Jangan gunakan benda tajam atau runcing.

5.	 �Panci, sisipan, dan bilah bisa dibersihkan 
dengan mesin pencuci piring. 

▶▶ �Namun, tindakan ini bisa menyebabkan 
perubahan warna pada permukaannya. 
Fungsi peralatan tidak akan terpengaruh. 

▶▶ �Walaupun demikian, kami tetap 
merekomendasikan proses pembersihan 
dengan tangan.

6.	 �Apabila kerak terbentuk, didihkan air cuka 
dalam panci presto.

7.	 �Keringkan seluruh peralatan masak secara 
menyeluruh setelah dibersihkan.
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8.2	Penyimpanan
Simpan panci kering yang telah dibersihkan di 
tempat yang bersih, kering, dan terlindung.

1.	 �Lepaskan tutup 6 sesuai dengan petunjuk 
pada bab 5.1.

2.	 �Tarik cincin segel L keluar dari bagian tepi 
panci dan simpan secara terpisah untuk 
melindunginya.

3.	 �Lepaskan pegangan tutup B sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1 dan tempatkan dalam 
panci 1 atau tutup 6.

4.	 �Letakkan tutup 6 secara terbalik pada 
panci 1. 

8.3	Ganti komponen yang rusak / aus

// Bagian samping pegangan dan pegangan 
hanya boleh digantikan oleh dealer / layanan 
WMF resmi.

// Katup pengaman hanya boleh digantikan oleh 
dealer / layanan WMF resmi, paling lambat 
dalam jangka waktu 10 tahun setelah tanggal 
pembelian.

// Periksa komponen yang aus secara berkala dan 
bila perlu, ganti dengan suku cadang yang asli.

// Jika cincin segel dan segel ganda rusak, 
mengeras, berubah warna, atau tidak 
terpasang dengan benar, segera gantilah 
dengan suku cadang yang asli.

8.3.1	 Mengganti cincin segel

1.	 �Lepaskan tutup 6 sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1.

2.	 Balikkan penutup 6.

3.	 �Tarik keluar cincin segel yang rusak L 
dari tepi panci dan buang.

4.	 �Masukkan cincin segel L asli yang baru 
ke tepi panci dan tekan perlahan ke 
bawah tepi.

▶▶ �Cincin segel L harus terpasang dengan 
benar di bagian bawah tepi panci yang 
melengkung.

8.3.2	 Mengganti segel ganda

1.	 �Bila perlu, lepaskan tutup 6 sesuai 
dengan petunjuk pada bab 5.1.

2.	 �Lepaskan tutup (lihat gambar G), 
balikkan tutup 6.

3.	 �Tahan tutup 6 dan tekan pelepas 
pegangan E ke arah ujung 
pegangan.

4.	 Lepaskan pegangan tutup B. 

5.	 �Lepaskan segel ganda I dari 
pegangan tutup B dan buang (lihat 
gambar J).

6.	 �Letakkan segel ganda I yang baru 
dan asli secara perlahan-lahan.

▶▶ �Segel ganda I tidak boleh 
menutupi katup lainnya. 

▶▶ �Anak panah pada segel ganda I 
dan pegangan bagian bawah harus 
saling berhadapan.

▶▶ �Segel ganda I harus terpasang 
rapat dan tidak boleh menyisakan 
celah di antara pegangan. 

▶▶ �Segel ganda I harus ditempatkan 
di bawah tutup bibir segel K, 
sehingga tonjolan bibir segel berada 
di atas tepi segel.
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9.	 Menghilangkan kesalahan
// Apabila terjadi malafungsi, angkat panci presto dari kompor.
// Jangan membuka panci presto dengan paksa!

Gangguan Penyebab Pemecahan masalah

Waktu memasak 
terlalu lama atau sinyal 
memasak tidak naik

Diameter kompor tidak 
sesuai

Pilih posisi dan kompor memasak yang sesuai 
dengan diameter panci

Tingkat energi tidak sesuai Setel ke level energi tertinggi

a)� Tutup tidak terpasang 
dengan benar.

b)� Segel ganda tidak 
terpasang.

c) �Tutup tidak dipasang 
dengan benar

1. �Lepaskan dan buang tekanan dan buka panci 
sesuai dengan petunjuk pada bab 6.6.

2. �Periksa cincin segel L / segel ganda I (lihat 
gambar J) untuk posisi pemasangan yang benar. 

3. �Pastikan tutup 6 telah terpasang / dipasang 
dengan benar.

4. �Tutup panci sesuai dengan petunjuk pada bab 5.3.

Bola di katup pengaman / 
otomatis tidak terpasang 
dengan benar

1. �Lepaskan dan buang tekanan dan buka panci 
sesuai dengan petunjuk pada bab 6.6.

2. �Lepaskan pegangan tutup B sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1.

3. �Periksa posisi bola pada katup pengaman 7 
dan bersihkan bila perlu.

4. �Tutup panci sesuai dengan petunjuk pada bab 5.3.

Cairan tidak ada 1. �Lepaskan dan buang tekanan dan buka panci 
sesuai dengan petunjuk pada bab 6.6.

2. �Tambahkan cairan (setidaknya 1/4 l).
3. �Tutup panci sesuai dengan petunjuk pada bab 5.3.

Uap keluar dari tutup Cincin segel dan / atau 
tepi panci tidak bersih 
seluruhnya

1. �Lepaskan dan buang tekanan dan buka panci 
sesuai dengan petunjuk pada bab 6.6.

2. �Bersihkan cincin segel L dan bagian tepi panci.
3.�Tutup panci sesuai dengan petunjuk pada bab 5.3.

Tombol putar tidak berada 
pada level 1 atau 2

Putar tombol C ke level memasak 1 atau 2

Cincin segel rusak atau 
menjadi keras (karena aus)

Ganti cincin segel L dengan cincin segel asli dari 
WMF

Segel ganda tidak bisa 
dipasang dengan benar 
atau rusak

Perbaiki dudukan segel ganda I atau ganti 
dengan suku cadang WMF asli.

Uap keluar secara 
konstan dari katup 
pengaman / otomatis 
(tidak berlaku selama 
fase pemanasan)

Bola katup pengaman tidak 
terpasang dengan benar

1. �Lepaskan dan buang tekanan dan buka panci 
sesuai dengan petunjuk pada bab 6.6.

2. �Lepaskan pegangan tutup B sesuai dengan 
petunjuk pada bab 5.1.

3. �Periksa katup pengaman 7 atau dudukan bola 
logam pada tutup.

4.�Tutup panci sesuai dengan petunjuk pada bab 5.3.

Tombol putar tidak bisa 
ditarik ke belakang dan 
panci presto tidak bisa 
dibuka dengan benar

Sistem pembuka 
keselamatan terhalang

1. �Lepaskan dan buang tekanan dan buka panci 
sesuai dengan petunjuk pada bab 6.6.

2. �Tekan tombol putar C ke arah depan beberapa 
kali dan tarik ke arah belakang.
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10.	Kiat dan trik untuk memasak 
// Lumasi cincin untuk mempermudah 

pembukaan dan penutupan, gunakan minyak 
goreng atau lemak dalam jumlah kecil.�

// Waktu memasak dimulai segera setelah cincin 
yang ditentukan terlihat pada sinyal memasak.

// �Waktu memasak yang ditentukan merupakan 
nilai standar, pengguna bisa memilih waktu 
memasak yang lebih singkat, dan bisa diubah 
kapan saja.

// �Waktu memasak yang ditentukan untuk 
sayuran akan menghasilkan masakan sayur 
mayur yang renyah.

// �Suhu cincin pertama adalah 106 °C (cocok 
untuk memasak sayuran dan ikan), suhu cincin 
kedua adalah 115 °C (cocok untuk memasak 
daging). 

	Resep dapat ditemukan di www.wmf.com!
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11.	Tabel masakan
Makanan Waktu Catatan

Babi dan sapi muda
Cincin masak pertama ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; penggunaan khusus tidak diperlukan

Babi cincang	  
Babi Goulash	  
Babi panggang		
Sapi muda cincang	  	
Goulash sapi muda 
Paha sapi muda	  
Lidah sapi muda	  
Sapi muda panggang

  5 - 7
10 - 15
20 - 25
  5 - 7
10 - 15
25 - 30
15 - 20
20 - 25

-
-
Waktu memasak tergantung pada ukuran dan bentuk
-
-
-
Tutup dengan air
Waktu memasak tergantung pada ukuran dan bentuk

Daging sapi
Cincin masak kedua ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; gunakan sisipan berlubang untuk memasak 
lidah sapi

Daging cincang		
Steak		
Lidah sapi		
Irisan	  	
Goulash		
Roulade		
Daging sapi panggang	

10 - 15
30 - 35
45 - 60
  6 - 8
15 - 20
15 - 20
35 - 45

-
-
-
-
-
-
Waktu memasak tergantung pada ukuran dan bentuk

Daging unggas
Cincin masak kedua ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; gunakan sisipan berlubang untuk membuat sup

Sup		
Bagian Ayam	
Kaki kalkun	
Ragout kalkun	  
Steak ayam	  

20 -25
  6 -8
25 -30
  6 -10
  2 -3

maks. 1/2 kapasitas
-
Tergantung pada ketebalan
Kalkun biasa
-

Hewan liar
Cincin masak kedua ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; penggunaan khusus tidak diperlukan

Kelinci panggang
Steak kelinci
Rusa panggang
Goulash rusa

15 -20
10 -12
25 -30 
15 -20

-
-
-
-

Daging domba
Cincin masak kedua ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; penggunaan khusus tidak diperlukan

Domba rebus	

Domba panggang	

20 -25

25 -30

Daging domba membutuhkan waktu memasak 
yang lebih lama
Waktu memasak tergantung pada ukuran dan bentuk



ID 			 
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Makanan Waktu Catatan

Ikan
Cincin masak pertama ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; tidak diperlukan untuk ragout dan 
goulash, untuk jenis masakan lainnya, gunakan sisipan yang tidak berlubang

Fillet ikan	
Ikan utuh
Ragout atau goulash

  2 -3
  3 -4
  3- 4

Dikukus dengan kaldunya sendiri
Dikukus dengan kaldunya sendiri
-

Sup
Cincin masak kedua ; min. 1/4 l cairan hingga maks. 1/2 bagian panci; penggunaan sisipan tidak diperlukan

Sup kacang polong, sup 
lentil	
Kaldu
Sup sayuran	
Sup gulai	
Sup ayam	
Sup kentang	
Sup buntut	

12 - 15
25 - 30
  5 - 8
10 - 15
20 - 25
  5 - 6
35

Legum yang direndam
Berlaku untuk semua jenis daging
-
-
Waktu memasak tergantung pada ukuran
-
-

Sayuran
Cincin masak pertama ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l; tidak diperlukan penggunaan alat 
tambahan untuk memasak asinan kubis dan bit, untuk hidangan lainnya, gunakan sisipan berlubang; untuk 
kacang-kacangan, gunakan cincin memasak kedua. 

Terong, mentimun, dan tomat
Kembang kol, paprika, daun bawang 
Kacang polong, seledri, kolrabi
Adas, wortel, kubis savoy
Kacang, kangkung, kubis merah
Asinan kubis	
Bit	
Kentang rebus	   
Kentang dengan kulit

  2 - 3
  3 - 5
  4 - 6
  5 - 8
  7 - 10
10 - 15
15 - 25
  6 - 8
  6 - 10

Sayuran kukus tidak mudah layu dengan cepat
-
-
-
2. Cincin
2. Cincin
2. Cincin
2. Cincin, kentang akan terbuka saat terjadi 
penguapan cepat

Kacang-kacangan
Cincin masak kedua ; min. 1/4 l cairan hingga maks. 1/2 bagian panci; 1 bagian biji-bijian dengan 2 bagian air; 
masak sereal yang sudah direndam selama 20-30 menit lebih lama; puding nasi gunakan cincin masak 1. 

Kacang polong, kacang, kacang lentil
Gandum kuda, milet	  
Jagung, nasi, spelt hijau	
Bubur sumsum / bubur ketan hitam
Butir beras panjang	
Beras merah	
Gandum, rye	

10 - 15
  7 - 10
  6 - 15
20 - 25
  6 - 8
12 - 15
10 - 15

Masak kacang selama 10 menit lebih lama
Waktu memasak untuk sereal yang direndam
Waktu memasak untuk sereal yang direndam
Cincin masak pertama 
-
-
Waktu memasak untuk sereal yang direndam

Buah
Cincin masak pertama ; Kuantitas pengisian cairan minimal 1/4 l

Ceri, plum	
Apel, pir

  2 - 5
  2 - 5

Disarankan untuk menggunakan sisipan pengukus
Disarankan untuk menggunakan sisipan pengukus
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